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PREFACE: INTRODUCTION TO DARGI FOLKLORE

Dargi folklore is part of the multi-ethnic culture of Daghestan, together with the oral
traditions of the Avar, Lak, Lezgi, Kumyk and other Daghestanian peoples. At the
same time, it comprises the oral traditions of the various ethnic groups within Dargi
(e.g. Tsudakhar, Akusha, Kubachi, Kaytag). Every Dargi subgroup created works in
its own native dialect. The multi-dialectal situation of the Dargi people and the
geographical isolation of the various subgroups led to the creation of various
distinctive local folklore traditions and therefore the folklore of each group has
specific concepts and artistic forms, depending on the local geographical
circumstances, daily life, culture and language. In the Kubachi oral tradition, for
example, songs of travelling artisans are widely represented, which are characterized in
particular by the idealization of work. The folkore of Urakhi has a well-developed
lyrical tradition. The geographical closeness to the Avar people is noticeable in the
Tsudakhar oral tradition, where we frequently find the theme of the Caucasian war,
and also texts of Avar origin, relating the mountaineers’ struggle for freedom in the
19 century. In Akusha folklore the genre of small prose texts, like parables,
anecdotes, or fables is well-developed. The Kaytag preserved ritual poetry and epic
tales. Needless to say, every group contributed its own particular features to Dargi
folklore as a whole and the characteristics of Dargi folklore would be different if one
of these features were not part of the whole. Just as dialects unite into one language,
all distinct genres in folklore form the solid base of the Dargi oral culture.

The Dargi oral tradition contains both poetry and prose, but the main role has
been assumed by lyrical poetry. Through several ages, people created songs, of which
only the very best were passed on to the next generation. The lyrical songs of the
Dargi sparkle with emotion and passion; among them are marvelous examples
expressing the mountaineers’ longing for happiness. This is particularly true for
Dargi love poetry, which is imbued with the common ideal of the woman-
mountaineer - a gentle, tender, and good being. A Daghestanian woman is depicted as
being capable of infinite love, but also of hate to the same extent. This image
contradicts the opinion of some researchers who consider the woman-mountaineer an
oppressed being without rights.

The achievements of Dargi folk poetry are synthesized in the small poetic genre
of lyrical miniatures habkub (lit. hab.kub = three.word), which is a particular form of
Dargi creative thinking. The habkub has four or eight verses, expressing some
summarized laconic thought. Particularly interesting are the heroic miniatures, which
express the rules for courageous behaviour in service of the homeland.

Another type of Dargi oral literature are ballads. The Dargi ballad, relating the
dramatic fate of individuals, or feuds between families, share a number of traits with
the Avar and Lak ballads. Dargi virtually lacks an epic genre: there are a few heroic
songs based on historical events, like the attacks of Timur and Nadir-Shah, and the



10 DARGI FOLKTALES

Caucasian war, describing the passionate struggle for freedom and independence. The
epic traditions of the Dargi, Lak and Avar are close both in concept and creative form,
and can be regarded as one whole. Apparently, the wide language variation in
Daghestan has not presented an obstacle to the exchange of spiritual values.

The main genre of Dargi prose folklore is folktales, however. The material
gathered in different periods by various collectors (B. Dalgat, A.S. Aliev, S.
Abdullaev, M.Z. Osmanov, Z. Magomedov etc.) shows the richness of the Dargi tale
tradition. They represent the eternal themes of the struggle of good and bad, the search
for happiness and truth, the fight for justice etc. Among the Dargi tales, the anecdote
is most widespread. The main characters of these stories always display the qualities
of a people’s hero. Among Daghestanian anecdotes, a regular theme concerns the
exposure of the clergy. The people noticed in their direct encounters with the
ministers of religion, that their words were not in accordance with their lifestyle.
Features like hypocrisy, greed, and treachery are exposed and ridiculed in various
hilarious episodes, e.g.: “White alms”, “The cadi and old lady”, “Mullah Nasradin and
the cadi”, etc. The anecdotes express a dislike of the clergy and present a satirical
depiction of the feudal society at the same time.

The analysis of the present state of the various genres of Dargi prose folklore
shows that some genres are relatively active (fairy-tales, anecdotes) and that on their
basis new works of literature arise. Animal tales are only partially preserved: those
that no longer correspond with current aesthetic requirements and modern world view
are being re-thought or just disappear. Other genres of Dargi folk prose like legends,
parables, riddles, proverbs and sayings also form an inalienable part of Dargi spiritual
life. They are original pieces of literature, which reflect the traditions and habits of
the people. They have never lost their meaning - not even today. The interest in
Dargi folktales increases with the increasing passage of time, a sign of the revival of
interest in our native culture. Dargi folklore is not a relic phenomenon: it is kept
alive and continues to live in the literature. It feeds the creativity of Dargi writers, to
the extent that the saturation with elements of folklore has become a particular trait
of Dargi literature. If we take into account the fact that Dargi literature developed for a
long time in Arabic and was thus not accessible to the common people, then their
particular interest in folklore, and the presence of folklore in modern Dargi literature,
is quite understandable.

Dargi folk tales are a rich source of common wisdom, which represents the
vitality of people’s thinking. We are pleased that with the publication of this volume
Dargi folktales become accessible to a Western audience as well.

Fatima Abakarova and Fatima Alieva”®

For more detailed information about Dargi folklore, see Abakarova & Alieva (1999).



PART |
INTRODUCTION TO DARGI GRAMMAR

CHAPTER 1
SOCIOLINGUISTIC INTRODUCTION

Dargi is one of the written languages of the republic of Daghestan (Russia); it
belongs to the Daghestanian subgroup of the East Caucasian language family.
According to the 1989 censusthe number of speakers of Dargi in Daghestan was
280,400. They mainly live in the Akusha, Levashi, Sergokala, Kaytag and
Dakhadaev districts. Together with some 72,900 Darginians living in the Stavropol’
Krai, in Kalmykia, Chechnia, Ingushetia, and other places in Russia and with a small
number of Darginians living in Central Asia and Ukraine, the total number of
speakers was 365,800 throughout the former Soviet-Union. We can assume that, due
to the economic and political developments in recent years, most Darginians will
have returned to Daghestan by now.

The Dargi language shows a large dialect variety (Gasanova 1971:38-40); the
main dialects are Akusha, Urakhi, Tsudakhar and Kaytag. Most dialects differ heavily
from the written standard and from each other. Some of them, like Kubachi, Megeb
and Chirag are often considered discrete languages.

The distinction between Standard Dargi® and the spoken varieties of Dargi is not
always made in the literature. Standard Dargi is the standardized language used in
writing. It has been developed on the basis of the Akusha dialect, but has incodorated
several features of other dialects as well, especially of the dialect of Urakhi. This
concerns mainly lexical differences; some structural divergences found between
Standard Dargi and Akusha Dargi are discussed in the sketch or in the footnotes with
the texts. There are no native speakers of Standard Dargi.

Standard Dargi is used in the media (radio, television, and the press). However, the
discrepancies between the written language and most dialects complicate
communication. Dargi is taught in school, though mainly in Dargi villages and to a
far lesser extent in the cities of Makhachkala, Derbent, and Izberbash. When it is
taught, it is the medium and object of instruction in the first four classes; in higher
classes it is only the object of instruction. A Dargi language curriculum also exists at
the university and the pedagogical institute in Makhachkala.

Dargi is used in almost all spheres of life, inside and outside the family, as long
as both interlocutors are speakers of the same or a similar dialect. When

*The numbers of the 1989 census are taken from the Dagestanskaja pravda, July 24th 1990.
~Standard Dargi has been chosen as the translation of the Russian term literaturnyj darginskij jazyk.
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comprehensibility is absent, interlocutors shift to Russian. Children of urbanized
parents of different dialects are raised in Russian but may attend Dargi lessons at
school or learn the language during the summer holidays spent with their relatives in
the village. Note that even urbanized Darginians of the same dialect often use Russian
inside the family. This situation presents a threat to the vitality of Dargi.

Until this century Dargi theological and juridical documents were written in a
variety of dialects using the Arabic script. Between 1928 and 1938 Dargi was written
in Latin script. From 1938 onwards Standard Dargi has been written using the
Cyrillic alphabet. Some texts from this 1976 collection were published earlier;
judging from the differences in spelling, there has apparently been an orthography
reform in the 1960s.

This grammatical sketch presents the grammatical structure of Standard Dargi on
the basis of the texts in part Il of this book. The texts have been analyzed and
discussed with speakers of the Akusha dialect of Dargi, the basis of the written
standard. In principle, only the grammatical phenomena found in the texts have been
described, with the addition of some other essential topics. As a result the
grammatical sketch covers the main parts of Dargi moghosyntax. Examples from the
texts are used as often as possible, with some additional examples taken from the
literature or obtained by elicitation.



CHAPTER 2
PHONOLOGY AND ITS REFLECTION IN ORTHOGRAPHY

2.1. Consonants
The obstruents are:

plosive affricate fricative

ved asp gj ved asp gj ved vel
labial b p p’
alveolar d t t dz c c z S
palatal dz c (o z §
velar g K K’ g X
uvular G q S X
pharyngeal f h
glottal ? h

resonants: m, n, I, r, w, y

The bilabial stop /b/ has concomitant friction [P] in Urakhi (Abdullaev 1993a: 109ff).
For most speakers of the Akusha dialect there is an opposition between /z/-/dz/ and
/2/-1dZ/. Minimal pairs for /z - dz/ are, e.g.: baz ‘down (Ru. pux)’ vs. badz ‘moon,
month’; gaza ‘mare’ vs. gadza ‘pick (axe)’; uz-i ‘M:work-IMPF3’ vs. udzi
‘brother’(Abdullaev 1954:23). These oppositions are not reflected in Dargi
orthography, both /z/ and /dz/ being indicated by Cyrillic 3, and LU and /dz/ by x.
The opposition can be regarded as optional and perhaps for this reason is not
distinguished orthographically.

Few Akusha Dargi speakers distinguish between the voiced velar fricative /g/ and
/g/. Both phonemes are indicated in the orthography by Cyrillic r, e.g. guli
‘sheepskin’, gumi ‘bridge’, dag ‘yesterday’, -arg ‘find’. The transliteration used in this
book does not reflect the distinction either. Minimal pairs for /g/-/g/ are, e.g.:
g-a ‘give-IMP’vs. ga ‘coal’; -erg ‘eat’ vs. -erg ‘wrap’ (Abdullaev 1993a:l 17ff).

/?/ occurs in initial, medial intervocal and final position; it can also precede or
follow a medial consonant. There is no opposition between the absence or presence of
a glottal stop in initial position. In Standard Dargi the notation of glottal stops is
quite inconsistent. In this book a glottal stop is transliterated in medial and final
position, with the exception of the onset of the second part of a compound, e.g.:
yebannum (9:12) is transliterated as cebaTili, yau-ypwu (9:15) as udzi+ursi. In initial
position a glottal stop is given only with the root ? ‘say’, e.g.. faéu (9:3) is
transliterated as ildi, but luiu (9:12) as ?ili ‘say-AOR-GER”).
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Voiced consonants do not lose their voice in final position. Standard Dargi has
neither tense, nor labialized consonants. For a discussion of the occurrence of these
consonants in Dargi dialects, see Abdullaev (1993a: 151-203).

2.2. Vowels
The following vowels occur:

/al is a pharyngealized open low front vowel. At least until 1959 it was rendered by
Cyrillic a, in 1976 and nowadays as a. The forms 6axlunu (9:3), marlum (9:6),
riaxlgusypnu (9:7) were spelled in the 1959 version 6axlunun, marlHu, and
axlgusypnu. As 4 in initial position also represents /ya/ or /yal, initial /a/ is always
rendered by Cyrillic rla: | follow this tradition here. So current rlaxl-cu, former axl-
cu, in the transliteration “ah-si, stands iov/(?)ah-si/ ‘good-ADJ’. Minimal pairs for
1dJ-1dJ are, e.g.: gar ‘pear’ ws.gar ‘up’,xa ‘dog’ vs. x-a ‘bring-IMP’, qd ‘oath’ vs. gqa
‘layer of sheep’s dung’, bdq ‘stroke’ vs. bag ‘many’, g*am ‘bowl’ vs. g'am ‘kin’
(Abdullaev 1954:30).

Although bl and LU are phonemically distinct, there is some complementary
distribution of /a/ and bl with the causative suffix (see 7.3.) and various tense
endings beginning with /a/ (see 6.6.3. and 6.9.3.).

2.3. Morphophonology

For moghophonemic alternations with the masculine gender marker, see 3.1.; for
apophony connected with nominal number, see 4.1.2.; for apophony with aspect, see
6.3.

2.4. Clitics

Most Dargi particles lack their own stress and form one prosodical unit with the
preceding or following word. Nominal particles are given in 4.5., sentence particles
in 8.9-11. The auxiliary sa<B>i has a cliticized variant sa-B , see 6.5. The pronouns
il, is ‘this’, se ‘what’ and the numeral ca ‘one’ are often found as a proclitic, e.g.:
il+zamana ‘this time’, is-\-q*ayda ‘this way’, se+payda ‘what use’, ca+kam-si or ca
kamsi ‘a little’, se-\-yk'-usi-ri’wW (24:9) ‘what did you say’. There is a minimal pair in:
isbarhi ‘this day’ vs. i*barhi ‘today’.



CHAPTER 3
GENDER AND PERSON AGREEMENT

3.1. Gender agreement

Dargi nouns distinguish number and gender. In the singular we find masculine,
feminine and neuter, including both animate and inanimate nouns. In the plural there
is a distinction between human and non-human third person; first and second persons
have a separate pattern of agreement.

Some neuter nouns indicating varieties of corn, plants, berries, fruit, illnesses,
liquids, dry substances, minerals, elements, and abstracts trigger plural agreement.
For a discussion whether these words have to be considered pluralia tanta and/or a
relic of an extinct fourth class, see Abdullaev (1969:137fi).

Gender is indicated by prefixes with most verbal stems, with some adjectives and
with some nouns”®; by infixes with bipartite stems (see 6.2.1.), and the auxiliary
sa<B>i" ‘be’; by suffixes with local expressions (see 4.3., 5.7.) and some verbs (see
6.5.).

plural
singular 1,2 3
M w d-, -I- -r b
F r
N b d-, -r- -r

table 3.1: affixes for gender agreement

Gender agreement takes place according to an ergative pattern: with the S(ubject) of
intransitive verbs (1) and P(atient) of transitive verbs (2). The S/P noun has the
absolutive case-marking whereas the A(gent) of a transitive verb is expressed by the
ergative case (see 4.2.2.).

(@) dudes W-adK= -0 ‘Father came.’
father:ABS  M-come-AOR-3
nes r-ak*-ib-0 ‘Mother came.’
unc b-ak *-ib-0 ‘The ox came.’
nusa d-ak*-i-ra ‘We came.’
husa d-ak'-i-raya “You all came.’
urs-bi /rurs-bi b-ak '-ib-0 “The girls/boys came.’
unc4 d-ak'-ib-0 ‘The oxen came.’

~ Examples from the texts are -ugna ‘old person’, and -e? ‘owner’; see also Abdullaev (1967:510).
A class marker in non-initial position is given as capital B, e.g.: sa<B>i.
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) il-i-ni ursi w-it-ib-0 ‘(S)he beat the boy.’
this-OBL-ERG boy:ABS M-beat-AOR-3
il-i-ni rursi r-it-ib-0 ‘(S)he beat the girl.’
il-i-ni unc b-it-ib-0 ‘(S)he beat the ox.’

With the masculine affix /w/ the following morphonological variation is found. The
initial sequence /w-u/ is realized as /w/, in compounds also as /w/, e.g.: uz-ar (w-uz-
ar) [M:work-FUT3] “(he) works’, cf. r-uz-ar ‘(she) works; dura+uq-un-0 or dura+wg-
un-0 (dura+w-ug-un-0) [out+M:go-AOR-3] ‘(he) ran’, cf. dura+r-ug-un-0 ‘(she) ran’.

As an infix, the gender marker /w/ usually drops: /a<w>i/ surfaces as /a.y/,
fQ<v/>aJ as /e/, and /a<w>a/ as /a/, e.g.: ka.yk-ib-0 (ka<w>ik-ib-0) [fall:M-AOR-3]
‘(he) fell’, cf. ka<r>ik-ib-0 ‘(she) fell’; sa.y (sa<w>i) ‘(he) is’, cf. sa<b>i ‘(they)
are’, ce?-ib-0 (ce<w>a?-ib-0) [see:M-AO0R-3] ‘(s)he saw him’, ka?-ib (ka<w>a?-ib-0)
[reach:M-AOR-3] ‘he reached’.

In a few cases the plural infix /d/ drops as well: this seems to be typical for the
Akusha dialect, e.g. ka.yk-ib-0 (ka<d>ik-ib-0) [fall:pl-AOR-3] ‘(they) fell’.

3.2. Person agreement

Dargi is one of the few Daghestanian languages with person agreement. Person
agreement in transitive verbs depends on the agentivity of P: person agreement is
with P, when P is 1st or 2nd person. With a third person P, agreement takes place
with A, whether speech act participant or not. Person markers follow the tense
endings; person and tense are often combined in portmanteau suffixes. For the
exception of person agreement with the topic in present progressive and perfect
tenses, see 6.6.4. and 6.6.6.

IP 2P 3P
1A P P A
2A P P A
3A P P A/lP

table 3.2: person agreement in transitive verb forms

?3) nu-ni hu r-it-i-ri ‘I beat you (F).”
me-ERG you:ABS F-beat-AOR-2
hu-ni nu r-it-i-ra “You beat me (F).’
dudes-li nu r-it-i-ra ‘Father beat me (F).’
nu-ni rursi r-it-i-ra ‘l beat the girl.’

dudes-li rursi r-it-ib-0 ‘Father beat the girl.’



CHAPTER 4
INFLECTIONAL MORPHOLOGY: NOUNS

4.1. Formation ofoblique and plural stems

Most Dargi nouns display the opposition of number. These nouns have four stems to
which the case endings are added: the base stem, the oblique singular stem, the plural
stem and the oblique plural stem. The system described for Chirag (Kibrik &
Kodzasov 1990:253) also applies to Akusha. The plural stem is derived from the base
stem by a plural suffix. From the base and plural stem, the absolutive is formed by
means of a zero ending, which is never indicated. The oblique singular stem is formed
from the base stem by adding the singular oblique suffix -li or changing the final part
of the stem. The oblique plural stem is derived from the plural stem by the oblique
TothbeTe -a. The ergative, genitive, dative, instrumental and local endings are added
to the oblique stems.

Some 20 per cent of the nouns do not exhibit the opposition for number. Most of
these nouns are singular only; these include abstract entities like, e.g. himi ‘anger’,
kumek B \™Mpaycb ‘profit’,yah ‘patience’, uncountable inanimate objects, e.g. niura
‘hay’, rizq’i ‘cereals’, pw/aw ‘pilaf, war?a ‘honey’, religious concepts and objects,
e.g. barakat ‘prosperity’, q ur*an ‘Koran’, sadaqg'a ‘alms’. Some nouns are plural only,
e.g. ank'i ‘wheat’, ga ‘coal’, sin ‘water’, hi ‘blood’, cel ‘trace’, murhi ‘gold’, mehe
‘brain(s)’. Despite their plural agreement a few nouns have a plural form as well, e.g.
paltar ‘clothes’, PL paltur-ti.

4.1.1. Oblique formation

The most common procedure for deriving the singular oblique stam in Akusha Dargi
is the addition of a stem-extending oblique TopbeTe -li. Stems ending in /, i, la, n,
ni, na, however, change the final part of the stem into y, e.g.: urcul ‘timber’, OBL
urcuy-; xunul ‘woman’, xunuy-; sek’al ‘thing’, sek'ay-\ gali ‘house’, gay-\ dusman
" dusmay-; ciyan ‘difficulty’, ciyay-. The oblique plural marker is -a, e.g.:
adam ‘person’, PL adam-ti, PL-OBL adam-t-a-\ unc ‘ox’, PL unc-i, PL:OBL unc-a-.

4.1.2. Pluralformation

The following plural suffixes occur in Akusha Dargi (in alphabetical order): -ani, -bi,

-i, -mi, -ni, -ri, -rti, -ti, -ubi, -umi, -uni, -urbi.® A few nouns form plural stems by

apophony. The most frequently used suffixes are:

-ti follows almost exclusively bisyllabic nouns ending in a resonant; half of the
nouns display apophony: a or (rarely) i preceding the resonant changes into u.

~The suffix -lumi does not occur in the texts; it would occur with abstract nouns ending in -barg\ -di,
or =des (Abdullaev 1954:99 and Abdullaev 1993b: 144-145).
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E.g.: duSman ‘enemy’, PL duSman-ti; ciyan ‘problem’, ciyan-ti\ sayt’an
‘devil’, saytun-ti\ kagar ‘letter’, kagur-ti\ azbar ‘courtyard’, azbur-ti\ samxal
samxal-ti; Carnal ‘trick’,

follows nouns ending in a consonant or a vowel: the vowel drops in most
cases. Apophony is found with stems with the vowel a or e preceding the
stem-final consonant. E.g.: nae ‘hand, PL nac-bi\ “inc ‘apple’, “inc-bi\ rursi
‘girl’, rurs-bi\ ned ‘eyebrow’, nud-bi; herk’ ‘river’, hurk’-bi\ cana ‘crow’, cun-
bi\ Tayar.q'ana, “ayar.q'dna-bi.

follows mainly bisyllabic nouns ending in a consonant, e.g.: dudes, PL dudes-
uni\ gawlag ‘bag’, gawlag-uni\ halmag ‘“friend’, halmag-uni\ awlaq ‘open
field’, awlag-uni; kesek ‘piece’, kesek-uni\ “abbasi ‘dime’, ?abbas-uni.

Other suffixes are:

-ani

-mi

-ni

-ri

-ubi

follows mainly monosyllabic nouns ending in a consonant, e.g.: dam ‘drum’,
PL dam-ani\ mer ‘place’, mer-ani\ yurt ‘house’, yurt-ani. Rather irregular is
qubzara ‘peasant’, qubzur-ani.

follows monosyllabic nouns with the structure CV, e.g.: ¢b ‘fire’, PL ¢ ’a-mi;
ga ‘vow’, gd-mi\ si ‘village’, si-mi\ and bisyllabic nouns ending in a vowel,
which is dropped, e.g.: haya ‘rope’, PL hay-mi\ Tara ‘hare’, Tar-mi; lut’i
‘bottom’, lut'-mi.

follows nouns in a vowel, which is dropped, e.g.: barda ‘axe’, PL bard-ni\
hewa ‘shirt’, hew-ni\ qulki ‘thief, qulk-ni\ taq'a ‘box’, t'aq'-ni\ umxu ‘key’,
umx-ni.

follows mainly monosyllabic nouns ending in a consonant; in most cases the
stemvowels a or e change into me.g.: k'ant* ‘drop’, PL k*unt’-ri, caz ‘goose’,
Guz-ri\ t'ent" “fly’, t'unt'-ri\ lac ‘wall’, luc-ri. A stem-final vowel is dropped,
e.g. t'ama ‘sound’, t'am-ri, qali ‘room, house’, qul-ri. Rather irregular are xa
‘dog’,JCMn dindxunul ‘woman’, jonai-n (1).

follows bisyllabic nouns ending in a vowel, which is dropped, e.g.: galga
‘tree’, galg-ubi\ liga ‘bone’, lig-ubi\ unra ‘neighbour’, unr-ubi.

Less frequentiy used suffixes are:

-umi

-urbi

-rti

follows mainly nouns ending in a consonant; sometimes apophony occurs,
e.g.: buk’un ‘shepherd’, PL buk’un-i\ mure' ‘twig’, murc™i\ bee’ ‘wolf, buc’-
iyemhe ‘donkey’, umh-i.

follows polysyllabic nouns; a stem-internal vowel often drops, e.g.: big'ri
‘witness’, PL biq'r-umi\ tawra ‘bag’, tawr-umi, dukala ‘wing’, dukl-umi\
quc'ari ‘shoulder’, quc’r-umi.

follows mainly bisyllabic nouns ending in a vowel, e.g.: anda ‘forehead’, and-
urbi\ IuTi ‘list’, lu?-urbi\ wac’a ‘forest’, wac’-urbi\ daqi ‘wound’, dag-urbi\
Tinidz ‘source’, Tindz-urbi.

follows bisyllabic nouns ending in an w, e.g.: hukmu ‘decision’, PL hukmu-
rti, S'aglu ‘advice’, Tdqlu-rti (and Taglu-mi).
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Apophony occurs with a few nouns, e.g.: gidgari ‘egg’, PL gidguri\ nabadari ‘carrot’,
nabaduri; and from the texts mucari ‘maize doughnut’, mucuri. Irregular forms are,
e.g.: bek’ ‘head’, PL burgi, murul ‘man’, muyli.

4.2.Case

The syntactic cases are: absolutive (ABS) -0, ergative (ERG) -0 or -ni, genitive
(GEN) -la, dative (DAT) -s. The singular oblique suffix -li drops before -la\ and is not
indicated in the glosses. Zero endings are not indicated either.

ABS rursi ‘girl’ xunul ‘woman’ adam-ti ‘person-PL’
ERG rursi-ni rursi-li-0 xunuy-0 adam-t-a-0  adam-t-a-ni
GEN rursi-la xuna adam-t-a-la

DAT rursi-li-s Xxunuy-s adam-t-a-s

OBL rursi-li- xunuy- adam-t-a-

table 4.1: nominal inflection types

4.2.1. Absolutive

The absolutive is indicated by a zero ending following the absolutive stem. The

absolutive typically denotes:

a. the S of intransitive verbs, see example (1) in chapter 3.

b. the P of transitive and affective verbs, see example (2) in chapter 3.

c. nominal part of the predicate, see 6.5.

d. attribute to a noun: t'ag'a bek' ‘a head as a box (box head)’, buk’un xink’
‘shepherd’s dumplings (shepherd khinkal)’ (Abdullaev 1961:99-101), abdal t'aq’a
(4:14) “fool (stupid box)’.

4.2.2. Ergative

The ergative (ERG) is indicated by a zero ending following the singular and plural
oblique stems, or by the ending -ni. The suffix -ni is found with pronouns,
demonstratives, plural nouns and some singular nouns in a vowel. In general these
singular nouns are animate (rursi ‘girl’, ur¢i ‘horse’), but Abdullaev (1954:119-123)
mentions inanimate nouns as well (barda ‘axe’, barxa ‘measure’). The ending -ni
follows the base stem, the other case endings the oblique stem, e.g.: ERG rursi-ni,
SUP rursi-li-Ci.

With plural nouns, we find both -0 and -ni after the plural oblique suffix -a, e.g.:
adam-t-a-0 and adam-t-a-ni ‘person-PL-OBL-ERG’. The forms with the ending -ni
occur only as the A of transitive verbs.

The label ‘ergative’ has been used throughout for this case ending, even when a
form does not denote the transitive agent. The ergative typically denotes:

a. the A of transitive verbs, see example (2) in chapter 3. This also holds for
inanimate arguments, e.g.:
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il xabar-li-ra talgan radzi+w-ar-i-li

this story-OBL:ERG-and chief:ABS  glad+M-do-AOR-GER
ahen(15:1)

be.not

‘This story did not make the chief happy either.’

rurdz-usi sang-li-ra, LLI a-si

boil-ADJ kettle-OBL:ERG-and light-ADJ
anGi-li-ra, ... qur?ada-la urkY-li-¢i-b
fire.place-OBL:ERG-and  teacher-GEN heart-OBL-SUP-N
tasmis=des b-at-ur-li ahen{6:\\)

hesitate=ABSTR:ABS N-leave-AOR-GER be.not
The boiling kettle, the fire-place lit up ... left no doubt in the heart of the

teacher.’

the adjunct with some intransitive verbs, see 8.2.3. and with the antipassive,
see 8.3.2.
the instrument, e.g.:

tupang-la GundaG-li Mcdla+Nasradin
rifle-GEN butt-OBL:ERG PNMalla+Nasradin:ABS
w-it-i-li sa.y (29:17)

M-beat-AOR-GER  be:M
‘(He) beat Malla Nasradin with the butt of his rifle.’

arc~li tawra-ra b-ic'-i-li sa.y (20:11)
money-OBL:ERG  bag:ABS-and N-fill-AOR-GER be:M
‘(He) filled the bag with money.’

si-la xalqg'-li Malla+Nasradin-na
village-GEN people-OBL:ERG  PNMalla+Nasradin-GEN
yurt c'a-li ig-uli sa<b>i (21:0")

house:ABS fire-OBL:ERG bum-GER be:N
‘The people of the village bum the house of Malla Nasradin with fire.’

manner, e.g.:
is se+qg*ayda-li b-ut'-es Narni-si-w (\6:5)
this  what-i-manner-OBL:ERG  N-divide-INF necessary-ADJ-INT
‘How do we have to divide this?’

Malla+Nasradin arhd-li arg-uheli, ... (29:1)
PNMalla+Nasradin:ABS joumey-OBL:ERG leave-WHEN
‘When Malla Nasradin was travelling ...’

reason, e.g.:

il dzdwlil gasa-li b-ebk'-i-li sa<b>i(25:\")
this already  hunger-OBL:ERG N-die-AOR-GER be:N
‘It died long ago of hunger.’
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f. expressions of time (duration), e.g. (see also sentence (8:0):

(12) is hangi ca saTdt-li b-ar-es w-ir-ar
this  work:AES one  hour-OBL:ERG N-do-INF M-can-FUT
‘He can do this work in one hour.” (Abdullaev 1954:106)

4.2.3. Genitive

The genitive (GEN) ending -la follows the singular oblique suffix -// which drops and

is not indicated in the glosses. With oblique stems iny, the genitive and a part of the

stem form one portmanteau morpheme: dusman, OBL dusmay, GEN dusma ‘enemy’.

The genitive precedes the head noun and typically denotes:

a. attributes denoting possession, material, measure (of space, time), content:
Guz-r-a-la vv-ef (16:14) ‘owner of the geese’, ga w-e” (6:17) ‘owner of the
house’, di-la unc-i (10:9) ‘my oxen’, hunnat-la adam (2:11) ‘honorable
person’, q adi-la xunul (5:4) ‘cadi’s wife’, meh-la usta (9:7) ‘master of iron,
blacksmith’, hi-la k’ant' (19:84) ‘drop of blood’, werh.el dus-la ursi ‘(6:2) a
seven-year old boy’, yani-la zamana (13:3) ‘winter time’, xabur-t-a-la ~inidz
(12:0) ‘the source of stories’, k’ap’-r-a-la mer-li-ci-r (17:13) ‘in the place of/
instead of leaves’, mirgi-la t’aq’a (19:42) ‘box of the bees, bee-hive’, mehur-t-
a-la Iu?i (21:1) ‘list of fools’.

b. the partitive (genitive used instead of the absolutive with transitive verbs):

(13) nu-ni cay‘la b-erdz-i-ra (Abdullaev 1961:146)

me-ERG tea-GEN N-drink-AOR-1
‘I drank (some) tea.’

For the genitive as the adjunct of ~e.r.d.uc’ ‘imitate” and ~e.r.d.ar ‘pretend’, see 8.2.3,;
for the genitive with postpositions, see 5.7.1.

4.2.4. Dative
The dative (DAT) ending -s follows the oblique stem. The dative typically denotes:
a. the experiencer of the affective verb dig ‘want, love’, see 8.2.2.
b. the adjunct of transitive and intransitive verbs, see 8.2.3.
C. the benefactive, e.g.:
(14) isa-b b-arg-i-li sa<b>i il-d-a-ni

here-N  N-find-AOR-GER  be:hpl this-PL-OBL-ERG

CuU-s Aanni-si wrew/(14:3)

self:PL:OBL-DAT necessary-ADJ timber: ABS

‘Here they found the wood they needed.’

(15) Malla+Nasradin~ni‘s d-at-ur-li sa<r>i
PNMalla-i-Nasradin-OBL-DAT pl-leave-AOR-GER be:pl
lig-ubi-cun (22:23)
bone-PL:ABS-LIM
‘Only the bones were left for Malla Nasradin.’
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d. expression of time, e.g. (see 6.8.6. for the dative of the suffix -heli WHEN):

(16) sala-li-s ank4 d-elg™i taman-\-d-i?-ub-li
light-OBL-DAT wheat:ABS  pl-grind-GER end+pl-be-AOR-GER
sa<r>i (6:23)
be:pl
‘He finished grinding the wheat at dawn.’

a7 il zamay-s nu gustir-us {22\5)
this time:OBL-DAT me:ABS hungry+M:be-FUTI
‘I will be hungry by that time’

e. the object which is exchanged for something else, e.g.:

(18) ca qubzar-li ces-i-li sa.y weclal
one peasant-OBL:ERG promise-AOR-GER be:M ten
kepek-li-s ... urcul kerd-es {b\\)

copeck-OBL-DAT  timber:ABS chop-INF
‘One peasant promised to chop the timber for ten copecks.’

(19) ca iban.t'uleka b-ic'-ib-ti deq'4USy
one thimble: ABS N-fil-AOR-ADP powder-OBL-DAT
Tabbasi (20:16)
dime:ABS
‘One dime for a thimble filled with powder.’

4.3. Local cases

There are five series of local endings that can be followed by several directional
suffixes. The five local endings are: superlative (SUP) -Ci, illative (‘into a mass’)
(ILL) -zi, sublative (SUB) -?u, allative (ALL) -f/ and illative (‘into a hollow space’)
(ILH) -hi.~ These five endings have a lative meaning ‘to an object’; some of them
also have syntactic functions. Allative -Ti and illative -hi rarely occur in Akusha
Dargi and in the texts. For an overview of the distribution of the local cases in the
various dialects see Abdullaev (1961:48ff) and Gaprindasvili (1956ab, 1957).

The local endings can be followed by a gender suffix, and acquire an essive
meaning as a result. After the gender affix, directional suffixes can be found, of which
elative (ELA) -ad occurs most frequently. Other directional affixes in Standard Dargi
are: -kad ‘elative downwards’* -sad ‘elative hither’, -bit ‘elative thither’, -ah ‘in the
direction of, towards’ (DIR). The texts show a few instances of -kad and -bit, which
are regarded as non-Akusha forms, e.g.: huni-kad (23:1) ‘on the road, along the road’,
bek’+bek'-kad (19:44) ‘on the head’, and migqir-li-i-b-bit (6:10) ‘over the chest’.

~ In the literature, the distinction has been made between the suffix -zi ‘illative into massive objects’
vs. -hi ‘illative into hollow objects’ (Abdullaev 1954:124). However, this distinction is not clear from the
texts, and is perhaps lost in the dialect of Akusha, see also 4.3.4.

~In dialects where -kad is elative downwards, elative -ad acquires the nuance of an upwards motion.
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4.3.1. Superlative

The superlative (SUP) -Ci typically denotes:

a. local meanings ‘on’, ‘to’, and ‘over’: hab-li-ci (5:3) ‘to the grave’, bazar-li-ci
(6:10) ‘to the bazar’, anda-li-ci (7:3) ‘on the forehead’, busurman-ta-ci-b (1:21)
‘on the muslims’, qu-ci-b (2:2) ‘in the field’, urk4-li-¢i-b (6:11) ‘in the heart’,
bazar-li-ci-b-ad (18:5) “from the bazar’, tax-li-Ci-w-ad (17:7) ‘over the takhta’,
adam-t-a-Ci-w-ah (5:5) ‘in the direction of the people’.

b. the adjunct of intransitive and transitive verbs, see 8.2.3.

C. reason, e.g.:

(20) il-a-la t"ama.hama-li-ci AaT b-ebs-i-li
this-OBL-GEN noice-OBL-SUP hare:ABS N-run-AOR-GER
dur-\-ar<b>aq'-i sa<b>i (29:16)

wild+leave:N-GER  be:N
‘The hare run away from the noise.’

d. pudose, e.g.:

(21) werh.el halmag .. urcuy-ci wac’a-li-zi
seven friend:ABS  timber:OBL-SUP  forest-OBL-ILL
ar<b>aq'-i sa<b>i (14:1)

leave:hpl-GER  be:hpl
‘Seven friends went to the forest for wood.’

4.3.2. lllative

The illative (ILL) -zi typically denotes:

a. local meaning ‘in(to)’, e.g.: mizit-li-zi (4:1) ‘into the mosque’, bek’-li-zi (9:13)
‘into the head’, sahar-li-zi (27:3) ‘to town’, si-li-zi-w (5:1) ‘in the village’, mu?er-
li-zi-b (17:16) ‘in a dream’, ciyay-zi-w (19:49) ‘in trouble’, xan-na say-zi-r-ad
(1:11) ‘on behalf of the khan’, sabur-li-zi-w-ad (2:4) ‘out of his temper’, xun-r-a-
zi-b-ad (10:S) ‘from the women’.

b. the adjunct of intransitive and transitive verbs, see 8.2.3., including causative
verbs, see 8.3.1.

4.3.3. Sublative
The sublative (SUB) -?u has only a local meaning ‘under’; it occurs just once in the
texts, e.g. c'ur-li-?u (27a:2) ‘under a heap’.

4.3.4. Allative -?i and illative (in a hollow space) -hi
Both suffixes rarely occur in Standard Dargi and in the texts under consideration;
speakers of Akusha only use them in fixed expressions. Abdullaev (1954:109)
considers the suffixes to have the same meaning. The allative denotes the local
meaning ‘to’; the examples in the texts are exactly the single expressions occurring
in Akusha: gay-"i ‘(to) home’, gay-"i-B ‘(at) home’.
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The suffix -hi would denote a movement into a hollow space; however, as the
occurrence of -hi in the Akusha dialect is restricted, illative -zi seems to have taken
over the semantics of illative for both massive and hollow objects. There are only a
few occurrences of -hi in the texts, e.g.: urhla le<b>i-hi-r (6:12) ‘in the presence of
others’; “ah-cad-hi (25:6) ‘for quite some time’, -ag-hi (3:6, 8:5) ‘a long time’, which
points at a temporal rather than local meaning of the suffix.

4.3.5. Locative

The locative (LOC) suffix -la is added to the oblique marker -li which disappears and
is not indicated. As a result, confusion with the genitive suffix -la is easily possible
(see footnote with 5.7.1.) Locative -la however, can be followed by a gender marker
and directional endings. The locative case occurs with inanimate nouns, e.g.: maq’-la
(3:2) ‘at the side’, dub-la (2:2) ‘at the border’, mizit-la-b (4:14) ‘in the mosque’,
azbar-la-w (11:1) ‘in the courtyard’, kari-la-r-ad (12:2) ‘from the bakery’, and han¢i-b
‘to work’.

4.3.6. Petrified local expressions

The texts under consideration show two petrified local elements, -i and -n/, e.g.:
burxa.ni (burux) ‘at the ceiling’, durqi (darqg) ‘in the shed’, quli (qali) ‘home’, zaki
(zak) ‘in the sky, ganta.ni (gant*a) ‘in the neck’, Gada.ni(Gada) ‘in the ravine’, *ay.ni
‘in the courtyard’. Other petrified expressions are: dubri (dubur) ‘in the mountains’
and Tinzi (“iniz) ‘at the well’ (Abdullaev 1954:125).

4.4.Other cases

In addition to the syntactic and local cases, we find the comitative case -Cil,
contentive -Cila, and instrumental -Ci<B>li. Synchronically they do not have to be
considered combinations of superessive -¢i and other mothemes, though this might
be a plausible historical analysis.

4.4.1. Comitative

The comitative (COM) ending -Cil denotes:

a. comitative (often in combination with the postposition -arx ‘with’): emhe-Ili-¢il
(32:1) ‘with his donkey’, nusa-Cil w-arx (9:6) ‘with us’, gawlag-un-a-Cil (27:13)
‘with bags\ pikri-li-¢il (31:11) ‘with the thought’.

b. instrumental: terxu-b-a-¢il (18:17) ‘with sticks’, xala-ti hurp-r-a-¢il (21:3) ‘with
big letters’.

c. manner: xari-des-li-¢il (6:10) ‘with importance’, caygi-li-Cil (6:23) ‘with effort’,
xala-1 taram-li-Cil (22:5) ‘with a lot of taste’.
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4.4.2. Contentive

The contentive (CONT) ending -Cila denotes the object or content of one’s thinking,
talking or worrying: sadaq’a-li-cila (5:3) ‘(tell) about alms’, d-etaqg-ni-li-cila (10:9)
‘(tell) about the disappearance’, mu?er-li-cila (17:21) ‘(remind) about the dream’.

4.4.3. Instrumental

The instrumental (INS) suffix -Ci<B>li denotes:

a. instrumental: dukl-um-a-Ci<b>li (16:8) ‘with wings’, kumek-li-ci<b>li (1:6)
‘with his help’.

b. reason: il-i-ci<b>li (21:2) ‘because of this’.

45.  Nominal particles
The following particles follow any form of nouns, pronouns, and adjectives, which
together form one phonological unit.

4.5.1. Comparative

The comparative (COMP) particle -(y)ci.B denotes the object of comparison. In the
texts we find the following examples: nab-ci.w (2:16) ‘than me’, he-yci.w (21:7)
‘than you’, adam ubk'-ni-la-yci.b (15:3) ‘than about man’s death’.

4.5.2. Equative

The equative® (EQ) particle -cad ‘as much as, about’ gives a comparison for quantity,
e.g. ga.l barxa-cad (6:25) ‘some twenty measures’, “ah-cad zamana (18:5) ‘quite some
time’.

4.5.3. Identitive
The identitive (ID) particle -wan ‘as’ gives a comparison for identity, e.g.: adam-li-
wan (5:6) ‘as a man’, us-u-si-wan (30:4) ‘as a sleeping person’.

4.5.4. Limitative

The limitative (LIM) particle -cun ‘only’ limits the possible number of references,
e.g. il-heli-cun (1:14) ‘only then’, nab-ci-cun (1:20) ‘only upon me’, talgan-na-cun u
(21:3) ‘the name of the chief only’.

The terms equative and identitive are taken from Hjelmslev (1937:33-34).



CHAPTER 5
INFLECTIONAL MORPHOLOGY: ADJECTIVES, PRONOUNS,
NUMERALS AND ADVERBS

5.7. Adjectives

5.1.1. Marked and unmarkedforms
Dargi adjectives occur in two forms: the root and an adjectival form, explicitly
marked by an adjective (ADJ) suffix (-a, -si, ADP -ti).

Bare adjectival roots can only be used attributively and do not occur as a predicate
or substantive. According to Abdullaev (1954:127) they have more emotional load
and are used in fiction and poetry. Adjectival roots are also used in compound verbs,
see 7.5.2. There are several instances of a bare root in the texts, e.g.: sueur gurban
(19:0) ‘blind Kurban’, di-la yaziq xunul (19:59) ‘my poor wife’, perger hal+tabi*at
(6:3) ‘nice behaviour’.

The adjectival suffix -si is productive. Adjectives ending in -a or -(i)l always have
a variant with -si, e.g.: c’ub.a, c*ub-il, c*ub-si ‘white’, xala-l, xala-si ‘big’, -ist*a-I,
-ist'a-si ‘small’, ag-il, ag-si ‘high’. They occur attributively, as a predicate, or as a
substantive. Substantivized adjectives decline like nouns, e.g. ag-si ‘high-ADJ’, ag-si-
li ‘high-ADJ-OBL:ERG’, ‘high-ADJ-GEN’, ‘high-ADJ-OBL-DAT".
The adjectival suffix also forms adjectives from local expressions, e.g.: maq’-la-b-si
(2:1) ‘near’, dubur-li-€i-b-si (19:59) ‘on a mountain’, k 'al*a-li-zi-b-ti (21:3) ‘in the
castle’, isa-b-si ‘here’. For the use of -si with participles, see 6.8.2.

5.1.2. Agreementfor gender and number
Very few adjectives show agreement for gender, e.g. -ista-si ‘small’.

Bare adjectival roots and adjectives in -a do not agree in number with their head
noun, e.g.: aq dubura ‘a high mountain’, PL aq dubur-ti, c'ub.a kagar ‘white paper’,
c'ub.a kagur-ti. Adjectives in -si and -(i)l do agree in number, e.g.: way-si xabar ‘bad
story’, way-ti xabur-ti (15:8), xala-1 yurt ‘a big house’, xala-ti yurt-ani (Abdullaev
1954:134).

5.1.3. Comparison
The adjective has no comparative form: the object of comparison is marked by the
comparative (COMP) particle -(y)cib, see 4.5.1.

A very high degree is indicated by the form -e*.la (with gender agreement) or
b.eM.la (without gender agreement) (< (b)-e*-la [N-head-GEN]), e.g.: b.e”.la dzaga-si
rursi (very beautiful-ADJ girl:ABS) or r-eT.la dzaga-si rursi (F-very beautiful-ADJ
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girl:ABS) ‘the nicest girl’. In the texts we only find the petrified form b.e”.la without
gender agreement.

5.2. Personal pronouns

First and second person plural pronouns are derived by a suffix -sa not found with
nouns, nu ‘me’ has two oblique stems: nab- and di-\ all endings are added to nab-,
except for the genitive and the sublative: di-la, di-?u.

ABS nu ‘me’ hu ‘you’ nusa ‘we’ husa ‘you (all)’
ERG nu-ni hu-ni nusa-ni husa-ni

GEN di-la he-la nusa-la husa-la

DAT nab hed nusab husab

OBL nab-, di- he- nusa- husa-

table 5.1: inflection of personal pronouns

There are no separate pronouns for the third person; demonstrative pronouns are used
instead. The genitive of the personal and demonstrative pronouns are used to indicate
possession.

5.3. Demonstrative pronouns

Dargi has five different demonstrative pronouns: they vary as to difference in distance
and level in comparison to the speaker: is ‘this (near the speaker)’, il ‘this (near the
hearer)’, it ‘that’, ik* ‘that (higher than the speaker)’, ix ‘that (lower than the
speaker)’. The plural marker is -di: is-di ‘this-PL’. The paradigm of the demonstrative
pronouns shows a substitution of oblique i with a in the genitive.

ABS il ‘this’ il-di ‘this-PL’
ERG il-i-ni il-d-a-ni

GEN il-a-la il-d-a-la

DAT il-i-s il-d-a-s

OBL il-i- il-d-a-

table 5.2: inflection of demonstrative pronouns

5.4. Interrogative and indefinite pronouns

Interrogative pronouns are, e.g.: ¢i ‘who?’, se ‘what?, ¢ina ‘where?’, sen ‘why?,
how?’; the roots ¢um ‘how much?’, €idi ‘which?’ occur mostly in a petrified derived
form ¢um.al and Cidi.l. The inflection of interrogative pronouns is given in table
5.3.,examples in 8.11.
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ABS ¢i ‘who’ Se ‘what’
ERG ci-li se-li
GEN ci-la se-la
DAT ci-s se-li-s
OBL Ci- se-li-

table 5.3: inflection of interrogative pronouns

Indefinite pronouns are derived from interrogative pronouns by adding the indefinite
(INDEF) suffix -(a)lra.® In combination with negative verbs they are usually described
as negative pronouns. E.g.: ci-lra ‘someone’, se-Ira ‘something’, €idi-lra ‘some kind’.
(22) her.?-a... ci-lra te-w-al

look-IMP who:ABS-INDEF  present-M-INDIR

agara-l (9:11)

absent:FUT3-INDER

‘Take a look, ... if there is someone or not?’
(23) he-yci.w mehur nu-ni isa-w ci-lra
you-COMP:M  mad me-ERG  here-M  who:ABS-INDEF

he-rg-i-ra (21:7)
NEG-M:fmd-AOR-1
‘1 did not find anyone (found no one) more foolish than you around here.’

(24) he-la saq'lay-zi-b-ad se-lra
you:OBL-GEN wool:OBL-ILL-N-ELA what:ABS-INDEF
ka<he>I1-an{\l:\0)
stay:NEG-FUT3
‘Nothing will remain of your material.’

The indefinite suffix is also found after nouns, personal pronouns and the number
‘one’, denoting exclusivity ‘not a single, not even’ with negation (25, 26) or ‘at
least’ in affirmative sentences (27):
(25) ca-lra he-r-arg-i-ra {\9.9\)

one-INDEF NEG-F-find-AOR-1

‘We found not a single one.’

(26) ...dzawab b-ed-i-li sa.y bulgray,
answer:ABS N-give-AOR-GER be:M Balkharian:OBL:ERG
huli-lra link'-\-he-b-ar-i-li (20:20)

eye:ABS-INDEF wink+NEG-N-do-AOR-GER
‘...answered the Balkharian without even winking.’

(27) haya-li-zi-r-ad ndc-bi-lra d-ata?-a {1S:21)

rope-OBL-ELL-pl-ELA hand-PL:ABS-INDEF pl-release-IMP
‘Release at least my hands from the rope.’

~The indefinite suffix -(a)lra is probably a petrified combination of -(a)l-ra (INDIR-and).
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The indefinite suffix is also used to form the pronoun le<B>i-Ira ‘all’ from the root
le<B>i ‘present’: the root inflects for case and number, see the lexicon.

Indefinite pronouns can also be formed with the element -*b.i?.alra {ci+b.i?.alra
‘someone’, se+b.i?.alra ‘something’) or with the element +digara (se+digara
‘whatever’).

(28)  is+dugi ci+b,i?.alra la<w>g-an (9:12)

this+night: ABS who:ABS+INDEF go:M-FUT3
‘Someone will come tonight.’

(29) se+b,i?,aLra pikri+b.ir-is (19:51)
what: ABS+INDEF  thought+N:do-FUT 1
‘I’ll think of something.’

5.5. Reflexive pronouns
The paradigm of sa<B>i ‘(s)he/it self is:

M F N hpl pl
ABS sa.y sa<r>i sa<b>i sa<b>i sa<r>i
ERG sune-ni cu-li
GEN sune-la cu-la
DAT sune-s €u-s
OBL sune- Cu-

table 5.4: inflection of reflexive pronouns

The function of reflexive pronouns in reflexivization and anaphoric co-reference is
treated in 8.7.

5.6. Numerals

Dargi has the following numeral roots, which, except for ca and azir, almost never
occur on their own: 1ca, 2 k'i, 3hab, 4 aw, 5su, 6 ureg, 1 werh , 8 geh, 9 urc'em,
10 wec\ 20 ga, 100 dars, 1000 azir.

5.6.1. Cardinal numerals

Cardinal numerals other than ca ‘one’ and azir ‘thousand’ are formed by adding -(V)I
to the root: 1ca, 2 k\el, 3 hab.al, 4 aw.al, 5s.el, 6 ureg.al, 1 werh.el, 8 geh.el, 9
urc'em.al, 10 wec’.al, 20 ga.l, 1(fOdars.al. The tens are formed by adding -c'ali ‘ten’
to the numeral root: 30 hab.c'ali, 40 aw.c’ali, 50 su.c’ali, 60 ureg.c’ali, 70
werh.c’ali, 80 geh.c'ali, 90 urc'em.c’ali. The hundreds are formed by adding the root
dars ‘hundred’ to the numeral root: 200 k’i.dars, 3dOhab.dars, 400 aw.dars, 500
su.dars, 600 ureg.dars, 700 werh.dars, 800 geh.dars, 900 urc’em.dars.
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The numbers 11-19 and 21 onwards are complex. In complex numerals the order is
from high to low, hundreds preceding tens, etc. In complex numerals thousands and
hundreds take the ending -lim when they are followed by tens or the basic cardinals.
The tens take the ending -nu when they are followed by a basic cardinal, which takes
the ending -ra. When a thousand is followed by a hundred, a ten or a basic cardinal
only, or when a hundred is followed by a ten or a basic cardinal only, the latter
appears with the suffix -(V)U except for ca. E.g.: 13 wec’.nu bab.ra, 23 ga.nu hab.ra,
33 hab.c'a.nu hab.ra; 101 dars.lim ca, WO dars.lim wec’al, 111 dars.lim wec\nu
ca.ra, 859 geh.dars.lim su.c'a.nu urd’em.ra, etc.; 2000 k ’el azir, 1001 azir.lim ca,
1010 azir.lim wec'.al, 1100 azir.lim dars.al, 1235 azir.lim k'i.dars.lim bab.cb.nu
su.ra.
Nouns following numerals are in the singular, adjectives and verbs show plural
gender agreement, e.g.:
(30) xala-ti werh.el+geh.el hali d-u?-i-li sa<r>i{4:6)
big-ADP seven+eight lard:ABS pl-be-AOR-GER be:pl
There were seven or eight lards.’

Substantivally used cardinal numerals have the oblique morpheme M following the
numeral root: OBL kUY-W-. Oblique forms of tens and complex numerals are formed
directly from the stem: hab.dali, OBL hab.day-.

5.6.2. Ordinal numerals

In these texts ordinal numbers are formed by adding +?.es-il, plural -\-?.es-ti** to the
numeral stem or, with the tens and complex numerals, to the cardinal number, e.g.
ca+?.es-il “first’, k'i+?.es-il ‘second’, wec\nu ca.ra-h?.es-il ‘eleventh’, hab.c'ali+?.es-il
‘thirthieth” (Abdullaev 1954:137, Abdullaev 1993b:209).

5.6.3. Repetitive numerals
For repetitive numerals -(y)na is added to the numeral root: k'i.na ‘twice”, hdy.na
‘three times’, or to the full complex numeral, e.g.: wec'.nu ca.ra.yna ‘eleven times’.
The ordinal repetitives end in -{y)na.ys; k'i.na.ys ‘second, the second time, then’,
hay.na.ys ‘the third time’.

5.6.4. Collective numerals

Cardinal numerals combined with -ra ‘and’ denote collectivity and usually precede
nouns, see k\el-ra in example (31) and other sentences in text 16. There are only two
inflected forms in the texts, e.g. the ergative k4<li>n-ra and k'i<li>I-ra (text 6).

The ordinal suffix is historically the potential participle of the verb ? ‘say’, see 6.9.3.; another
ordinal suffix, not occuring in the texts, is -\-7.ib-U , historically the past participle of 2
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5.6.5. Distributive numerals
Distributive numerals are formed by reduplication: ca-\-ca ‘one each’, k4+k\el ‘two
each’, hab-¥hab.al ‘three each’, etc.
(31) k’el-ra ursi-li-s Goz-la ca-¥ca q'as {16:5)
two-and boy-OBL-DAT goose-GEN one+one leg:ABS
‘For the two boys one goose leg each.’

5.7. Adverbs

Adverbs are formed by adding the adverbial (ADV) ending -li to the adjectival root,
e.g.: gam-li ‘near’, ag-li "h\gh\ pasman-ni ‘sadly’, dzaga-li ‘beautifully’, c'ub-Ii
‘white’, hunten-ni ‘red’.

5.7.1. Local adverbs

The local adverbs isa ‘hither to the speaker’, ila ‘hither to the hearer’, ita ‘thither’,
ik'a ‘thither up’, ixa ‘thither down’ show the same directional diversity as the
demonstrative pronouns (see 5.3.1.).

Gender affixes and directional endings can be added, e.g.: ila-B ‘there with the
hearer’, ixa-B-ad ‘from down there’ (see 4.3.). That also holds for other local adverbs,
like ¢edi ‘above’, udi ‘under’, hala ‘in front of, “ela ‘behind’, urga ‘in the middle’,
-uhna ‘inside’, dura ‘outside’, e.g.: urga-B ‘in the middle’, Cedi-B-ad ‘from above’,
hala-B-ah ‘in the direction of the front’. These local adverbs occur in verbal
compounds as well, see 7.5.2.

Most local adverbs can be used as postpositions, and require the genitive:sune-la
yurt-la cedi-b (28:3) ‘over his house’, Gorca-la udi (22:15) ‘under the stone’, di-la ga
hala-b (26:5) ‘in front of my house’, undza-la ~ela (19:55) ‘behind the door’.

5.7.2. Temporal adverbs
Temporal adverbs are formed from demonstrative pronouns and adjectival roots by
adding the verbal suffix -heli WHEN (see 6.8.6), e.g. il-heli ‘then’, dzah-heli (26:5)
‘when (s)he was young’.

5.7.3. Postpositions

Other postpositions are, e.g.: -arx [+COM] ‘together with’ (see 4.4.1. for examples),
bahandan [+ABS] ‘because’, ~ergi [«-GEN] ‘after’, [+DAT] ‘behind’ (Abdullaev
1961:172).

As the genitive and locative case endings look similar, one cannot decide whether it is the genitive
or the locative that is required by the postposition. | follow Abdullaev (1961:93-175) in his assumption
that it is the genitive.



CHAPTER 6
INFLECTIONAL MORPHOLOGY: VERBS

6.1. General overview
The order of morphemes in a Dargi verb form is:

la. local prefix ce- ‘on’
u- ‘under’
ha- “front’
ie- ‘behind’
Ib. gender affix -B
2. directional prefix ka\- ‘downwards’
a- ‘upwards’
sa- ‘hither’
-et- ‘thither’
kaj- ‘thither’
3. negative/prohibitive prefix he- NEG
Ta- PROH
4. gender prefix B-
5. root
6. causative suffix -ag/-aq CAUS
7. tense endings see 6.6.
8. person/tense marker see 6.6./3.1.

table 6.1; order of Dargi verbal morphemes

The meaning of verb consisting of a root and a local or directional prefix can usually
not be derived (anymore) from the various elements. Therefore | regard this
combination of root and prefixes as fixed: the bipartite stem consists of the elements
1, 2, and 5. In that case the negative/prohibitive prefix and the gender prefix become
infixes. See section 6.2.1. for a further description of bipartite stems.

Gender prefixes are discussed in section 3.1. Number is expressed in combination
with gender or person agreement; for person agreement, see 3.2. The person markers
and the combinations of person and tense markers in portmanteau suffixes are treated
with the various tenses in section 6.6.

Dargi verb stems display an opposition perfective vs. imperfective aspect, which
is described in 6.3. Section 6.4. discusses negation and prohibition. Causative
derivation is treated in 7.3. The auxiliary sa<B>i and existential verbs like le-B are
discussed in 6.5.
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6.2.The verb stem

There are four stem types:

a. pure roots like, e.g. -akV-a$§ ‘come’, -a¢/-al¢ ‘break’, -elkVIuk’ ‘write’, -ar/-ir
‘make, do’, -i?/-ir ‘be, can’.

b. bipartite stems, see 6.2.1.

c. compound stems: they are discussed in 7.5.
petrified compounds, which historically consist of a verb root and a nominal,
adjectival, adverbial or sound-symbolic element, but which synchronically behave
as bipartite stems: they are discussed in 7.5.5.

6.2.7. Bipartite stems

Bipartite stems historically consist of a verb root and a local or directional prefix'.
The local prefixes ce- ‘on’, u- ‘under’, ha- ‘front’, “e- ‘behind’ can be followed by a
gender affix to render an elative meaning. In combination with a root with a gender
prefix, this results in two adjacent gender affixes. For instance: the bipartite stem
Ce<B>at/Ce<B>alt ‘add’ consists of the prefix ce- and the rooi-at/-alt\ the verb
ce<BxB>at/e<BxB=>alt ‘take off (clothes)’ consists of the same root, but here
the prefix displays an additional gender affix, i.e. ¢e-B. With stems in which the verb
root does not have a gender prefix itself, double brackets are used on the right side of
the infix, to make the modghological structure clear, e.g.: Ce<B»as/Ce<Bw»is ‘take
off (a hat)’ consists of the root as/is and the prefix ce-BP

The directional prefixes are ka- ‘downwards’, a- ‘upwards’, sa- ‘hither’, and -et-
‘thither’. Very few verbs combine local and directional prefixes, see 6.2.2.

Examples of bipartite stem are, e.g.: a<B>a?/a<B>i? ‘reach (upwards)’, ka<B>a?/
ka<B=>i? ‘reach (downwards)’, sa<B>a?/sa<B>i? ‘reach’, -eta?/-eti? ‘reach (forwards)’,
Ce<B>at/Ce<B>alt ‘add’,ce<BxB>at/Ce<BxB>alt ‘take off (clothes)’, ka<B>i*
ka<B=>ilx ‘put down’, ka<B>ix/ka<B>irx ‘lie down’, a<B>itVa<B=>ilt’ ‘dig, pull
out’, ka<B>it'/ka<B>iW ‘take out’, a<B>iz/a<B=>ilz ‘rise’, ka<B>iz/ka<B=>ilz ‘put
oneself in a position’, ka<B>us/ka<B>urs ‘kill’, kaq7kalq\ -etaqV-etalg\ ¢eqVcelq’
‘strew’; €eh/Celh ‘put on (clothes)’. The verbs as/is ‘buy, take’, kas/kays ‘take’,
sas/says ‘take’ and ces/ceys ‘promise’ are bipartite as well, as can be seen from their
negative forms (e.g. ka<he>s).A"A

There is a small number of frequently used verbs with a prefix ar- ‘away’, hitherto
unmentioned in the literature. These are ar<B>uq\ ar<B>dqVarqg\ ar<B>as ‘leave’,
ar<B>ix/ar<B>ix, arx ‘take away’, ar<B>uk/ar<B>ik, ark ‘lead away’.

The local prefixes should not be confused with the local adverbs of the same roots, as cedi, udi,
hala, bla. These preverbs can occur in compound verbs, see 7.5.
~The non-human plural forms of the gender affix are decisive in these cases, as they have different
alloTodb3 in initial and medial vs. final position; see 3.1.
These roots are prefixed again in Ce<B»as/Ce<B»is ‘take off (a hat)’, u<B»as/u<B»is ‘take
away’, fia<B»as/fia<B»is ‘dig, take apart’ and ke<B»as/ke<B»is, ke<B»kas/ke<B»kays ‘take
away’ with a prefix ke-B, which does not occur elsewhere.
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6.2.2. Combinations oflocal and directional prefixes

The local and directional prefixes are usually regarded in the literature as prefixes that
can freely combine with verb roots and with each other: the local prefixes precede the
directional ones (Abdullaev 1993c: 163ff). In fact, the affixes rarely combine with each
other, at least in the Akusha dialect. The single most regularly occurring combination
is a local prefix with a directional prefix ka-. For semantic and grammatical reasons
this prefix ka~ has to be regarded as a prefix different from ka- ‘downwards’, i.e. kaj-
‘downwards’, .[2* ‘thither’.

The prefix ka2- combines with verb roots more frequently than kaj-. It does not
only occur in bipartite stems, but also in compound verbs (see 7.5.) and petrified
compound verbs (see 7.5.5.), in which we never find the prefixes a-, sa- or -et-.
Moreover, kaz2- can always be omitted from a compound verb, without drastically
changing the semantics of the verb, e.g. hadur+B-i?/B-ir and hddur+ka-B-i?/B-ir ‘be
ready’. With bipartite stems usually a variant with and without kaz- exists, e.g.
qumart, qumkart “forget’, lehag/lehig, leh.kagAeh.kayq ‘be silent, listen’. A few verbs
however, show a clear semantic difference, on the basis of which the meaning of the
prefix can be determined, e.g.: Telag/?eliq ‘put on one’s own back’ vs. Tela.kaq/
Tela.kayq ‘put on someone’s back’, -ata?/-ati? ‘release’ vs. -atka?/-atkay? ‘send to
heaven [in condoleances only]’.

6.2.3. Use ofthe bare verb stem
Verbal roots without any ending are sometimes used as optatives, mainly in
idiomatic expressions:

(32) he-la gali ma-d-u?! (16:6)
you:OBL-GEN house:ABS PROH-pl-destroy
‘Mayyour house be blessed (lit. may your house not be ruined).’

Nominal use of the bare stem, as in b-eW ‘letter’ (Abdullaev 1954:143; Abdullaev
1967:515) has not been attested in the texts.

6.3. Aspect

Dargi moghology of aspect is rather complex: there are several ways of deriving an

imperfective stem from a perfective stem. As it is not predictable which process

applies to which verb, both stems should be given in the lexicon. One of the
following formations applies:

1. Change of a, a, e of the perfective stem into /, e.g.: -abg (perfective)/-/6g
(imperfective) ‘harness (to a cart)’, abMbx ‘open’, -ar/-ir ‘do, make’, as/is ‘buy,
take’, -ar”*-ir™ ‘cool off, get cool’, -ebs/-ibs ‘run’, a<B>ac7a<B=>ic' ‘ascend,
climb’, ‘send, exile’, -etagAetiq ‘disappear’,pacW pac'w ‘sound’,
mr<B>a?/mr<B>i? 'sLsk\ This change also occurs as >"-insertion (historically i
following a prefix or preverb), e.g.: kas/kays ‘take’, ces/ceys ‘promise’, dura?/duri?
or duray? ‘lead out, remove’.
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2. [-insertion (after all vowels) in the imperfective stem, e.g.: -acZ-alc ‘plough’, -ax/
-alx ‘feed’, -ac¢/-al¢ ‘break’, ¢eh/Celh ‘put on (clothes)’, -eiZ-el? ‘plant’,

‘steal’, a<B>it/a<B=>ilt ‘dig, puli’, Ce<B>at/Ce<B>alt ‘add’, -eh<B>iz/-eh<B>ilz
‘scold’, ka<B>ug/ka<B=>ulq ‘start vehemently’.

3. r-insertion (after a, e, i, u) in the imperfective stem, e.g.: -icMrc ‘sell’, -icV-irc'
‘fill (oneself)’, ih/irh *hit’, -uc/-urc ‘catch, hold’, -utV-urt’ ‘distribute, divide’,
Ce<B>ix/Ce<B>irx ‘put on’, han<B>ik/han<B>irk ‘remember’, ka<B>us/
ka<B=>urs ‘Kkill’. Two verbs have an additional change of a>i, e.g.: -aq/irq ‘hit’,
mdhz-irh ‘fight, begin’.

4. Change of a, e of the perfective stem into w, e.g.: -ams/-ums ‘be(come) tired’,
-arg/-urg ‘find’, -arj*-urx ‘send’, -ebkV-ubk' ‘die’, -emdz/-umdz ‘heat’, -erkV-urk’
‘spend’, -eyi/-uy? "count.

Lesser used ways are:

5. Replacement of er, el by m e.g.: -ercV-uc' “fry’, -erdZ/-udZ ‘drink’, -erk/
-uk ‘eat’, -el¢V-ug’ ‘read’. The verb -erd/ud ‘tear’ also drops the gender prefix.

6. Replacement of the gender prefix + V (a, a, €) 1lby lu, e.g.: -alcVluc' ‘gather
(harvest)’, -ali/luT "cut (hair)’, -elhAuh ‘slaughter’, -elk'Auk’ ‘write’, -elcAuc ‘be
satisfied’. The verb g/lug ‘give (hither)’ adds lu to a monoconsonantal root.

7. Drop of the gender prefix, e.g.: -ig/ig ‘bum’, -it/it ‘hit’, -uSk/uSk ‘sweep’. In
some cases a medial r is dropped in addition, e.g.: -irb/ib ‘sew’, -irc/ic ‘wash’,
-urd/ud ‘wear’.

Little used ways are:

8. Change of final 7.into r, /, e.g.: -i?/-ir ‘be, can’, -irxa?/-irxar ‘believe’,
ka<B>i?/ka<B=>ir ‘sit down’, -uska?/-uskal ‘fall asleep’.

9. Replacement of the gender prefix + V (a, €) by ru: -arc/rurc ‘bring up’, -erJ*rurx
‘paint’, -erg/rurg ‘wrap’.

10. Exceptions are, €.9.:

a. Change of final C: akV-as ‘come’, -ah/-al ‘know’.

b. Addition of / + V + gender prefix to the stem: k/le<B>k ‘lead’, x/le<B>x
‘bring’, -aq\ -uq'/ld<B>q" ‘go’.

c. Stem-internal changes with insertion of w: al?/awl ‘cut’, kal/kawl ‘stay’,
kerd/kawd ‘chop’.
Suppletion: ?/ir ‘say’.
Compounding: -ed/-ed-\-lug ‘give (thither)’.

f. Stems prefixed with ar- have either a vowel change or drop the gender prefix +
V: ar<B>uk/ar<B=>ik and ark ‘lead away’, ar<B>ux/ar<B=>ix and arx ‘take
away’, ar<B>aq' and ar<B>uqVarq’ ‘leave’.

A few stems are both perfective and imperfective, e.g.: -ih ‘keep’, umc' ‘check, look

for’, -ur ‘say’, -u? ‘be, stay’, qumart, qumkart ‘forget’. A small number of intransitive

stems are imperfective only: dig ‘want, love’, idz ‘hurt’, -ik' ‘say’ (also in compound
verbs), lug' ‘turn’, rurdz ‘boil’, -uh ‘tell’, -ulg ‘pray’, -ulg ‘dance’, -us ‘sleep’, -uz

‘work’.
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6.4. Negation and prohibition

Negation is expressed in the verb by the negative (NEG) prefix he- or the prohibitive
(PROH) prefix Ta-. The auxiliary sa<B>i and the existential verb le-B have the
corresponding negative countecarts ah and ag, see 6.5.

The prefix he- is used in all verb forms, except for the Optative and Imperative,
e.g. he-b-al-ul-ri ‘you don’t know’, ka<he>Il-an ‘(s)he/it will not stay’, car+he-b-ar-ib-
0 “(s)he did not return it’.

Note the following morphonological changes: the gender prefix w- and a
following vowel drop after the negative prefix he-: he-bk’ib-0 (he-w-ebk’-ib-0)
[NEG-M:die-AOR-3] ‘he did not die’, ce<he>?-ib-0 (ce<hexw>a?-ib-0) ‘(s)he did
not see him’. The sequence /he-w-il becomes lhe-yl: 1"->"r-ar (he-w-ir-ar) [NEG-
M:can-FUT3] ‘he cannot’.

We often find reduplication of the first (C)VC of the stem, b-uz+he-b-uz-usi ‘not
working’, b-ax*-he-b-ax-un-0 ‘(s)he did not feed’, especially in cases where
modhonological changes have affected the stem: w-alt+he-It-adi ‘(they) would not
leave you’, w-ak’+he-k'-ib-0 ‘he did not come’.

The prefix Ta- is used with the Optative, e.g. ma-w-at-aba ‘May (s)he/you not
leave me’, dura<ma>s-abaya ‘May you not take it out’. The negative Imperative form
also has the prefix Ta-, but in combination with the second person Future tense
form: b-al¢-en ‘break it’ - ma-b-al¢-ad ‘don’t break!” (not *ma-b-al¢-en), w-asi ‘come’
- ma-w-as-id ‘don’t come!” (not *ma-w-a3-i). The sequence Ima-w-H becomes Ima-yl,
e.g. pikri-*ma-yk'-ud ‘don’t worry!’. Note that the Future tense has its own negation
with the prefix he-, e.g. he-b-alc-ad ‘you won’t break it’.

6.5. The auxiliary sa<B>i and the existential verb le-B

Dargi has two sets of auxiliaries: sa<B>i ‘be’ and le-B ‘be present’. The form sa<B>i
belongs to Standard Dargi and most probably originates from the Urakhi dialect. In
Akusha however, we find the shortened and cliticized form sa-B, which also occurs in
inflected forms of Standard Dargi.

The existential verb le-B belongs to a group of auxiliaries which displays
orientation: le-B ‘be present here’, k'e-B ‘be present higher’, xe-B ‘be present lower’,
te-B ‘be present over there’; le-B occurs far more frequently than the other verbs of the
series.

The auxiliary sa<B>i has the following conjugational possibilities: it can be
followed by the person endings -ra, -ri, -0 in the Present tense and by Preterite -ri\
there is a gerund sa-B-li, a deverbal noun sa-B-ni, and a subordinate form sa-B-heli
(see 6.8.6.). sa<B>i forms a nominal predicate (see below) and is used as the third
person marker in the Present progressive and Perfect tenses (see 6.6.4. and 6.6.6.) and
in complex verb forms with participles (6.7.1.).

Its negative countegart is the root ah/ahen: ahen can be followed by the person
endings -ra, -ri, -0 in the Present tense and by Preterite -ri; it is also the basis for the
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participial forms ahen-si, plural ahen-ti. The gerund is ah-i}* Examples of sa<B>i/
ahen in nominal predicates are:
(33) nu husa-ni arx-uti wayah-la
me:ABS youP-ERG bring-ADP belongings-GEN
sa.y-ra (30:9)
M-owner:ABS  be:M-I
““l am the owner of the things you are carrying,” said Nasradin.’

(34) hu b.e?.la-ra mehur  sa.y-ri (21:12)
you:ABS very-and mad be:M-2
“You are the biggest fool.’

(35) sadag'a debali xala-si caqg'-la  sekal sa<b>i (4:1)
alms:ABS  very big-ADJ strength-GEN thing:ABS be:N
‘Alms are a thing of great strength.’

The person markers and preterite ending that follow sa<B>i can also directly be added
to the nominal part of the predicate (Abdullaev 1954:144, 166), e.g.:

(36) nu buk'un sa.y-ra (Abdullaev 1961:98)
me:ABS shepherd:ABS  be:M-I
‘l am a shepherd.’

(36) nu buk’un-ra (Abdullaev 1961:98)
me:ABS shepherd:ABS-1
‘I am a shepherd.’

Like sa<B>i, le-B has a Present tense in -ra, -ri, -0\ a Preterite in -ri\ a gerund le-B-
li\ a deverbal noun le-B-ni\ a subordinate form le-B-heli; in addition it has a
conditional le-B-alli, and the participial form le-B-si, plural le-B-ti. The auxiliary
sa<B>i shows suppletion with the root -i? ‘be’ in those cases.

The negative countedart of le-B is the root ag/agar, which has a conjugation of
its own (Abdullaev 1954:164-165):"

present imperfect

singular plural singular plura;
1 an-us ag-ehe ag-asi ag-eheri
2 ag-ud ag-udaya ag-adi ag-adari
3 agam ag-i

table 6.2: conjugation of ag

There are no occurrences of the first and second person forms of ag in the texts. The
root agar is the basis for the participial form agar-si, plural agar-ti, and the gerund

The form ahi ‘or’ is probably a petrified form of this root.
The Present tense shows endings of the intransitive Future tense (see 6.6.3.). However, the form
agara is irregular and is analyzed as one whole: agara ‘absent:FUT3’.
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agar-li; the deverbal noun is ag-ni. The negative root ag/agar is sometimes preceded
by atogpbete -ug, which renders emphasis (EMPH), e.g. b-ug-agara ‘it definitely is
not there’. The verb le-B/agar is mainly used as a predicate, but it occurs as an
auxiliary in some complex tense forms as well.

(37) ca adam (19:38)
one  person:ABS present-M-PRET
‘There was aman...’

6.6. Finite indicative verbforms

Some finite verb forms are made from both imperfective and perfective stems: the
Aorist, however, can only be formed from a perfective stem, and the Imperfect and
Future only from an imperfective stem. Though the modhological formation is
equal, the combination of a perfective or imperfective stem with the gerund ending
and a person or tense marker results in different tenses.

endings perfective imperfective
-ak' ‘come’, -elc' ‘read’ -as ‘come’, -uc¢' ‘read’
-ib, -ur, -un, -ub -t person Aorist -

markers from table 6.4 w-ak'-ib-0, b-elc*-un-0
table 6.5 - Imperfect
w-as-i, b-uc'-i
intransitive: table 6.6-9 - Future
transitive: table 6.10-11 w-as-ar, b-uc'-a
gerund + person markers Perfect Present progressive
from table 6.12 w-ak'-i-1 sa.y w-as-ul sa.y
b-elc’-isay b-uc'-ul sa.y
gerund -1 -ri Pluperfect Preterite progressive
w-ak'-i-l-ri w-as-ul-ri
b-elc'-i-ri b-uc'-ul-ri

table 6.3: perfective and imperfective verb forms

6.6.1. Aorist

The four Aorist endings -ib, -ub””, -un, and -ur follow the perfective stem. Their
distribution is lexically determined: the Aorist ending should be given with each
perfective verb stem in the lexicon; some 60 percent of the stems have the ending -ib.
The Aorist ending is followed by the person markers from table 6.4. The final
consonant of the suffix -ib drops when it is followed by a non-zero person marker,
e.g.: w-ak'-i-ra (< w-ak'-ib-ra) [M-come-AOR-1] ‘I (M) came’; between a stem-final r

The ending -ub occurs with a very small number of verbs in Standard Dargi; it seems to be missing
in the Urakhi dialect (Abdullaev 1969:91).
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and the r of the person marker, the idrops in colloquial speech: b-ur-ra (< b-ur-i-ra <
b-ur-ib-ra) [N-say-AOR-1] ‘I said it’.

singular plural
1 -m
2 ri -raiyci)
3 -0

table 6.4: person markers in the Aorist

The Dargi Aorist denotes a single event in the past presented as an unanalyzed whole,
with a well-defined result or end-state: it is thus a prototypical perfective form. It is
also used in an enumeration of events to create a lively style of story-telling.

(38) Sahwali-ni, ... urci b-uc-ib-0 wa
PNShahwali-ERG horse:ABS N-catch-AOR-3 and
sune-la durqi b-uhna?~ib-0 (2:4)
self:OBL-GEN in.shed N-chase.into-AOR-3
‘Shahwali caught the horse and chased it into his own stable.’
(39) quli-b nu-ni b-at-ur-ra pulaw-ra, b-erc'-ib-si
home-N me-ERG N-leave-AOR-1 pilaf:ABS-and N-fry-AOR-ADJ
TarTa-ra, undza Tek*~i-ra, umxu uruka-la
hen:ABS-and door:ABS lock-AOR-1 key:ABS door-GEN
mag'-la-b-si Gorca-la udi ka<b>ijt-Ura {22/15)

side-LOC-N-ADJ  stone-GEN below put:N-AOR-I
‘I left the pilaf at home and a fried chicken, | locked the door and put the
key under the stone near the door.’

6.6.2. Imperfect
The Imperfect endings are portmanteau moghemes combining tense and person: they

follow the imperfective stem.

singular plural
1 -asi -eheri
2 -adi <UKT

3 -i

table 6.5: Imperfect endings

The Imperfect denotes a habitual event in the past. For the Imperfect in the main
clause of an counterfactual conditional clause, see 6.9.4.
(40) gap'a bi?alli har  dus ca is-i (8:14)

hat:ABS however every year:ABS one buy-IMPF3

‘He bought a hat every year however.’
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6.6.3. Future
The Dargi Future tense makes a distinction between intransitive and transitive future

endings. They are portmanteau morphemes combining tense and person. Their
distribution is lexically determined: with every imperfective verb stem the appropriate
future ending is given in the lexicon.

Future endings containing the vowel /a/ change it to /a/ after a stem-final “ox g\
or after a verb stem containing the stem-vowel a, e.g. kal-an ‘it will stay (stay-
FUT3)’ vs. la<w>q’an ‘he will go (go:M-FUT3)".

The four intransitive endings are given in tables 6.6-6.9: the sets in -ar and -ur are
most frequent.

singular plural singular plural

1 -us -ehe 1 -us -ehe

2 -ud -udaya 2 -ud -udaya

3 -ar 3 -ur

table 6.6; itr. Future endings, type -ar table 6.7: itr. Future endings, type -ur
singular plural singular plural

1 -as -ehe 1 -us -ehe

2 - -adaya 2 -ud -udaya

3 -an 3 -an

table 6.8: itr. Future endings, type -as, -ad, -an table 6.9: itr. Future endings, type -us, -ud, -an

The transitive endings of the Future tense are given in table 6.10-11: the endings are
lexically determined as well, with some 60 percent of the transitive stems having the

series in -u.
singular plural singular plural
1 -is -ehe 1 -as -ehe
2 -id -idaya 2 -ad -adaya
3 -u 3 <q
table 6.10: transitive Future endings, type -u table 6.11: transitive Future endings, type -a

There is a complication in the transitive Future tense with regard to person
agreement: whereas other tenses show the same endings whether the A or P agrees
with the verb (see 3.2.), the Future tense has different endings for first and second
person P vs. first and second person A combining with a third person P. This is
shown in table 6.12 and example (41).
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IP 2P 3P
1A im -a-ri -us
-u-ra -U-ri -is
2A -a-m -a-ri -ad
-u-ra -U-ri -id
3A -a-m -a-ri =
-u-ra -U-ri -u

table 6.12: person agreement in the transitive Future

(41)  nu-ni hu r-ilt-a-ri ‘I shall beat you (F).’
me-ERG youiABS F-beat-FUT3-2
hu-ni nu r-ilt-a-ra “You will beat me (F).’
you-ERG me: AES F-beat-FUT3-I
dudes-li nu r-ilt-a-ra ‘Father will beat me (F).
father-OBL:ERG me:ABS F-beat-FUT3-I
nu-ni rursi r-ilt-as ‘I shall beat the girl.’
me-ERG girl:ABS F-beat-FUTI
dudes-li rursi r-ilt-a ‘Father will beat the girl.’

father-OBL:ERG girl:ABS F-beat-FUT3

41

The Dargi Future tense has future time reference (42), but also denotes (present)
habitual and generic aspect (43); the second person Future tense is used in the

negative imperative, see (44) and 6.4.

(42)  is+dugi ci-"b.i?.alra la<w>q~Mdn (9:12)
this+night:ABS who:ABS+INDEF go:M-FUT3
‘Someone will come tonight’.

(43) il-i-ni husa-la b-ebk’-ib-ti udzi+ursi-la
this-OBL-ERG youP-GEN hpl-die-AOR-ADP  brother+boy-GEN
bunah+xata ic-u (4:2)

sin+deviation:ABS  wash-FUT3
‘It (i.e. alms) washes the sins of your late relatives.’

(44) qum<ma>rt-id it.il dunya-li-ci b-arx
forget:PROH-FUT2 that.other world-OBL-SUP N-with
yaglaw-ra kas-es,  allah-li car-\-b-ar-ib-si

frying.pan:ABS-and take-INF God-OBL:ERG retum+N-do-AOR-ADJ
bugmuy b-uc"’ehe,, {W\5)
fat.taillABS N-fry-FUTIp

‘Do not forget to take your frying pan with you to the other world as well,

and we shall fry the fat tail given back by God.’

6.6.4. Present progressive

The Present progressive is made up from the imperfective gerund in -uli (see 6.8.1)

and the person markers from table 6.13.
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singular plural
1 -ra
2 -ri
3 sa-B

table 6.13: person markers in the Present and Perfect

The Present progressive and Perfect tenses display a pecularity in their agreement
with third person A and P. Besides the neutral agreement with A (45a, 46a), we also
regularly find agreement with P, when it is foregrounded as a topic (45b, 46b). In that
case we usually find a different word order, with P in initial position (45b’, 46b").

(45a) dudes-li dzuz b-uc’-ul sa.y
father-OBL:ERG book:ABS N-read-GER be:M
‘Father reads a book.’

(45b)  dudes-li dzuz b-uc™-ul sa-b
father-OBL:ERG book:ABS N-read-GER be-N
‘The book is read by father; as for the book, father reads it.’

(45b") dzuz dudes-li b-uc'-ul sa-b
book:ABS  father-OBLIERG N-read-GER  be-N
‘The book is read by father; as for the book, father reads it.’

(46a) dudes-li xa b-uc-i- sa.y
father-OBL:ERG  dog:ABS N-take-AOR-GER be:M
‘Father caught the dog.’

(46b) dudes-li xa b-uc-i-1 sa-b
father-OBLIERG  dogiABS N-take-AOR-GER be-N
‘The dog was caught by father; as for the dog, father caught it.’

(46b’) xa dudes-li b-uc-i- sa-b

dog:ABS father-OBL:ERG N-take-AOR-GER  be-N
‘The dog was caught by father; as for the dog, father caught it.’

When A and P belong to the same gender, foregrounding can only be detected by a
different word order. Examples from the texts with a foregrounded topic are:

(47) it-a-b durg-bi umc'-ur-li sa<r>i wa
that-OBL-GEN  shed-PL:ABS check-AOR-GER be:pl and
unc-i d-arg-i-li sa<r>i (10:10)

ox-PL:ABS pl-find-AOR-GER  be:pl
‘(They) checked his sheds and (they) found the oxen (lit. the sheds were
checked and the oxen were found).’
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(48) xalqg'-li Gurba xunul ka<r>unr~i-li
people-OBLIERG  KurbaniGEN wife.ABS kill:F-AOR-GER
sa<r>i (19:100)
be:F
“The people killed Kurban’s wife.’

The Dargi Present tense is one of the two progressive tenses: it denotes an event in
progress at the speech moment.
(49) cina arq'-u-l-ra-w husa (22:10)

where leave-GER-2p-INT youP:ABS

‘Where are you going?’

6.6.5. Preterite progressive
The Preterite progressive, made up from the imperfective gerund in -uli (see 6.8.1.)
and the Preterite marker -ri, denotes an event in progress at a certain moment in the
past.
(50) b-ur-ul-ri xalq'-li-zi-b (10:8)

N-say-GER-PRET  people-OBL-ILL-N

‘It was being said among the people.’

6.6.6. Perfect

The Perfect is made up from the perfective gerund in -// or -i (see 6.8.1.) and the
person markers from table 6.13. above. Note the agreement with a topicalized P
discussed in 6.6.4. The Perfect is an inferential or narrative past tense. It occurs rather
frequently in the texts, some of which are (almost) completely in the Perfect tense
(e.g. texts 7, 8, 14, 16).

6.6.7. Pluperfect

The Pluperfect, made up from the perfective gerund in-li or -i(see6.8.1.)and the
Preterite marker -n, renders an  event in the past inrelationtoareferencepointin the
past. There is one instance of the pluperfect in the texts, e.g.:

(51) is-d-a-ni q ‘as+b-ar-i-I-ri urxu-li-zi
this-PL-OBL-ERG decision+N-do-AOR-GER-PRET sea-OBL-ILL
lay+w-ak'-es hala-w Nasradin c'irk'-ti
ONthrow+M-aux-INF  before-M PNNasradin:ABS  thin-ADP
murc'-a-Cil w-it-es (27:29)

twig-PL:OBL-COMM-beat-INF
‘They had decided to beat Nasradin with thin sticks before throwing him
into the sea.’
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6.7. Complex tenses in the indicative mood

6.7.1. Resultative tenses

Present and past participles (see 6.8.2.) also occur with the endings of table 6.13 and
with the Preterite marker -n, denoting a result in the present or past. This result is
durative or progressive with present participles, or perfective with past participles.
These complex tenses stand midway between a nominal predicate and a fully
grammaticalized resultative form: the participle is usually considered to be an
attribute to the argument; person agreement is often defective, see (53) and (54). The
participles regularly occur in interrogative sentences, and usually lack the third person
auxiliary in those cases, see 8.11.1. In a few cases the progressive resultative has a
future time reference (56).

(52) Nasradin-ni har  barhi il bralx-usi-ri (25:2)
PNNasradin-OBL:ERG every day:ABS this N-feed-ADJ-PRET
‘Nasradin fed it every day.’

(53) bu-ni b-agal adam-ti ce<b>a?~ib-ti
you-ERG hpl-much person-PL:ABS  see:hpl-AOR-ADP
sa<b>i (15:2)
be:hpl
“You saw a lot of people.’

(54) hu-ni he-b-al-usi-w nu Ci
you-ERG NEG-N-know-ADJ-INTme:ABS who:ABS
sa.y-ra-1 (2:10)
be:M-I-INDIR
‘Don’t you know who | am?’

(55) sen  hu .. zaki a.y?-ib~si-ri-w (24: W)
why you:ABS in.sky ascend:M-AOR-ADJ-2-M
‘Why did you sit up there in the sky?’

(56) is dunya-li-ci-b b-i*-un-si sek*al it.il
this  world-OBL-SUP-N N-steal-AOR-ADJ thing:ABS  that.other
dunya-li-ci-b allah-li car+b-ar-i-li

world-OBL-SUP-N God-OBL:ERG return+N-do-AOR-GER
lug-usi sa<b>i (11:3)

give-ADJ be:N

‘God will give a thing stolen in this world back in the other world.’

6.7.2. Habitual tenses

Habituality is not only expressed by the Imperfect or Future tenses, but also
periphrastically by the combination of an imperfective gerund or participle and an
Imperfect or Future tense form of the verb -i?/-ir ‘be’, e.g.:
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(57) Malla+Nasradin-ra talgan-m hala+hala
PNMalla+Nasradin:ABS-and chief:ABS-and  before+before
Garsi”-b-ik-ni-li-cila is-~gayda b-ur~uli

meet+hpl-aux-MASD-OBL-CONT  thistmanner N-say-GER
b-irfar (24:1)

N-be-FUT3

The very first meeting of Malla Nasradin and the chief is usually spoken
about in the following way’

6.7.3. Evidential tenses

The verb -u? ‘apparently be, stay’ is used as an additional auxiliary in the Present or
Perfect tenses to denote evidentiality: the activity is inferred from general knowledge
or from hearsay.

(58) ca gabza-li meh-la usta=des
one fellow-OBL:ERG iron-GEN master=AESTR:ABS
d-ir-uli hdlal-li uz-uli bidzi-li
pl-do-GER  honest-ADV M:work-GER delicious-ADV
uk-uli Admrud-urk'-uli  u?‘Uli sa.3M(9:1)

M:eat-GER life:ABS pl-live-GER M:be-AOR-GER  be:M
‘One fellow apparently lived his life working honestly as a blacksmith,
and eating well.’

(59) le<b>i-Ira il-di ... c'abar-li-Ci ka<b>i?-i-li
present:hpl-INDEF this-PL  floor-OBL-SUP sit.down:hpl-AOR-GER
b~u?“i-li sa<b>i (24:4)

hpl-be-AOR-GER  be:hpl
‘They apparently all sat down on the floor.”

The evidential of le-B renders the idiomatic phrase ‘once upon atime’, e.g.:

(60) le~b*li b-u?-i~li sa<b>i .. kel
present-hpl-GER hpl-be-AOR-GER  be:hpl two
Mayar.q'dna (7:1)
hunter:ABS

‘Once upon a time there were two hunters.’

6.8. Infinite verbforms in the indicative mood

Some infinite suffixes follow the bare perfective or imperfective stem (e.g. the
infinitive, deverbal noun). Other suffixes follow both the perfective Aorist or the
imperfective stem, and in that case the following allomorphy occurs: suffixes
following an imperfective stem are preceded by u. For example, the participle suffix
"(u)si is -si after the perfective Aorist (b-ar-ib-si ‘N-do-AOR-ADJ’), -usi after an
imperfective stem (b-ir-usi ‘N-do-ADJ’). The suffixes -mad, -madan ‘as soon as’
(ASA) and -ayci UNTIL follow perfective stems only.
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6.8.1. Gerund

The gerund suffix -li follows the (perfective) Aorist for the perfective gerund, the
allomorph -uli follows imperfective stems, forming the progressive gerund.
Perfective verbs with the Aorist in -un take the gerund suffix e.g. w-as-uli
‘coming’, b-al-uli ‘knowing’, b-ud’-uli ‘reading’, w-ak'-i-li ‘having come’, b-i?-ub-li
‘having been’, b-ah-ur-li ‘having learned’, but b-elc'-i ‘having read’, b-uk-i ‘having
eaten’. In the Akusha dialect the gerund suffix lost its final vowel and is -(u)l, see
examples (45), (46). The gerund is used in subordinate clauses (see 8.4.1.) and serves
as the basis for the Perfect, Pluperfect, and Progressive tenses, see 6.6.4.-7.

6.8.2. Participles

The adjective suffix -si (plural -ti) also serves as the participle suffix; it follows the
(perfective) Aorist for the past participle; the allomorph -usi follows imperfective
stems, forming the present participle. Present and past participles occur in resultative
tense forms (see 6.7.1.) and in relative clauses (see 8.6.). For the potential participle
in -e-si/-es-tiy see 6.9.3.

6.8.3. Infinitive
The infinitive (INF), marked by the suffix -es, occurs in complement clauses with
modal verbs (see 8.5.) and in pudose clauses, e.g.
(61) unc-i dura-k-be-d-ug”aqg-es darg-li-ci
ox-PL:ABS out+NEG-pl-aux=CAUS-INF shed-OBL-SUP
ce<d=irx-usi-ra (10:4)
put.on:pl-ADJ-I
‘I shall put it (the lock) onto the shed so that the oxen can’t get out.’

6.8.4. Supine
The supine is formed by adding the gerund suffix -li to the infinitive. It explicitly
denotes the pudose of an action.

(62) carhil-t-a-ni he-zi barx=des
other-ADP-OBL-ERG you:OBL-ILL true=ABSTR:ABS
he-b-ur~es-li isa-b-si di-la n

NEG-N-say-INF-GER here-N-ADJ  me:OBL-GEN name:ABS
luk'-as (21:23)

write-FUTI

‘Then | would write my name down, ... so that others would not tell you
the truth.’

6.8.5. Deverbal noun
The deverbal noun, also called masdar (MASD), is formed by adding the suffix -ni to
imperfective and perfective stems. Examples: b-erk-ni ‘the eating’, d-aq-ni ‘the
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hitting’, Garsi+b-ik-ni 'meeting’, he-b-irc-ni ‘the non-selling’. For (long-distance)
agreement with deverbal nouns, see 8.4.3.

6.8.6. Other subordinate endings

The subordinate suffix WHEN -(u)heli denotes an event during or after which another
event takes place. There may be a causal relationship between the events. For its role
in reference-tracking, see 8.4.2.

(63) mizit-li-zi b-agal xalq' b-ak'-i-li
mosque-OBL-ILL N-much people:ABS N-come-AOR-GER
ce<b>a?~ib~heli, gadi il-d-a-ci
see:N-AOR-WHEN cadi:ABS this-PL-OBL-SUP
duha.iz-ur-li sa.y:... (4:1)

turn.to:M-AOR-GER  be:M
‘When/as a cadi saw that a lot of people had come to the mosque, he
addressed them (with the words):...~’

(64) quli car+b-ulg-uheli il-di ca lag-li-zi
home retum+hpl-aux-WHEN this-PL one ascent-OBL-ILL
a<b>a?-i-li sa<b>i (32:10)

reach:hpl-AOR-GER  be:hpl
‘When they returned home, they reached a hill.’

(65) di-la-ra kari-la-r sa-r-heli  w-iW-u-si-ra {\2:b)
me:OBL-GEN-and  bakery-LOC-F be-F-WHEN M-say-ADJ-1
‘Because mine is at the bakery too, | asked you.’

This suffix shows (petrified) inflection, with a dative -he.y.s (see 4.2.3.), e.g.:

(66) il sala,d.ik-ib-he,ys w-ebk'-i-li
this  become.light:pl-AOR-WHEN:DAT  M-die-AOR-GER
sa.y (19:38)
be:M

‘By the time it got light, he had died.’

The suffix -mad, -madan ‘as soon as’ (ASA) follows the (perfective) Aorist; for
examples, see sentences (18:7), (22:71), (28:2); the suffix -a>"c/UNTIL follows
perfective stems only; for examples, see sentences (3:8), (14:6), (15:9, (28:8).
Temporal subordinate clauses consisting of a relative clause with the word zamana
‘time’ are treated in 8.6.

6.9. Non-indicative moods

6.9.1. Imperative

The Imperative (IMP) endings distinguish between singular -a, -i, -en and plural -aya,
-iraya, and -enaya. The distribution depends on aspect, transitivity and the Aorist
ending, see table 6.14. The negative imperative was discussed in 6.4.
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perfective stems Aorist in -ib, -ub transitive -a(ya)
intransitive -i(raya)
Aorist in -ur -i(raya)
Aorist in -un -eriaya)
imperfective stems -en(aya)

table 6.14: imperative endings

Examples are: b-ic-a ‘sell it’, w-ak'-i ‘come’, b-ah-iraya ‘know it’, b-uz=ag-en ‘make
it v/ovk\ pikri+d-ug-enaya ‘think about it’™

6.9.2. Optative
The Optative (OPT) is formed by adding the endings of table 6.15 to the imperfective

or perfective stem.

singular plural
1 -aba
2 -abi -abaya
3 -ab

table 6.15; optative endings

Optative endings have /a/ instead of bl after a stem-final f or or after a verb stem
containing the stem-vowel a. Examples are: d-erg-ab ‘may your harvest be full, cheers
(toast)’; dugi Tah b-ir-ab ‘good night (greeting in the evening)’; w-at-aba (15:9) ‘let
me stay’; ara-w-ir-abi (21:9) ‘may you be healthy’; b-i*-ab (17:4) ‘let he steal it’.

6.9.3. Potential

The Potential (POT) mood has present and preterite forms: the present Potential adds
the endings of table 6.16 to a perfective or imperfective stem*?; the preterite Potential
ending is -LU for all persons.

singular plural
1 -isa
2 -isi -isa(ya)
3 -es

table 6.16: potential endings

There are two exceptions: w-as$-i ‘come’ (instead of the expected w-aSen, which occurs with a
different meaning ‘come back another time’) and b-ix-a ‘give’ (instead of g-a, which is acquired by

children, but considered incorrect).
The texts display only potential forms with perfective verb stems, but Abdullaev (1969:116) gives

an imperfective paradigm as well.
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The Potential denotes an event that has the potential to take place in the future, or
that may have taken place in the past.
(67)  suGur+i?-ub-li mehur+i?-ub-li he-y?-isi (19:72)
blind+M:be-AOR-GER mad+M:be-AOR-GER NEG-M:be-POT2
“You haven’t become mad, turning blind, have you?’

(68) se b-ar-isa (19:65 and several other instances)
what:ABS N-do-POTI
‘What shall | do/what can | do?’

The adjective ending -si also follows the third person Potential in -es; in the singular,
the first s drops, resulting in -e-si, plural -es-ti. The potential participle denotes the
possibilities of an object, e.g.: duradz b-ar-e-si urcul (14:1) ‘wood suitable for a
plough; b-erk-e-si (18:9) ‘something edible, food’; dzanaza u<b>as-e-si mer (19:71) ‘a
place to put the codse’, b-ar-e-si he-b-al-u-li (19:47) ‘not knowing what to do (what
can be done)’; b-ur-e-si ka<he>I1-ni (21:13) ‘nothing left to say (what can be said)’.

6.9.4. Conditionals
There are three conditionals: the Conditional, the Concessive conditional and the
Counterfactual conditional. They are all based on the endings of the Conditional
given in table 6.17.

singular plural
1 -asli -ahelli
2 -adli -adalli
3 -alii

table 6.17: conditional endings

The Conditional denotes an event that forms the condition for another event. The
main clause is in the Future tense.
(69) rax-li Giyan b-ak'-alli, qds

sudden-ADV difficulty:ABS N-come-COND3 leg:ABS

palgar+b-ir-is (8:6)

ONmove+N-do-FUT 1

‘If a problem arises, | will move my leg.’

(70)  hu-ni nab kumek+b.ar-adli, nu-ni
you-ERG me:DAT help+N:do-COND?2 me-ERG
miskin-t-a-s k\el Gurus d-urt’-is (20:4)

poor-ADP-OBL-DAT two rouble:ABS pl-distribute-FUTI
‘If you help me, | will distribute two roubles among the poor.’

In some cases the Conditional has a more temporal meaning ‘when’, and seems to be
used to denote an effect of sudirise, e.g.:
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(71)  car-\-r-i?-ub-li undza-laiela her,?-alliy
retum+F-be-AOR-GER door-GENafter look-COND3
tas-si adam {\9:55)

upright-ADJ personiABS
‘When she returned, she looked behind the door, (and saw) someone
standing.’

The Concessive conditional is formed by adding the coordination particle -ra to the

Conditional; -li is then dropped in most cases, resulting in the endings of table 6.18.
singular plural
1 -as(li)-ra -ahel(li)-ra
2 -ad(li)-ra -adal(li)-ra
3 -al(li)-ra

table 6.18: concessive conditional endings

The Concessive conditional denotes an event, despite the accomplishment of which
another event takes place.

(72) urh-la xunul r-ig=ag-es ixiq
strange-GEN wife:ABS F-love=CAUS-INF N>much
layig'-\-agar-si (6:4)

decent+absent-ADJ N-be-COND3-and
‘Even though loving another one’s wife is not very decent behaviour...’

(73)  hu-ni se b-ar~adli-ra  radzi-li-ra (18:27)
you-ERG what:ABS N-do-COND2-and  glad-ADV-1
‘Whatever you do. I’ll be happy.’

The Counterfactual conditional (IRR) is formed by adding the preterite marker -ri to

the Conditional; -li is then dropped in most cases, giving the endings of table 6.19.
singular plural
1 -as(li).ri m<jhel(li).ri
2 -ad(li).ri -adal(li).ri
3

table 6.19: counterfactual conditional endings

The Counterfactual conditional denotes an event in the past, under the
accomplishment of which another event might have taken place (irrealis). The main
clause is in the Imperfect tense.

(74)  he-zi b-ur-i-li w-i?-as,ri
you:OBL-ILL  N-say-AOR-GER M-be-IRRI
d-etag-ni-li-cila, il-di d-urg-uti ahen-ri (10:12)

pl-disappear-MASD-OBL-CONT this-PL pl-find-ADP be.not-PRET
‘If I had told you about their disappearance, | would not have found them.’
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(75)  rax-li b-ebk'-ib-ti mic4r-\-b-ir-uti
sudden-ADV hpl-die-AOR-ADP  alive+hpl-be-ADP
b-i?-alLwu il-d-a-ni talgan=des-li-zi-w

hpl-be-IRR3 you:ABS this-PL-OBL-ERG chief=ABSTR-OBL-ILL-M
w-alt-he-It-adi (15:12)

M-leave-NEG-leave-IMPF2

‘If the dead would become live, ... they would not leave you in your
reign.’

6.9.5. Concessives

The two Concessive suffixes, -(u)ci (CONC) and -xalli ‘however’ are both found in
the texts. When asked, informants freely substitute one for the other without a
difference in meaning, but they seem to have a personal preference for oneof thetwo

suffixes. The suffix -xalli follows a perfective or imperfective gerund, see (1:14) for
an example; -(u)ci follows the Aorist or imperfective stem.

(76) Malla+Nasradin-ni... il-di te<b>a?-ib-GlI...
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG this-PL see:hpl-AOR-CONC
gay+?-i-li ahen (25:15)

word+say-AOR-GER  be.not
‘Although Malla Nasradin saw them, he did not say a word...”’

77y il-di mehur-ti b-i?-ni b-aUuci
this-PL  mad-ADP hpl-be-MASD:ABS N-know-CONC
k*dITd-li-zi ka<b>at-ur-li sa.y (21:12)

castle-OBL-ILL put:hpl-AOR-GER be:M
‘Although you know they are fools, you let them stay in your castle’



CHAPTER 7. WORD FORMATION

7.1. Derivation of nouns

There are two suffixes that derive nouns:

a. =des (ABSTR) derives abstract notions from adjectives and nouns, e.g.:
pasnian=des ‘sadness,’ barx=des ‘truth’ (cf. -arx), talgan=des ‘rule’, usta=des ‘skill’.
Nouns derived with =des usually belong to the singular, and may or may not have
a plural form. A few have plural agreement (GarSi=de$ 'opposition’, talgan=des
‘rule’) or are pluralia tanta {waw-des ‘crying’, usta=des ‘skill’).

b. =an (AG) derives an agent noun from an imperfective verb root, e.g. b-urt'=an
‘distributor’ (cf. -ut’ ‘distribute’), ic=an ‘digger’ (cf. ic ‘dig’).

In addition there are two petrified suffixes, -q’dna and -Ci, both deriving agent nouns,

e.g. sadib.q'ana ‘conversation partner’, walli.q'ana ‘friend’, “ayar.q’ana ‘hunter’ and

dalay.ci 'ungQv\ kumek.ci "\t\pcr, xabar.ci ‘story-teller’ (Abdullaev 1954:90-91 and

Abdullaev 1993b: 112). The deverbal noun suffix -ni is treated as a regular

conjugation, see section 6.8.5.

7.2. Derivation ofadjectives

There are two suffixes that derive adjectives:

a. =guna °‘like’ (plural =gun-ti) gives a comparison for similarity, e.g.: r-ugna=guna
‘like the old lady’, xala-I=guna °‘like the biggest’, se=gun-ti ‘what kind of, ?-ib-
si=guna ‘as what was said’, hala-b-la=guna ‘as before’.

b. =ar (ADJ) derives adjectives from plural nouns denoting a peculiar feature of the
attribute noun, e.g. ?amul-t=ar ‘clever’ (?amal ‘trick’, PL ?amul-ti).

In addition there is a petrified suffix -ce-B, denoting property, e.g. dawla.ce-B ‘rich’

(cf dawla ‘wealth”), “aq’lu.ce-B ‘clever’ (cf *aq’lu ‘intelligence’).

7.3. Derivation of verbs

There is one verbal derivation, i.e. the causative. The causative suffix is =aq, with the
allomorph -aq following stems with a final ~or g\ or stems with the stem-vowel a,
e.g.: -ak’=aq ‘make come’, -elk'=aq ‘make write’, -il*=dq ‘make steal’, -aq=aq ‘make
hit’. The causative verb takes the same tense endings as its simplex, except in the
Future tense, e.g. w-ak’-ib-0 ‘he came’, w-ak’=aq-ib-0 ‘(s)he made him come’; b~
elk’-un ‘(s)he wrote it’, b-elk’=aq-un-0 ‘(s)he made him/her write it’. In the Future
tense the causative verb always takes the ending set -u (see table 6.10), e.g.: w-as-ar
‘he will come’, w-as-aq-u ‘(s)he made him come’, nu-ni w-as=aq-is ‘I made him
come’; luk'-a ‘(s)he will write it’, luk’=ag-u ‘(s)he will make him/her write it’. For
the syntax of causatives, see 8.3.1.
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'74. Nominal composition
Nominal compounds consist of two nouns with a similar or opposite meaning, e.g.:
carx+bhek’ ‘complexion (body+head)’, dam-\-dad ‘music (drum+flute)’, dah+nac
‘general look (face+hand)’, dagi+qas ‘injuries (wound+injury)’, hal+tabirat
‘behaviour (situation+behaviour)’, Sadi-B+huni ‘walking around (in distraction-i-
salbar+hewa ‘clothes (trousers+shirt)’, Sali+bek' ‘temple (side-fhead)’,
~e§-Mdude$ ‘parents (mother+father),” murul-\-xunul ‘husband and wife’, berhi-\-dugi
‘day and night’. The element maga ‘and the like’ is found in e.g.: di?+maga ‘meat and
the like” (19:37), also with other types of food, e.g. cakar+maga ‘sugar and the like,
something sweet’, q'ac’+maga ‘bread and the like’. Only the last member of the
compound is inflected.

7.5. Verbal composition

Besides roots and bipartite stems, there is a third category of verb stems (cf. 6.2.):
compound stems. Compounds consist of a noun, adjective, adverb, preverb or sound-
symbolic element plus a verb root. There are a few instances in the texts of a
compound verb both written as one word, and as two separate words, which might
suggest a rather loose connection between the components. This impression is
confirmed by the fact that compounds can be disrupted by -ra ‘and’, see sentences
(21:12), (22:12), (28:17). Verbs frequently used in compounds are: -i?/-ir ‘be(come)’,
-ar/-ir ‘make, do’, and -uqg/-ulq ‘move’, -iz/-ilz ‘turn into’, -ik/-irk ‘pass’, -ik’
(imperfective only) ‘say’, which are glossed as auxiliaries. In some cases, one of the
compositional parts is not used separately (anymore) and the compound has become
petrified, see section 7.5.5.

7.5./. Compounds with nouns
Examples are: abdal+B-i?/B-ir ‘be(come) a fool’, gec-"B-il/B-ir ‘move, migrate’,
hasib+B-ar/B-ir ‘notice’, tiladi+B-ar/B-ir ‘request’, duc’-\-B-ug/B-ulg ‘run’, gay+B-uq/B-

i"lg ‘talk’, ixtilat+B-ik" ‘talk’, ‘wish’, waw+B-ik' ‘cry’. Some nominal
elements are not regularly used as a noun, but definitely have a nominal origin:
xura”-B-ar/B-ir xura-¥B-i?/B-ir ‘be a guest’, her+B-i?/B-ir ‘live’, her+B-iz/B-ilz

‘look’, tikrar+B-ar/B-ir ‘repeat’. In some cases the noun takes the place of the S/P,
thereby decreasing the valency of the compound: the gender prefix becomes a fixed
element, e.g.: c’ax+b.ar/b.ir ‘embarass’, kumek”b.ar/b.ir bc\p\ pikri-*b.ar/b.ir
"think\ asu-"b.i?/b.ir ‘allow’ ¢*ar-\-b.ag/bJrq ‘scream’, waw+?/ir ‘give a cry’, and
her.?/her.ir ‘look at’. A few verbs consist of a number or noun in the locative case
and a verb root: ca-la+B-ik/B-irk ‘gather’, “ayib-la+B-ar/B-ir b\run”\ payda-la-"B-
ar/B-ir ‘use’.

7.5.2. Compounds with adjectives
Examples are: ara+B-i?/B-ir ‘be(come) healthy’, dak'u+B-i?/B-ir ‘appear’, hadur-{-(ka-)
B-i?/B-ir ‘prepare’, Garsi-\-B-i?/B-ir ‘meet’, suGur+B-i?/B-ir ‘be(come) blind’, mehur+
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B-ar/B-ir ‘declare insane’, -ac'+B-ar/B-ir xala-¥B-ar/B-ir ‘enlarge’, darg+B-
ug/B-ulg ‘lose balance’, cug+B-ik/B-irk ‘meet’, q'abul-\-B-ik/B-irk ‘agree’, sak+B-ik/B-
irk ‘guess’, leh-¥B-iz/B-ilz ‘listen (in)’, Tah+B"iz/B-ilz ‘like’, calaba-\-B-ik' ‘hurry’,
aq+B-uc/B-urc ‘raise’; and with sound-symbolic adjectives: harg+B-ar/B-ir ‘open’,
q'ap’+B-ar/B-ir ‘close’, t'ut'u-¥B-ar/B-ir ~demolish’,xap+B-ar/B-ir ‘grab’.

7.5.3. Compounds with adverbs and preverbs

Adverbs can be used as preverbs in compounds (see 5.7.1.). Akusha Dargi also has
some pure preverbs that are never used as an adverb: ¢ar ‘return’, las ‘turn in circles’,
sur ‘turn around’, alaw ‘round’. Examples are: dura+B-uq/B-ulq ‘go outside’, -uhna+B-
ug/B-ulg ‘go inside’, ?ela+B-uq/B-ulq ‘stay behind’, car-"B-uq/B-ulq ‘return’, las-\-B-
uq/B-ulg ‘turn around in circles’, sur*B-uq/B-ulg ‘turn around’, cedi+B-ik/B-irk
‘defeat’, dura+B-ik/B-irk ‘appear’, hala-\-B-uc/B-urc ‘stretch’.

7.5.4. Compounds with sound-symbolic elements

The use of sound-symbolic elements in compound verbs turned out to be broader than
expected: the elements combine not only with ‘say’, ‘do’ or ‘be’, but with verbs of
movement as well, as the movement has its own sound. Sound-symbolic elements
that have become a noun (waw, car, t'ah), or an adjective (harg, q’ap, t’ut'u, xap)
have been treated in the corresponding sections above. Examples are: Gudz+B-ar/B-ir
‘push’, kus+B-ar/B-ir ‘set on’, law+B-ar/B-ir ‘caress’, link'-"B-ar/B-ir ‘wink’, zuz+B-
ar/B-ir ‘puli’, g4d”-(ka-)B-ar/B-ir ‘cut (with scissors)’, §i$+B-uq/B-ulg ‘move’, tas-\-B-
ug/B-ulq ‘slide’, zibzir+B-uq/B-ulq ‘hang’, ¢&dh-\-B-ik' ‘shed (drops of liquid)’, Gdyk+B-
ik' 'shooi\ pdq+B-ik' xarc-\-B-iz/B-ilz jump’, baz+?/?ir ‘fart’, lay+(ka-)B-ak*/B-
ik’ throw’, Sip*-\-B-ari/B-ir" ‘be silent’, zibzir-*B-at/B-alt 'hang\ gar+B-erd/ud ‘tear’.

7.5.5. Petrified compounds

Petrified compounds historically consist of a verb root and a nominal, adjectival,
adverbial or sound-symbolic element. At present, one or both of the components are
not used as an independent word anymore. Some elements remain unclear however.
We often find a?/i?, a?/ar, aqg/iq as the final component. Examples with a nominal first
element are, e.g.: -eh <B>iz/-eh<B>ilz ‘scold’, -eh<B>i*-eh<B>irx ‘begin’,
digi.?a?/digi.?ar “fall in love’, dukar<B>ik' ‘laugh’, han.d.uc/han.d.urc ‘be patient’,
han<B>ik/han<B=>irk "TcTeTbcT\ Juir<B>a?/xar<B>i? ‘ask’, urux<B>i?/urux<B=>ir
‘fear’, urk'<sB>uq/urk'<B>ulq ‘frighten, sudrise’. Adjectival first element, e.g.:
du”.a?/du™.i? 'sQnd diviay\ ibg\a?/ibg\i? ‘support’, leh.aqg/leh.iq and Xeh.kagAeh.kayq
‘be silent, listen’. Adverbial first element, e.g.: dura?/duri? ‘lead’, duras/duris
‘remove’, Tela.kag/*ela.kayq ‘put on someone’s back’. Verbal first element, e.g.:
-arxa?/-arxi? ‘let out’ (cf. -arx ‘send’), -a/a7/afi7‘release’ (cf. -at ‘let’), -at<B>i"-
at<B>irx ‘leave’, -irxa?/-irxar ‘believe’, -uska?/-uskal ‘fall asleep’ (cf. -us ‘sleep’).
Sound-symbolic first element, e.g.: danga?/dangi? ‘rebounce’, cbp’ak/cbpblk ‘fix’,
gat'a?/gati? "Tuin\p'ac'as/p'ac4s "sounda\p'ag*as/p'aq4s ‘fall with a bang’.
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S.1. Word order

Dargi is a head-final language; the general word order in the sentence is SOV;
adjectives and attributive nouns in the genitive precede the head noun. Usually only
two or three attributive elements precede the head noun. Their general order is: (1)
demonstrative pronoun - (2) participle - (3) numeral - (4) atttributive noun in genitive
- (5) adjective - (6) head noun. However, adjectives and participles also occur in the
reverse order, and numerals can occur in other positions as well. Examples are: yurt-la
b.eT.la-ra xala-si baha (1:9) ‘the highest price of the house’; d-eTun-ti kartoska-la
de”n-ubi (2:3) ‘the planted potato-seedlings’; hab-li-¢i b-uxib-si xala-si sadaq’a (5:3)
‘big alms brought to the grave’; k\el xala-ti baliq (18:7) ‘two big fish’; maq'-la-w-ad
arq'-usi ca adam (32:3) ‘a man passing by’; ca-\-ca arc-la “dbbas-uni (27:4) ‘a few
silver coins’. We also find however ca "aqlu.Ce-w-si Gurban b-ik'-usi adam (19:1) ‘a
wise man called Kurban’;jca/a-r/ werh.el-\-geh.el hali (4:6) ‘seven or eight big lards’.

5-2. Valency
In Dargi the following valency types occur:

S [ABS] (intransitive)
2.AP [ERG, ABS] (transitive)
3.SorAP [ABS or ERG, ABS] (labile)
4. Exp P [DAT, ABS] (affective)

5. S Adjunct [ABS, DAT/SUP/ILL/ERG] (including antipassives, see 8.3.2)
6. A P Adjunct [ERG, ABS, DAT/SUP/ILL] (including causatives, see8.3.1.)

8.2.1. Intransitive, transitive and labile

Intransitive verbs include, e.g.: -akV-as ‘come’, arc/urc “fly’, -ebkV-ubk’ ‘die’, -etaq/
-etiq ‘disappear’, ka<B>ik/ka<B=>irk 'ia\\\ pikri-\-B-ug/B-ulq ‘think’. Transitive verbs
include, e.g.: a<B>itvVa<B=>ilt' ‘dig, cut’, -ah/-al ‘know’, -ax/-alx ‘feed’, ce<B>a?/
ce<B>i? -elkVIuk* ‘write’, ka<B>u8/ka<B>ur§ ‘kill’. Gender and person
agreement with intransitive and transitive verbs has been discussed in chapter 3.

Dargi has a small number of labile verbs, i.e. verbs which are both transitive and
intransitive: the transitive P is the intransitive S. So far five of them have been
found: -aCAal¢ ‘break’, -icv-irc* “fill oneself, fill’, -egZ-elg ‘disappear, spend’, -eIMux
‘boil’, -erx/-urx ‘become/make different’, of which only the first two appear in the
texts. Note the different Future endings with both uses.

The syntactic phenomena discussed in this chapter will be treated more extensively and in a
broader context in Van den Berg (in prep ).
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(76a) nes-li k'alta b-ird-u
mother-OBLIERG  jug:ABS N-fill-FUT3
‘Mother fills the jug.’

(76b) scm b-irc-ur
lake:ABS N-fill-FUT3
‘The lake fills itself.”

8.2.2. Affective verbs

Dargi has just one affective verb root: dig ‘want, like (something one does not have)’.
It is imperfective only; it lacks a Future or Imperfect tense paradigm and displays a
full paradigm only in the Present tense. The initial is a petrified gender prefix: in
other Dargi dialects the root -ig exists. With regard to person agreement dig behaves
as a transitive verb.

(77a) nab dzuz dig-ul-m
me:DAT book:ABS want-GER-1
‘l want the book.’

(77b) il-i-s dzuz dig-ul sa.y
this-OBL-DAT book:ABS want-GER be:M
‘He wants the book.’

(77¢) il-i-s nu dig-ul-ra
this-OBL-DAT me:ABS want-GER-1
‘(S)he likes/loves me.’

Causative derivation of this root does not increase its valency: dig=aq ‘love, like
(something one has)’ still is [DAT, ABS], and there is just a semantic change.

(78a) nab dzuz dig=ag-is
me:DAT book:ABS want=CAUS-FUT1
‘I like the book.’

(78b) il-i-s dzuz dig=ag-u
this-OBL-DAT book:ABS  want=CAUS-FUT3
‘(S)he likes the book.’

(78c) il-i-s nu dig=ag-ul-ra
this-OBL-DAT me:ABS love=CAUS-GER-I
‘(S)he loves me.’

The verb digi.?a?/digi.?ar ‘(fall in) love’ has the [DAT, ABS] valency as well.

79)  il-i-s rursi digi?ar-ar
this-OBL-DAT girl:ABS love-FUT3
‘He will (fall in) love (with) the girl.’
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5.2. Intransitive and transitive verbs with an adjunct

Some intransitive and transitive verbs have an additional argument, usually in the

dative or one of the local cases. Examples are:

[ABS, DAT], e.g.: dec'ag/dec'iq ‘offend’, han<B=>ik/han<B>irk ‘remember’,
~ah+Biz/B-ilz ‘like’, e.g.:

(80) meh-la usta-s il-d-a-la xabur-ti
iron-GEN master-DAT this-PL-OBL-GEN story-PL:ABS
?ah+d‘iz~ur-li sa<r=>i (9:7)

good+pl-aux-AOR-GER be:pl
‘The blacksmith liked their stories.’

[ABS, SUP/ILL/other local adjunct], e.g.: a<B>acVa<B>ic' ‘ascend’, c'ap'ak/
c'ap’alk ‘stick’, -at<B>ix/-at<B>irx ‘leave’, -irxa?/-irxar ‘believe’, kal/kawl
‘stay’, e.g.:

81 il galga-li-Ci ac'-i-li sa.y {b2\2)
this  tree-OBL-SUP ascend:M-AOR-GER  be:M
‘He climbed the tree.’

(82) Nasradin sahar-li-zi w-ai.ix-ib-O (21.3)
PNNasradin:ABS town-OBL-ILL M-leave:M-AOR-3
‘Nasradin went to town.’

[ERG, ABS, DAT], e.g.: g/lug ‘give (hither)’, ed/-ed+lug ‘give (thither)’, ces/ceys
‘promise’, e.g.:
(83) miskin+pagq 4r-t-a-s... se-lra
poor+poor-ADP-OBL-DAT what:ABS-INDEF
b‘€d+hedug-ul-ri (5:12)
N-give+NEG-give-GER-PRET
‘The poor, he gave nothing.’

(84) nab ca gawlag c'ub.a arc-la g-ib~0 (21:11)
me:DAT one  bag:ABS white silver-GEN give-AOR-3
‘They gave me a bag filled with silver.’

[ERG, ABS, SUP/ILL/other local adjunct], e.g.: ar<B>uk/ar<B=>ik ‘lead away’,
-dhci.?a?/-ahci.?i? ‘direct’, -ar™-irx ‘send’, ha<B>at/ha<B>alt ‘put forward’,

iMrh xar<B>aw/xar<B>i? ‘ask’, e.g.:
(85) ii-i-ni buk’un quli  w-arjC~i-li sa.y (19:69)
this-OBL-ERG  shepherd:ABS home M-send-AOR-GER be:M

‘He sent the shepherd home.’

(86)  urk*<b>ug-un-ti san-t-a Nasradin-ni-zi
frighten:hpl-AOR-ADP villager-PL-OBL:ERG PNNasradin-OBL-ILL
xar<b>a?4b-0:... (27a:25)
ask:N-AOR-3
‘The frightened villagers asked Nasradin: ...
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[ABS, ERG], e.g.: -arqV-irq’ ‘act, do’ (see the lexicon) and uh Yell’, e.g.:

(87) unra Gon-b-a uh~ni (13:7)
neighbour:ABS lie-PL-OBL:ERG M:tell-MASD:ABS
The lying of his neighbour.’

Some verbs have more than one valency. The verb -utV-urt’ is [ERG, ABS, DAT]
with the meaning ‘distribute” and [ERG, ABS, SUP], meaning ‘divide’, see sentence
(4:7). The verb -agMrq has three different valency patterns, [ERG, ABS] meaning
‘hit, hurt’; [ERG, DAT] ‘hit someone’; [ERG, ILL] ‘hit something’. With the last
two possibilities the absolutive position is taken by the virtual instrument of hitting
(fist, hand, stick) and represented by the gender prefix b- or d- in the verb. In the texts
under consideration, we frequently find an additional instrument in the ergative case.
This argument structure belongs to Standard Dargi and is considered bookish by
Akusha informants.
(88a) il-i-ni bek’ b-ag-ib-0

this-OBL-ERG  head:ABS N-hit-AOR-3

‘(S)he hit his/her head.’

(88b) il-i-ni ursi w-dg-ib-0
this-OBL-ERG boy:ABS M-hit-AOR-3
‘(S)he hurt the boy.’

(88c) he-la lag-li nab d-aq-ib-0 (22:64)
you:OBL-GEN slave-OBL:ERG me:DAT pl-hit-AOR-3
“Your slave hit me.’

(88d) Malla-\-Nasradin-ni gadi-la  bek™li-zi
PNMalla+Nasradin-ERG  cadi-GEN head-OBL-DLL
d-ag-i-li sa.y (22:71)

pl-hit-AOR-GER  be:M
‘Malla Nasradin hit the cadi on the head.’

(88) LU adam-li il-a-la ganta-li-zi
one person-OBL:ERG  this-OBL-GEN neck-OBL-ILL
xunk'-li b-ag-i-li sa,y {2¥yn)

fist-OBL:ERG  N-hit-AOR-GER be:M
‘A man hit him in the neck with his fist.’

Exceptions to the above mentioned valency-patterns are, e.g.: ¢e.b.b.icV¢e.b.b.irc’
[ERG, DAT] ‘revenge’ (see sentences (27:3, 11)), Te.r.d.ar/ Te.r.d.ir ‘pretend’
(sentences (6:9), (19:15)), and "e.r.d.uc/*e.r.d.urc [ERG, GEN] ‘imitate’ (16:2). Note
that these three verbs have petrified gender markers.
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S.3.  Valency changing processes

§.3.1. Causative

Causative verbs are derived from intransitive and transitive verbs by the suffix =aq
(see 7.3.). The valency of the verb increases, with an A in the ergative added to the
verb; with causative verbs derived from transitives, the Causee is in the illative case.

Examples:

(89a) singa lug'-ar
mill:ABS turn-FUT3
The mill turns.’

(89b) il-i-ni sing’a lug=ag-u
this-OBL-ERG mill:ABS tum=CAUS-FUT3
‘(S)he makes the mill turn.’

(90a) murul suGur-\-m?-ub-0
man:ABS blind-i-M-be-AOR-3
The man turned blind.’

(90b) il-i-ni murul suGur-\-w-i?=ag-ub-0
this-OBL-ERG man:ABS blind-bM-be=CAUS-A0R-3
‘(S)he made the man blind.’

(91a) il-i-ni sadaga b-ar-ib-0
this-OBL-ERG almsiABS N-do-AOR-3
‘(S)he gave alms.’

(91b) il-i-ni nab-zi sadaga b-ar=ag-ib-0
this-OBL-ERG  me:OBL-ILL alms:ABS N-do=CAUS-AOR-3
‘(S)he made me give alms.’

(92a) ilini xureg b-ir-u
this-OBL-ERG dishiABS N-make-FUT3
‘(S)he makes a dish.’

(92b) nu-ni il-i-zi xureg b-ir=ag-is
me-ERG this-OBL-ELL  dish:ABS N-do=CAUS-FUTI
‘I make her make a dish.’

8.3.2. Antipassive

The antipassive construction decreases the valency of transitive verbs, so that the
arguments do not occur as A and P, but as S and Adjunct. Some 60 percent of the
Dargi transitive verbs allow this construction. The adjunct is marked by the singular
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or plural ergative case”™\ or, rarely, by a local case. Its presence is not obligatory.
Examples are:

(93a) dudes-li dzuz b-uc'-ul sa.y
father-OBL:ERG book:ABS N-read-GER be:M
‘Father reads a book.’

(93b) dudes dzuz-li uc'-ul sa.y
father:ABS  book-OBL:ERG M:read-GER be:M
‘Father is engaged in reading a book.’

(93b’) dudes dzuzli// 0//  dzuzliziw//  dzuza(ni) uc’ul say
‘Father is engaged in reading a book//0//in a book//books.’

The antipassive construction demotes P and the event expressed by the verb is
rendered as an activity in which S is engaged. In Dargi the antipassive construction
occurs with imperfective verb forms only, i.e. in the Future, Imperfect and the
Present and Preterite Progressive: an antipassive form of perfective verb forms is not
allowed.

(93c) dudes-li dzuz b-el¢-un-0

(father-OBL:ERG  book:ABS  N-read-AOR-3
‘Father read a book.”

(93c¢") *dudes dzuzli \velc 'un

The verbs -erk/-uk ‘eat” and -erdz/-udz ‘drink” are an exception to this rule. They allow
a change in perfective verb forms, replacing the perfective stem by the imperfective
stem, while retaining the tense ending.
(94a) ursi-ni sin d-erdz-ib-0

boy-ERG water:ABS pl-drink-AOR-3

‘The boy drank water.’

(94b) ursi sin-ni udz-ib-0
boy:ABS water-OBL:ERG M:drink-AOR-3
‘The boy was engaged in drinking water.’

Antipassive constructions occur several times in the texts under consideration
(sentences (9:1), (19:27), (22:2, 3), (28:22, 28, 33, 34),(32:3, 4)): allbut the last
two occurrences are forms of the verbs ‘eat’ and ‘drink’. Inconnectionwith  the
antipassive construction these verbs do not only seem to have a special position with
regard to their modghological possibilities, allowing for replacement of stems, but
also with regard to textual frequency.

Although the label ergative should be reserved for the transitive Agent, it does not seem not useful
to introduce a separate label for the adjunct of antipassive constructions, as the adjunct is rarely present;
the mere fact, that A and the Adjunct have similar case-forms can lead to ambiguity in certain cases. For
examples of this and a more comprehensive treatment, see Van den Berg (in prep ).
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8.4. Co-reference

8.4.1. Co-reference in coordinated clauses

Usually clauses are coordinated only if the S/A of both sentences are co-referent: in
that case either one of the co-referent arguments can be dropped, or even both of
them.

8.4.2. Co-reference in subordinated clauses

The S/A of the main clause usually co-refers with the S/A of the subordinate clause
too (95ab). Co-reference of S and P can be marked by adding ?ergi ‘after’ to the
gerund (95c), by rendering P with the pronoun sa<B>i (95d), or by using the
subordinate form in -(u)heli. However, the texts show that co-reference of S/P does
not have to marked this way, whereas these devices can be used with co-referent S/A
as well.

(95a) w-ak’™i-li, nu w-ax-un-ra
M-come-AOR-GER me:ABS M-feed-AOR-1
‘He came and fed me.’

(95b) w-ak™i-li, nu-ni w-ax-un-ra
M-come-AOR-GER me-ERG M-feed-AOR-1
‘I came and fed him/he came and | fed him.’

(95¢) w-ak'-i-li ~ergi, nu-ni w-ax-un-ra
M-come-AOR-GER after me-ERG M-feed-AOR-1
‘He came and | fed him.’

(95d) w-ak'-i-li, nu-ni sa.y w-ax-un-ra
M-come-AOR-GER me-ERG self:ABS:M  M-feed-AOR-1
‘He came and | fed him.’

Confusion often remains; in the texts however, the context resolves those cases:
(95e) w-ak'-i-li, w-ax-un-0

M-come-AOR-GER M-feed-AOR-3

‘Hejj came and hei fed himj.’

(96) w-ak'-i-i, ce?-i-ra
M-come-AOR-GER see:M-AOR-I
‘l came and | saw him/he came and he saw me.’

97)  w-ak™ib-heli, w-it-i-ra
M-come-AOR-WHEN  M-beat-AOR-1
‘When he came, | beat him/he beat me.’
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8.4.3. Co-reference and agreement with deverbal nouns

Deverbal nouns behave as other subordinate clauses with regard to co-reference, see
8.4.2. As deverbal nouns receive neuter gender, the main clause usually has neuter
gender agreement with the subordinate clause consisting of a deverbal noun.

(98) meh-la usta-ni sune-la imra
iron-GEN master-ERG  self:OBL-GEN  neighbour:ABS
Gon-b-a uh-ni ft-aZz-M-Gi ...(13:7)

lie-PL-OBL:ERG  M:tel-MASD:ABS N-know-CONC
Though the blacksmith knew that his neighbour was telling him lies...’

However, there are two cases in the text displaying long-distance agreement, see
examples (99-100). Most instances of subordinate clauses with deverbal nouns are
ambiguous, as the subordinate verb also has the gender affix b (neuter or human
plural).
(99) unc-i ag-ni hasib+d-ar-ib-0 (10:1)

ox-PL:ABS absent-MASD:ABS notice-fpl-do-AOR-3

‘He noticed that his oxen weren’t there.’

(100) il-di d-erk-ni he-y?-ub4i.,,(22.A%)
this-PL  pl-eat-MASD:ABS NEG-pl:be-AOR-GER
‘As if it had not eaten (the pilaf and chicken)...”’

8.5. Modal verbs

8.5.1. 'must’
There are several expressions denoting a form of obligation. Constructions with the
root f6Tn/ render necessity; with ce<B>ik/€e<B>irk and ce<B>urc obligation. f6Tn/-
li, ~abl -si and auxiliary require the dative; the auxiliary has neuter agreement, e.g.:
(101) il-i-s uz-es NaM-I sa-b

this-OBL-DAT M:work-INF necessary-ADV be-N

‘He has to work.’

(2102) il-i-s rudzi ce<r>a?-es Td"ni-I sa-b
this-OBL-DAT sister:ABS  see:F-INF necessary-ADV be-N
‘He has to see his sister.’

With intransitive verbs, however, ?aTni-li, Ta?ni-si and auxiliary may also retain the
usual valency of the verb, while the auxiliary shows agreement with S.
(1or) il uz-es Nalll-1 sa.y

this  M:work-INF necessary-ADV  be:M

‘He has to work.’

The examples in the texts display only the first possibility, and usually lack the
dative adjunct. In some cases there is also agreement in number.
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(103) wu ka<w>§-es  Ta?ni-si sa<b>i (21sl:2)
this  kill:M-INF  necessary-ADJ  be:N
‘It was necessary to kill him.’

(104) gawlag-im-a-la lut-m-a-zi-r ~abbas-uni
bag-PL-OBL-GEN  bottom-PL-OBL-ILL-pl dime-PL:ABS
kal-es AaTni-si sa<b>i(21:S)

stay-INF necessary-ADJ  be:N
‘At the bottom of the bags there must be some coins left.’

(105) big'r-umi b-i?-es TaM-ti sa<b>i (2S5:29)
witness-PL:ABS hpl-be-E4F  necessary-ADP be:hpl
‘Witnesses are necessary.’

The verbs ce<B>ik/ce<B>irk [DAT, infinitive] ‘have to’ and ¢e<B>urc [DAT,
infinitive] ‘have to’ show neuter agreement with the infinitive. The subordinate S/A
is replaced by dative argument of the modal verb.
(206) il-i-s uz-es ce<b=irk-ur

this-OBL-DAT M:work-INF have.to:N-FUT3

‘He has to work.’

(207) il-i-s rudzi ce<r>0?-es  ce<b>irk-ur
this-OBL-DAT sister:ABS  see:F-INF have.to:N-FUT3
‘He has to see his sister.’

(108) hu=guna-li-s... salSe-w+ulg-es ce<b>irk-ur(29:21)
you=like-OBL-DAT along-M+aux:M-INF  must:N-FUT3
‘People like you should ... pass.’

One of the two occurrences in the texts nevertheless shows retention of the
subordinate S/A, e.g.:
(209) hu-ni b-al-uli w-i?-es Ce<b>irk-ur... (21:11)

you-ERG N-know-GER  M-be-INF must:N-FUT3

“You must know that ...’

That is also the case in the single occurrence of ce<B>urc, e.g.

(110) nu gus-li kal-es ce<b>urG-uli sa<b>i (22:39)
me:ABS hungry-ADV stay-INF have.to-GER be:N
‘Because of you, | had to stay hungry.’

S.5.2. ‘can’

The verb -i?/-ir [ABS, infinitive] ‘be, can’ behaves as an auxiliary: the arguments of
the subordinate clause are retained and -i?/-ir agrees with the S/A in gender and
person.
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(Ha)r/ uz-es w-ir-ar
this  M:\vork-INF M-can-FUT3
‘He can work.’

(111b) nw r-uz-es r-ir-us
me.ABS F-work-INF F-can-FUTI
‘I (F) can work.’

(2112) il-i-ni rudzi r-alx-es w-ir-ar
this-OBL-ERG sister:ABS  F-feed-INF M-can-FUT3
‘He can feed his sister.’

(113) b-ista-si Géana-li xala+ka?-ib-si ursi
N-small-ADJ crow-OBL:ERG big+M:reach-AOR-ADJ boy:ABS
dzjLtb-r-a-ci ar.uk-es b-ir-ar-u (13:15)

star-PL-OBL-SUP  lead:M-INF N-can-FUT3-INT
‘Can a small crow really lift a growing boy to the stars?’

(114) xunul+adam-t-a-ni duxu-ti-ra mehur+b-ar-es
woman+person-PL-OBL-ERG clever-ADP-and mad+hpl-do-INF
b-ir-ar (\%'2)
hpl-can-FUT3
‘Women can even drive clever people mad.’

(115) Tahli xalg-li-s idqg'lu b-ur-es
good-ADV  people-OBL-DAT  adviceiABS N-say-INF
w-ir-ud (19:71)

M-can-FUT2
“You are good at giving people advice...’

(116) hanna nu-ni b-al-as mam cina-r d-arg-es
now me-ERG N-know-FUTI sheep:ABS  where-pl pl-find-INF
w-ir-ar-al (27a:27)

M-can-FUT3-INDIR
‘Now | know where to find the sheep.’

8.5.3. 'begin

Theverb [ AB S, infinitive] ‘begin’ agrees with the subordinate S/A in
gender and person. Usually the arguments of the subordinate verb are retained; with
transitive verbs however, we also find the S of ‘begin’ as the single argument.

(117) il uzes w-eh.irx-ul sa.y
this  M:work-INF M-begin:M-GER be:M
‘He starts to work.’

(118) il-i-ni rudzi r-alx-es  w-eh.irx-ul sa.y
this-OBL-ERG  sister:ABS  F-feed-INF ~ M-begin:M-GER be:M
‘He begins to feed his sister.’



SYNTAX 65

(118" il rudzi r-abc-es w-eh.irx-ul sa.y
this sister:ABS  F-feed-INF M-begin:M-GER be:M
‘He begins to feed his sister.”

(119) qubzam goz b-ud-es w-eh.ix-i-li
peasant:ABS gooseiABS  N-distribute-INF M-begin:M-AOR-GER
sa.y (16:6)
be:M

‘The peasant began to cut up the goose.’

8.5.4. ‘want'
dig [DAT, ABS/infinitive] ‘want’ behaves as a transitive verb with regard to person
agreement (see 8.2.2.). The subordinate arguments are usually dropped, except with
intransitive verbs where we find the possibility of retention of the subordinate
argument.
(120) il-i-s uz-es dig-ul sa.y

this-OBL-DAT M:work-INF want-GER  be:M

‘He wants to work.’

(220" il uz-es dig-ul sa.y
this  M:work-INF want-GER be:M
‘He wants to work.’

(121) hanna nu Tah-il+dek'ar uk-es dig-ul-i
now me:ABS good-ADJ+particular M:eat-INF want-GER
ahen-ra (22:3)
be.not-1
‘I don’t want to eat right now...’

When the S/A of the subordinate verb co-refers with the Exp of ‘want’, it is dropped:
and the verb is in the infinitive. When the subordinate P co-refers with the Exp, the
verb is in a gerund and the P is represented by the pronoun sa<B>i.
(1223) il-i-s rudzi ce<r>a?-es  dig-ul sa.y
this-OBL-DAT sister:ABS  see:F-INF want-GER be:M
‘He wants to see his sister.’

(122b) il-i-s digul sa.y  rudzi-ni sa.y
this-OBL-DAT want-GER  be:M sister-ERG  self:M:ABS
ce?-i-li
see:M-AOR-GER
‘He wants his sister to see him.’

(123) xan-ni-s dig-uli u?-i-li sa.y...
khan-OBL-DAT want-GER  M:be-AOR-GER be:M
sune-la K'dITa xala-\-b-ar-es (1:2)

self:OBL-GEN castle:ABS  big+N-do-INF
‘The khan apparently wanted to enlarge his castle.’
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8.6. Relative clauses

Relative clauses are formed by present and past participles (see section 6.8.2.): all
arguments (S, A, P, Adjunct, possessor, expressions of time and location) can be
relativized. Examples are: debali radzi+i?-ub-si q ’adi (1:8) ‘the cadi, who was very
glad’, b-uz-he-b~uz-usi sa~dt (6:10) ‘a non-working (broken) watch’, is dunya-li-ci-
b b-i?~un~si sek’al (11:3) ‘a thing stolen in this world’, husa-ni arx-uti wayah
(30:9) ‘the belongings that you are carrying’, cu-la maza d-i~-un-si qulki (29:25)
‘the thief who had stolen their sheep’, kH.dars Gurus-ra q ‘al-ra lug-usi xan (1:22) ‘a
khan giving 200 roubles and a cow’, cu-zi ?-ib-si*guna carca (22:19) ‘a stone
similar to the one he mentioned to them’, Gurban b-ik'~usi adam (19:1) ‘a man
called Kurban’, il-di b~uska?-un-si zamana (19:32) ‘at the time that they were
sleeping’, harga-la a<b>ic*-usi zamana (19:17) ‘at the time it was ascending into
the corridor’, bard-ni ka,yx4b-si gawlag (14:4) ‘the bag in which they had put the
axes’, Malla+Nasradin us-usi quli (30:2) ‘the room where Malla Nasradin was
s\Qeping\ cu-la d-agal maza d4T-un~ti buk'un-i (29:23) ‘shepherds from whom a lot
of sheep had been stolen’, hab-li-ci sadaq’a b-ix~usi ~adat (5:2) ‘the custom of
bringing alms to the grave’.

8.7. Functions ofsa<B>i

The pronoun sa<B>i ‘self is not only used as the third person reflexive pronoun (see
8.7.1.), but also as an anaphoric pronoun used in reference-tracking between the main
and subordinate clauses, or even in a wider domain, to refer to entities outside the
clause, see 8.7.2. Eventually, it also renders emphasis, see 8.7.3.

8.7.1. Reflexivity
In reflexive clauses, the pronoun may occur twice, with the case-marking required by
the valency of the verb. Note the gender agreement in the absolutive. E.qg.:
(1244) ursi-ni sune-ni sa.y w-ag-ib-0
boy-ERG self:OBL-ERG self:ABS:M M-hit-AOR-3
‘The boy hurt himself.’

(124b) rursi-ni  sune-ni sa-r r-ag-ib-0
girl-ERG self:OBL-ERG self:ABS-F  F-hit-AOR-3
“The girl hurt herself.’

The reflexive pronoun with the same case as the nominal argument can be omitted,
but then sa<B>i can also refer to a third person outside the sentence. In ambiguous
contexts, the double marking of the reflexive is preferred.
(1242 mw-n/ sa.y w-ag-ib-0

boy-ERG self:ABS:M M-hit-AOR-3

‘The boyi hurt himiself/the boyj hurt himj.’
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(125) urSi-ni sune-s dzuz as-ib-0
boy-ERG self:OBL-DAT bookiABS buy-AOR-3
The boyi bought himiself a book/the boyi bought a book for himj.’

(126)  ursi-ni sune-la dzuz Ce<b>a?-ib-0
boy-ERG self:OBL-GEN hook:ABS see:N-AOR-3
The boyi saw hisi own/hisj book.’

Examples from the texts make it clear that the genitive of sa<B>i can co-refer to all
arguments (S, A, P, Exp, Adjunct) that are the possessor.
(127) sune-la quli  car+i?-ub-heli...(13:9)

self:OBL-GEN home retum+M:be-AOR-WHEN

‘When (he) returned home...”’

(128) nu-ni umxu sune-la mer-li-ci-b b-arg-i-ra {22/16)
me-ERG key:ABS self:OBL-GEN place-OBL-SUP-N  N-fmd-AOR-1
‘I found the key in its place.’

(129) Gurbay sune-la xuna
PNKurban:OBL:ERG  self:OBL-GEN wife:GEN
pis-ni d-ah-ur-li M >N19:5)

escapade-PL:ABS  pl-know-AOR-GER be:M
‘Kurban learned about the escapade of his wife.’

(130)  ursi-li dudes-li-zi han<b>us-i-li sa.y...
boy-OBL:ERG father-OBL-ELL remind:N-AOR-GER  be:M
sune-la ga-li-¢ila (17:21)

self:OBL-GEN vow-OBL-CONT
‘The boy reminded his father about his vow.’

A clause like (131) is ambiguous: the reflexive possessive can refer to both A or P.

(231)  ursi-ni rudzi-s sunela dzuz b-ed-ib-0
boy-ERG sister-DAT  self:OBL-GEN hbook:ABS N-give-AOR-3
‘The boy gave his sister his/her book.’

In reflexive constructions with first and second person the personal pronouns are used:

(132) sen  hu-ni hu w-dg-i-ri-w
why  you-ERG you:ABS M-hurt-AOR-2-INT
‘Why did you hurt yourself?’

(233) nu-ni di-la dzuz ce<b>a?-i-ra
me-ERG me:OBL-GEN book:ABS  see:N-AOR-I
‘l saw my book.’

5.7.2.  Anaphoric co-reference
In subordinate clauses, either with a gerund, participle, the subordinate marker
-{u)heli, with a deverbal noun or with complement clauses, inflected forms of sa<B>i
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QO-refer with the S, A, P, or Adjunct of the main clause. For an example with a
complement clause, see (123) in 8.5.4.

(134) xan sune-c¢i duha.iz-ur-li... debali
khan:ABS  self:OBL-SUP turn.to:M-AOR-GER very
radzi-"i?-ub-si ghadi ... (1:8)

glad-i-M:be-AOR-ADJ cadi:ABS
The cadi, who was very glad that the khan had turned to him...’

(135) wunra-ni b-ah-ur-li sa.y sune-ni meh-la
neighbour-ERG N-know-AOR-GER be:M self:OBL-ERG iron-GEN
usta ... du”-li mehur-si-li-zi

master:ABS wild-ADV ~ mad-ADJ-OBL-ILL

xal+w-ar-ni (13:17)

declare+M-do-MASD:ABS

‘The neighbour knew that he was mistaken in thinking the blacksmith a

fool.”

(136) Malla-k-Nasradin-na b-u?-i-li sa<b>i sune-s
PNMalla+Nasradin-GEN ~ N-be-AOR-GER be:N self:OBL-DAT
debali dig-usi ca emhe {25/1)

very want-ADJ one  donkey:ABS)
‘Malla Nasradin apparently had a donkey which he loved very much.’

(137) Malla+Nasradin-ni gadi-s b-ed-i-li sa.y
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG cadi-DAT N-give-AOR-GER be:M
il arc, tiladi+b-ar-i-li bar"=des
this money:ABS request+N-do-AOR-GER  true=ABSTR:ABS
sune-zi b-arg=ag-es (22:67)

self:OBL-ELL  N-fmd=CAUS-INF
Then Malla Nasradin gave this money to the cadi, asking him to find the
truth for him.’

The domain of the anaphoric co-reference stretches even outside the clause. The entity
referred to is known or inferred from the context.
(138) iur-ra sa<b>i nab-zi «zzzzz»  b-ik'-uli sa<b>i {22AS)

then-and self:ABS:N  me:OBL-ILL ONzzz  N-say-GER  be:N
Then it [the fly] said “zzz” to me.’

(139) qay-ci ca ka<d>at-ab  sune-la (6:25)
house:OBL-SUP fire:ABS hit:pl-OPT3  self:OBL-GEN
‘May fire hit your house!”

8.7.3. Emphasis
The pronoun sa<B>i emphasizes an argument of the clause; for the use of sa<B>i in
coordination, see 8.9.1.
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(140) xwunwny... kayx=aq-i murul
wife;OBL:ERG lie.down;M=CAUS-GER husband;ABS
sa<r>i xala-I radzi=des-li-Cil Si-Ci

self:ABS:F big-ADJ glad=ABSTR-OBL-COM  water-SUP
ar<t>dg-  sa<r>i (19;15)

leave:F-GER be:F

‘His wife ... put her husband to bed and went herself for water with great

Joy.

(141) qali ka<b>irk-uheli b.izalli il-i-¢il w-arx
twig:ABS  fall.down:N-WHEN however this-OBL-COM M-with
sa.y~ra p ‘aq’as=aqg-i-li wanm-li-ci

self:AES:M-and sound=CAUS-AOR-GER earth-OBL-SUP
ka.yk-ib-0 (32:5)

fall.down:M-AOR-3

‘When the branch fell however, he himself also fell with a bang to the

ground.’

(142) b-et-i-li sa<b>i il murt-alra
this-OBL-DAT N-bore-AOR-GER  be:N this when-INDEF
sune-ni-cun b-alx-es (25:3)

self:OBL-ERG-only N-feed-INF
‘It bored him that he was the only one who had to feed it.’

Reciprocity
A reciprocal construction consists of two instances of the numeral ca ‘one’, each
inflected in the case required by the valency of the verb.
(1"3) ca-li-ci ca wdq’+b-iz-ur-li sa<b>i... (6:14)
one-OBL-SUP one look-fN-aux-AOR-GER be:hpl
‘They looked at each other...”

(144) yuldas-uni, daldar-\-b-ug~i sa<b>i, ca-la
friend-PL:ABS ONhanging+hpl-aux-GER be:hpl one-GEN
ca’li gas-nii d-urc-uli {\A:5)

one-OBL:ERG leg-PL:ABS pl-catch-GER
‘The friends hung in a row, holding each other by the legs.’

~ 9 Coordination
Anrgi has four types of coordination: conjunction {-ra ‘and’), disjunction (the particle
‘or’), adversative coordination {-gu ‘but’) and causal coordination (-nu ‘for’).

Conjunction
~he conjunctive clitic -ra ‘and’ does not only coordinate noun phrases, but is a marker
of emphasis and discourse as well.
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1 Bisyndetic coordination of noun phrases: the particle -ra follows both
coordinated objects. There is an alternative construction with the Arabic loan
wa ‘and’, typical for the written languages, compare (145) and (146). Gender
agreement is human plural when one or both of the coordinated nouns is
masculine or feminine (147ab); two coordinated neuter nouns show non-
human plural agreement (147c):
(145) qacti-m r-ugna-ra (1:0)
cadi:ABS-and F-old:ABS-and
The cadi and the old woman.’
(146) bulgran mi yabu (20:0)
Balkharian:ABS and horse:ABS
‘The Balkharian and his horse.’
(1474a) dudes-ra nes-ra b-ak'-ib-0
father:ABS-and mother:ABS-and hpl-come-AOR-3
‘Father and mother came’
(\A1b) dudes-ra xd-ra b-ak'-ib-0
father:ABS-and dog:ABS-and hpl-come-AOR-3
‘Father and the dog came.’
(147c¢) xa-ra gata-ra d-ak '-ib-0
dog:ABS-and cat:ABS-and pl-come-AOR-3
‘The dog and the cat came.’
(148) dudei-li~ra nes-li-ra ... emhe
father-OBL:ERG-and mother-OBL:ERG-and donkey:ABS
b-abg-idi sa<b>i (6:9)
N-hamess-AOR-GER  be:hpl
‘Father and mother harnessed the donkey.’
(149) han<b>irk-ur-u... he-la-ra di-la-ra
remember:N-FUT3-INT you:OBL-GEN-and me:OBL-GEN-and
(18:23)
quarrel:ABS
‘Do you remember our argument?’
(150) dzph-heli-ra ... hanna-ra (26:5)

young-WHEN-and  now-and
‘When | was young...and now.’

There are at least three instances in which coordination between a noun and the
pronoun sa<B>i seems to render a comitative meaning, e.g. example (151) and
sentences (22:42), (27:20).
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(151)

(152)

(153)

(154)

(155)

(156)

si-li-zi uhm+ug-i sa.y emhe-la
village-OBL-ILL  M:inside+M:aux-GER be:M donkey-GEN
GOG-li-Ci-r finc-bi-ra sa.y-ra oa

back-OBL-SUP-pl apple-PL:ABS-and self:ABS:M-and one
dudqgran (19:6)
PNTsudakharian: ABS

‘A Tsudakharian entered the village with apples on the back of his
donkey.’

Emphasis ‘also, as well, even’.

di-la-ra kari-la-r sa-r-heli (12:3)
me:OBL-GEN-and bakery-LOC-F  be-F-WHEN
‘Because mine (i.e. my wife) is at the bakery too [as is your wife].

nab-zi-b... it-heli le-b-si caq'
me:OBL-ILL-N that-WHEN present-N-ADJ strength:ABS
hanna-ra le-b-0 (26:3)

now-and present-N-3

‘I have the strength now that | had then.’

xunul+adam-t-a-ni duxu-ti-ra mehur”b-ar-es
woman+person-PL-OBL-ERG clever-ADP-and  mad+hpl-do-INF
b-i>-ar (18.2)

hpl-can-FUT3

‘Women can even drive clever people mad.’

il-di il-i-ci ... sek*al-ra he-?-i-li
this-PL  this-OBL-SUP thing:ABS-and NEG-say-AOR-GER
her-\-b-iz-ur-li sa<b>i (22:10)

look+hpl-aux-AOR-GER be:hpl
‘Without saying anything, they looked at him.’

suri sis-ra+b-uqg-i ahen (2S:1I)
rock:ABS ONstir-and+N-aux-GER be.not
‘The rock did not even move.’

The particle -ra frequently follows mar-li ‘really’ (sentences (6:11), (22:20)), and
b.eM.la ‘very’ in comparative constructions (see 5.1.3.; e.g. (21:11)) emphasizing the
meaning of these words.

(157)

Discourse element: -ra can be found with a word or phrase in clause-initial or
-final position (with adverbs like hacam ‘once’, Sur ‘then’, axir ‘eventually’
and links the following sentence to the one preceding it.

hacam-ra il-a-la qu-ci-b dawlcLce-w-si-la
once-and this-OBL-GEN field-SUP-N rich-M-ADJ-GEN
urci dak’u-"b-i?-ub-0 (2:2)

horse: ABS  appear+N-be-AOR-3
‘Once the horse of a rich man appeared in his field.’
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(158) nuSa-la gay-~ra tap il hurmat-la adam-la
we-GEN  word:ABS-and exactly  this honor-GEN  person-GEN
hab-li-Ci b-ux-ib-si xala-si  sadaga-li-Cila (5:3)

grave-OBL-SUP N-take-AOR-ADJ  big-ADJ alms-OBL-CONT
‘And our discussion is precisely about the big alms that were brought to
the grave of that man.’

(159) axir-ra il-i-s b-et-i-li sa<b>i il
end:ABS-and this-OBL-DAT N-bore-AOR-GER be:N this
murt-alm sune-ni-cun b-alx-es (25:3)

when-E4DEF self:OBL-ERG-only N-feed-INF
‘And eventually it bored him that he was the only one who had to feed it.’

(160) il-i-Ci ~aq'lu b-ur=ag-es
this-OBL-SUP  advice:ABS N-say=CAUS-INF
b-as-uti-ri san-ti-ra (19:2)

hpl-come-ADP-PRET  villager-PL:ABS-and
‘And the villagers came to him to ask for advice.’

(261) il bahandan he-la say-zi-b-ad nu-ni
this  because  you:OBL-GEN side:OBL-ILL-N-ELA  me-ERG
wacar b-ir~is-ra (1:19)

trade:ABS N-do-FUTI-and
‘And therefore | shall do business on your behalf.’

(162) nu-ni quli-b b-at-ur-li pulaw-ra
me-ERG home-N N-leave-AOR-GER pilaf:ABS-and
b-erc-ib-si Narhé-ra nu~ra sadi-w

N-fry-AOR-ADJ hen:ABS-and  me:ABS-and in.distraction-M
w-dq'-un-ra (22:43)

M-go-AOR-1

‘I left pilaf at home, and a fried chicken, and | went to the village.’

4. Part of constructions: -ra follows conditional endings to denote the Concessive
conditional (see 6.9.4.); it is also a part of complex numerals (5.6.1.), and
denotes collective numerals (see 5.6.4.). Moreover it is used in rhetorical
questions (8.11.3).

8.9.2. Disjunction
The disjunctive particle ya usually occurs twice in a context of choice; unlike the
other coordinating particles it precedes the coordinated nouns. Gender agreement
follows the pattern of conjunction. In combination with negative verb forms ya
renders contrastive negative coordination.
(163) ya  dudes ya nes b-ak™ib-0

or father:ABS  or mother:ABS hpl-come-AOR-3

‘Father or mother came.’
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(164) nu-ni umxu sune-la mer-li-Ci-b
me-ERG key:ABS self:OBL-GEN  place-OBL-SUP-N
b-arg-i-ra, amma ya pulaw, ya forfo

N-find-AOR-1  but or pilaf:ABS or hen:ABS

he-d-arg-i-ra (22:46)

NEG-pl-find-AOR-1

‘I found the key in its place, but neither the pilaf, nor the chicken were there.’

For an example of disjunctive clause linking, see sentence (6:19).

79.3, Adversative coordination
‘but’ usually denotes opposition or counterexpectation between the phrase to
"“hich it is added and the situation described in the context. There is an alternative

construction with the Arabic loan amma ‘but’, typical for written Dargi (see example
(164) above).

(165) sen dzaw-li taman+d-i?-ub-ti-w? ga.l
how early-ADV  end+pl-be-AOR-ADP-INT twenty
barxa-cad rizg'i-la dag d-elg'-un-ra-gu (6:25)

measure-EQ cereals-GEN yesterday pl-grind-AOR-I-but
‘Did the cereals come to an end that quickly? But yesterday | ground you
some twenty measures!’

(166) hed Gurus-la baha-ra b-ed-i-li
you:DAT rouble-GEN price:ABS-and  N-give-AOR-GER
w-arx-i-ra-gu sen  urci

person:ABS M-send-AOR-I-but why horse: ABS

car-"he-b-ar-ib-si-w (2:9)

retum+NEG-N-do-AOR-ADJ-INT

‘I sent a man having given the price of a rouble for you, why did you not
return the horse?’

(167) husa Aur-ra gay-ra+he-yk™-ul-ra-gu {22:\\)
youP:ABS then-and word:ABS-and-bNEG-M:say-GER-2p-but
‘And you do not speak either [though I asked you something].’

(~68) dzana”™ ¢ar+b-i?-ub-li-gu se b-ir-ene (19:5S)
cogse:ABS retum+N-be-AOR-GER-but  what:ABS N-do-FUTIp
‘The cogse has returned [which one does not expect a cothse to do], what
shall we do?’

Causal coordination
ISadded to a phrase which describes the cause, reason, or background of the event
the following, or, more rarely, preceding, phrase. In some instances -nu rather
indicates an order of activities (first, then) or proposes alternatives (not this, but that).
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(169)

(170)

(171)

(172)

(173)

(174)

DARGIFOLKTALES

héab iG=cm-ti him<b>uk*-i-li
grave:ABS  dig=AG-PL:ABS be.angry:hpl-AOR-GER
sa<b>i-nu ...salamat-li w-it-i-li sa.y (29:3)

be:hpl-for  strong-ADV M-beat-AOR-GER be:M
‘The grave diggers got angry,... and [therefore] beat him up.’

hed b-ir-usi xayir he-b-al-ul-ri-nu
you:DAT N-do-ADJ profitABS  NEG-N-know-GER-2-for
hu r-ugna meh ur-\-r-i?-ub-li-ri (1:18)

you:ABS F-old:ABS mad+F-be-AOR-GER-2
‘As you do not understand about making profit..., therefore you, old lady,
have become insane.’

dura+wg-en quli-w-ad hu-ni way-ti
out+M:aux-IMP home-M-ELA  you-ERG bad-ADP
xabur-ti d-ur-i-ri-nu (15:8)

story-PL:ABS pl-say-AOR-2-for
‘Leave my house, for you have only told me bad stories.’

r-uk-aya-nu husa-ni sa<r>i-ra ka<r>lis-aya {\9.95)
F-lead-IMPP-for youP-ERG self:ABS:F-and kill:F-IMPP
‘Lead her here and [then] Kill her.’

nusa=gun-t-a-zi barakat b-i?-ab w-ik"-usi
we=like-ADP-OBL-ILL prosperity:ABS N-be-OPT3 M-say-ADJ
he-b-ir-ar-nu nac-bi hala+d-uc-i-li
NEG-N-can-FUT3-for  hand-PL:ABS before+pl-catch-AOR-GER
pcUiha w-ik'-usi b-ir-ar (29:5)

PNFatiha M-say-ADJ N-can-FUT3
“You don’t say “May prosperity be with you” to people like us, but you
say “Fatiha” with extended hands.’

nu-ni he-b-alx-as-nu hu-ni b-alx-en (25:5)
me-ERG NEG-N-feed-FUTI-for you-ERG N-feed-IMP
‘l won’t feed it, you feed it.’

8.10. Focus particles

Dargi has two focus particles, -k’un for contrastive focus, and gbIH for sentence
focus. Though both particles are clitics, gq'alli is found as an independent word as
well, -k'un regularly occurs in the expression sen-k’un ‘because’ as an answer to a
question sen ‘why?’ (see especially text 21).
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(175)

(176)

a77)

(178)

(179)

(180)

il-guna  mer-li-i-w-k*un hu=guna-li-s...
this=like place-OBL-SUP-M-FOC  you=like-OBL-DAT
tama.hama kam-+d-ar-i-li Sal. “e-w+ulg-es

noise:ABS  small+pl-do-AOR-GER along-M+M:aux-INF
Ce<b>irk-ur (29:21)

must:N-FUT3

‘At a place like this, people like you should ... decrease the noise and
pass.’

nusa-k'un d-ak'-i-l-ra big'r-umi
we:ABS-FOC pl-come-AOR-GER-1  witness-PL:ABS
cina-b-a (28:26)

where-hpl-INT

‘We have arrived, but where are the witnesses?’

darman-k*unnusa-ni  as-i-ra amma
medicine:ABS-FOC we-ERG buy-AOR-1  but

il-d-a-ni wac-ni d-ubk'=ag-uli ahen (20:17)
this-PL-OBL-ERG mouse-PL:ABS pl-die=CAUS-GER be.not

‘We bought the poison, but it is not killing mice.’

habru bist'axayci  w-i?-usi allah le-w-ri g™l (20:8)
very touchy M-be-ADJ God:ABS present-M-2 FOC

‘What a very touchy God you appear to be.’

hu-ni gralli is-di nusab X-i-1-ri

you-ERG FOC this-PL  we:DAT bring-AOR-GER-2

nusa ureg.al  le-r-\-d-i?-ahelli is-di s.el
we:ABS  six present-pl+pl-be-CONDIp this-PL five
Goz se+q'ayda-li d-urt’u-ti-w (\6:\b)

goose:ABS what+manner-OBL:ERG  pl-divide-ADP-EATT
“You brought us these, if we are six, how do we have to divide these five
geese?’

sa.y qralli igbar-li duras-i-ra bek*
self:ABS:M FOC lucky-ADV  take.out-AOR-1 head:ABS
cina-b-a is-a-la (8:10)

where-N-INT this-OBL-GEN
‘Himself we fortunately took out, but where is his head?’

A11. Interrogation

A11.1. Direct questions

Interrogation is expressed by adding one of the interrogative suffixes -u/-w or -a to a
verb form. In the literature we find the following distribution of the suffixes: -u/-w
with yes/no questions, -a with WH-questions (Abdullaev 1954:180-181, Abdullaev
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1971:437). However, there is a considerable number of WH-questions in which the
verb form was suffixed with -w/-w. The distribution is rather:
In yes/no questions, the verb form is suffixed with-w/-w, distributed -w|C-, -w|V-.

(181)

(182)

(183)

(184)

(185)

r-elh-un-ri-w
F-wake.up-AOR-2-INT
‘Did you wake up? (greeting in the morning)’

arg-i-ri-w
hear-AOR-2-INT
‘Did your hear me, do you understand?’

di-la (i cedi+b-ik-ib-u
me:OBL-GEN  quarrel:ABS above+N-aux-AOR-INT
be-b-ik-ib-u (25:17)

NEG-N-pass-AOR-INT

‘Did my argument win or didn’t it?’

qu-ci-r balig-uni d-as-uti d-ir-ar-u (18:15)
field-SUP-pl fish-PL:ABS pl-come-ADP pl-can-FUT3-INT
‘Is it possible that fish come from the field?’

le-b-0-u he-la nab-¢il dzal (2S:5)
present-N-3-INT you:OBL-GEN me:OBL-COM quarrel:ABS
‘Do you have a quarrel with me?’

In WH-questions verb forms are suffixed with -a after a consonant, and with -w after a
vowel. M

(186)

(187)

(188)

he-zi ci-li b-ur-ib~0-a{lO:I)
you:OBL-ILL  who-OBL:ERG N-say-AOR-3-INT
‘Who told you?’

se b-i?-ub~0-a nusa-la  bugmuy cina
what:ABS N-be-AOR-3-INT  we-GEN fat.taillABS where
her+r-ik'-adi-w{ 11:2)

look-bF-aux-IMPF2-INT)

‘What happened to our fat tail, where have you been looking?’

se sa<b>i-w hu-ni b-ir-usi (5:10)
what:ABS be:N-INT you-ERG N-do-ADJ
‘What are you doing? (lit. what is it that you are doing?)’

Instead of a finite form, participles frequently occur in questions, without any person
marking, e.g.:

This probably prevents interrogative forms from becoming homonymous with other forms in the
paradigm {-ra ‘I, -r-a {<-ri-a) ‘2-INT’).
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(189) sen urci Car-k-be-b-ar-ibsi-w (2:9)
why horse:ABS  return+NEG-N-do-AOR-ADJ-INT
‘Why did you not return the horse? (Why hasn’t the horse been returned?’)

(190) sen nu-ni miskin-t-a-s  k\el Gurus
why me-ERG  poor-ADP-OBL-DAT two rouble:ABS
d-urt™-uti-w (20:6)
pl-distribute-ADP-INT
‘Why should I distribute two roubles among the poor?’

(191) hu-ni masxur-ti he-d~al~uti-w (20:9)
you-ERG joke-PL:ABS NEG-pl-know-ADP-E”
‘Don’t you know any jokes?’

The interrogative suffix can also directly be attached to an adjective or adverb, e.g.:

(192) se b-ar-alli Tdb-si-w hanna (19:21)
what:ABS  N-do-COND3  good-ADJ-E4T now
‘What shall we do now? (lit. what is good to do now?)’

(193) ffIT/ii./i-H' hed{22:63)
what:ABS necessary-ADV-INT you:DAT
‘What do you need (from me)?’

The question word cina ‘where’ occurs without an auxiliary verb as well:
(194) cina-r-a nusa-la  hal-bi{A\9)

where-F-INT we-GEN lard-PL:ABS

‘Where are our lards?’

1.2 Indirect questions
Indirect questions are marked with -(a)l, with the distribution -al\C~,
(195) hu Ci sa,y-ri‘l w-al-usi-ri (2:1\)
you:ABS who:ABS be:M-2-INDIR  M-know-ADJ-2
‘l know who you are.’

(196) nu-ni b-al-as husa ¢ina arg™-ul-ra-1 (22:12)
me-ERG N-know-FUTI  youP:ABS where leave-GER-2p-INDIR
‘l know where you are going.’

(197) “"aqlu-ra b-ur-uli say se tahdr-li
advice:ABS-and N-say-GER be:Mwhat:ABS way-OBL:ERG
hamad-li b-ir-ar-al urcul kerd-es (3:3)

light-ADV  N-be-FUT3-INDIR timber:ABS chop-INF
‘(He) gave advice about an easy way to chop timber.’

2 The verb form ag-i (see section 6.5.) is followed by the indirect marker -bal (e.g. sentence 8; 12).
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8.11.3. Rhetorical questions

Rhetorical questions are marked with -ra ‘and’, sometimes preceded by the
interrogative marker -a. This construction has virtually the same function as ~(@)U but
the question seems to be more rhetorical. This type of sentence often contains the
Potential mood.

(198) ca-li dagnusa-zi xar<b>a?-i-li sa.y
one-OBL:ERG quack.doctor-ILL ask:N-AOR-GER be:M
dac™ mehe-li-zi ka<b>a?-Uli-ra ?-1-1/(9:14)

wound:ABS brains-OBL-ILL reach:N-AOR-GER-and  say-AOR-GER
‘One asked the doctor whether the wound reached the brain.’

(199) Gurbay sune-la Xuna
PNKurban:OBL:ERG  self:OBL-GEN wife:GEN
pis-ni d-ah-ur-li sa.y wa se
escapade-PLIABS  pl-know-AOR-GER be:M and what:ABS
b-ar-iSa-ra ?-i-li pikrirug-i sa.y (\9:5)

N-do-TOTI-and say-AOR-GER thought+M:aux-GER be:M
‘Kurban learned about the escapade of his wife and thought “What can |
do?”.’

(200) k’abat'-la maq'-la tas+iz-ur-li il
tray-GEN side-LOC stop+M:aux-AOR-GER this

pikri+ug-i sa.y Ci-li b-erk-un-a-ra
thought-fM:aux-GER  be:M who-OBL:ERG N-eat-AOR-INT-and
di-la pulaw (22:29)

me:OBL-GEN pilaf:ABS
‘He stopped near the tray and thought: “Who can have eaten my pilaf?”.’

(201) is-a-la bek! le-b-ri-ra
this-OBL-GEN  head:ABS present-N-PRET-and
ag-i-ra ?-i-li (8:11)

absent-IMPF3-and  say-AOR-GER
‘Did he have a head or not?’



PART Il TEXTS

The texts are given first in Dargi orthography: integunction has been retained, while
sentence numbers have been added. The title as given here was not part of the original
oral story. This was added by the Daghestanian editors later and therefore | have
excluded it from the numbering, and given it a zero. A transliteration with interlinear
glosses follows the text, as well as a translation in English.

If a text had been published earlier, this publication was traced and compared with
the 1976 variant: differences between editions of a certain text are mentioned in the
footnotes. Unfortunately | was unable to retrace the original manuscripts that were
mentioned, as their references did not correspond anymore to the catalogue of the
Manuscript Section of the Institute for Language, Literature and Art in Makhachkala.

Grammatically incorrect or less acceptable phrases, according to the judgement of
the informants, are improved in the text, with the original variant mentioned in a
footnote. When a phrase was considered correct but less desirable or awkward, the
original phrase is retained, with an alternative suggestion in the footnote.



1. THE CADI AND THE OLD LADY

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:81-82) was written down by A. Aliev and
appeared earlier in Abdullaev & Gasanova (1959:66-67).

(0) Kbagupa pyxbHapa.

(1) M'bayam Ua XaHHUC Aurvaypnu cabu cyHena klaarlana mMakbnabcm Ua MUCKUH

NAKbUP PyXbHana opT acec. (2) XaHHUC AUTYNN YUK call UN Xap3uH PT reaTlannm

cyHena klanrla xana6apec. (3) XaH OpT 6uLa UM pyxbHauu BAKbW Cail, pyxbHa
Kbabynpukunu axleH. (4) Nnxlenn xaH xanacu 6arba - BeylHy wypa Kbypylw -
nyracHy 6uua Buklynu caii. (5) AMMa pyxbHa rlyppa kbabynpukunm axleH.

(6) T'laman 6uannu ryxb6apunu topT kebacec xlelirynm, xaHHu Kbacbapunu caid
KbaAnuyn gyrbamsec* Ba unana Kymeknmumbnm ua taxlap” 6anbyumnnn savap bapec.

(7) XaH kainsypnu ywnnu cail cyHec aurycu 6apec 6arbaHfaH KbaguHu ua rlaman

6ypry unu. (8) XaH CyHeuu fyrbaumsypnu wunum ge6anu pasmybcum Kbafgu xanacu

pasvgewwninynn Bayapinsmn axsunu cai.

(9) Wn pyxbHac 30 KbypyLll Aefecnun Kaiidypnu caid, toptna 6erlnapa xanacu 6arba 15
Kbypywna 6uannupa. (10) Amma pyxbHa unxlenupa kbabynpukmnu axleH.

(11) Bapecun xlebanynn KbafuHW XaHHa Wai3upag 200 Kbypyw rbanagyuuam cai.

(12) AmMma pyxbHa tOpT 6uuec ceHanpa Kbabynpupkynu axleH. (13) PyxbHa
yppukaxbsec unm 200 KbypyLiia Yean KbaduHu KbAn rbaTln 6efgec yecmnu cait, amma
pyrinu. (14) Ylauklnm wnnxlennuyH 6arbypnu caii KbafWHU, PyXbHaHW HOPT ce
6epnyrynuxbannun xleéupyHu. (15) Kbagnm XaHHMYM apsikbW caii Ba, Bannarb
aHulObykb uwrbyHa cabw mam unamsm 6ypunm cai, amma 4vebaTypnum cali, topT
cyHerln6nun 6apec xaHHa ua rbatin nmkaH neé nawm.

(16) Wapwurlat xlacmbnmn cyHec 6upycu xanmpnunum xlepxleliklycu, 6asarsu un
pyxbHarbyHa agam, mexlypnusu xansapec Ba nnana waiisnbag Kbaguum savap 6apec
UXTUAP nebcn 6UbHM Bypunn cai.

(17) Wn ceklaitun xaH ge6anu pasmy6num caii Ba wapurlat xlacmbnu sawmnklen nan

Kbagnuun xbapbapunu cai.

(18) Wnana rleprou”™ Kbafy pyxbHauum BAKbM Buklynu cait: - 200 KbypyLwnmc sa
Kbslic 15 Kbypywnusau arapcu xap3uH topT xlebupuynu xleg 6upycu xanup
xlebanynpuny, xly, pyxbHa mexlyppuybnupu. (19) Un 6arbaHgaH xlena waisnbag
HyHW Bayap 6mpucpa.

(20) PyxbHaHu, cenpa-geklap nukpuxlepyxbu, xeapbannm capu: «Mn wapurlatnm

yebmaxbycu HabumLyH Kb4bMpKycuB rbapu, axlu nn ne6taumbanpa 4ebcrne?»

~ In1959 the form was gyrbasusec and in sentence 8 gyrbasm3sypnu (change in orthography).
2 In1959 the form was maxiap (change in orthography).
A In1959 the form was aprum (change in orthography).
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(21) - Wapurlatnusunb éupycu nebunpa 6ycypmaHtaumb yebem cabu, - AN KbafuHU
YKTEMAKN KaBab beaunu cail.

(22) Wnxlenn pyxbHa Kbagusn puklynu capu: «Mnum 6uannu, ceH wapwurlat
xlacmbnu Hy mexlypcunusu xanpupycupas, 15 kbypywnusu arapcu toptauc 200
KbypyLUpa Kbsapa Nyrycu xaH ceH mexlypnusm xanxleiipycus?»

(23) XXaBabnuc 6ypecu xlebarbypnu, ylygap ulabuybnu kbagu 6arbnanu Xbvynu
BaTUXbWUAW Cail.

0 qgadi-ra r-ugna-ra
cadi:ABS-and F-old:ABS-and
The cadi and the old lady.

(@))] hacam ca Xan-ni-s digi.?a?-ur-li sa<b>i
once one  khan-OBL-DAT want-AOR-GER be:N
sune-la k’alia-la magq’-la-b-si ca miskin+paq’ir
self:OBL-GEN castle-GEN side-LOC-N-ADJ one poor+poor
r-ugna-la yurt as-es

F-old-GEN house:ABS buy-INF
Once a khan wanted to buy the house of a poor old lady, which was near his

castle.

(2) xan-ni-s dig-uli u?-i-li say il carcin®
khan-OBL-DAT want-GER  M:be-AOR-GER be:M this  poor
yurt gat’a?-i-li sune-la k’alia xala+b-ar-es

house:ABS ruin-AOR-GER self:OBL-GEN  castle:ABS  big+N-do-INF
The khan apparently wanted to enlarge his castle after tearing down that poor

house.

(3) xan yurt b-ic-a ?2-i-li r-ugna-ci
khan:ABS  house:ABS N-sell-IMP  say-AOR-GER F-old-SUP
w-aqg’-i sa.y-gu® r-ugna q abul-i-r-ik-i-li ahen

M-go-GER  be:M-but F-old:ABS agree-i-F-aux-AOR-GER be.not
The khan went to the old lady, and said ‘Sell me the house’, but the old lady
did not agree with his request.

(@) il-heli xan xala-si baha wec’.nu  su.ra
this-WHEN khan:ABS  big-ADJ price:ABS  ten five
Gurus lug-as-nu b-ic-a w-ik’-uli sa.y
rouble:ABS give-FUTI-for N-sell-IMP  M-say-GER be:M

Then the khan said ‘I will give you a good price, fifteen roubles, so, sell it’.

~ The Akusha informants corrected the original xarzin to carcin, here and in sentence 18, which is
considered more correct.
~The form saygu is used in the 1959 version of this text and is considered more appropriate.
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(5) amma r-ugna Tur-ra q’abul+r-ik-i-li ahen
but F-old:ABS then-and agree+F-aux-AOR-GER be.not
But again the old lady would not agree.

(6) Tamal b-i?-alli guz+b.ar-i-li yurt
possibilityrABS N-be-COND3  force+N:do-AOR-GER house:ABS
ke<b»as-es he-yg-uli xan-ni
take.away:N-INF NEG-want-GER khan-OBL:ERG
q’as+h.ar-i-li sa.y q’adi-ci duha.iz-es wa
decision+N:do-AOR-GER be:M cadi-SUP turn.to:M-INF  and
il-a-la kumek-li-ci<b>li  ca tahar
this-OBL-GEN  help-OBL-INS:N  one  way:ABS
b-al<b>uc-i-li wacar b-ar-es

N-apply:N-AOR-GER trade:ABS N-do-INF
As he did not want to take the house away from her by force, unless he hadto,
the khan decided to turn to the cadi and with his helpfind a way todo

business.

@) Xan ka.yz-ur-li® u?-i-li sa.y sune-s
khan:ABS  pose:M-AOR-GER M:be-AOR-GER  be:M  self:OBL-DAT
dig-usi b-ar-es bahandan g’adi-ni ca
want-ADJ  N-do-INF in.order.to cadi-ERG one
Tamal b-urg-u ?2-i-li

possibility:ABS N-find-FUT3 say-AOR-GER
The khan believed that the cadi would find a way to do what he wanted.

(8) xan sune-ci duha.iz-ur-li 2-i-li
khan:ABS self:OBL-SUP tum.to:M-AOR-GER say-AOR-GER
debali radzi+i?-ub-si’ q’adi xala-si
very glad+M:be-AOR-ADJ cadi:ABS big-ADJ
radzi=des-li-cil wacar-li-zi ag-i-li sa.y

glad=ABSTR-OBL-COM trade-OBL-ELL undertake-AOR-GER be:M
Very glad that the khan had turned to him, the cadi began the business with
great pleasure.

9 il r-ugna-s hab.c’ali Gurus d-ed-es-li
this F-old-DAT thirty rouble:ABS  pl-give-INF-GER

~ The Akusha informants would prefer a phrase like wirxuli (u?ili say) ‘he believed".

N In 1959 the form was pasusmuybcu, whereas we find here Cyrillic pasny6cu (change in
orthography). The same change was noted for sentence 17 (here pasuny6nu, in 1959 pasmeny6nu). The
variants raziwiubsi, raziiubsi, raziubsi vary in degree of assimilation of the vowels: this seems to be
idiolectal and can so far not be ascribed to dialectal or sociolinguistic variation.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

ka.yz-ur-li sa.y yurt-la b.ei.la-ra xala-si baha
pose:M-AOR-GER be:M house-GEN very-and big-ADJ price:ABS
wec’.nu  su.ra Gurus-la b-i?-alli-ra

ten five  rouble-GEN N-be-COND3-and

He began to offer the old lady thirty roubles, although the highest price of the
house would be fifteen roubles.

amma r-ugna il-heli-ra q’abul+r-ik-i-li ahen
but F-old:ABS  this-WHEN-and agree+F-aux-AOR-GER be.not
But the old lady would not agree this time either.

b-ar-e-si he-b-al-uli g’adi-ni xan-na
N-do-TOT3-ADJ  NEG-N-know-GER cadi-ERG khan-GEN
say-zi-r-ad k’i.dars Gurus

side:OBL-ILL-pl-ELA  two.hundred rouble: ABS

hala+d-uc-i-li sa.y

before+pl-catch-AOR-GER be:M
Not knowing what to do, the cadi offered two hundred roubles on behalf of the
khan.

amma  r-ugna yurt b-ic-es sen-alra
but F-old:ABS  house:ABS  N-sell-INF  how-INDEF
q’abul+r-irk-uli ahen"

agree+F*aux-GER be.not
But still the old lady refused to sell the house.

F-Uigina u<r><r>ik=ag-es 2-i-li k’i.dars
F-old:ABS  give.in:F=CAUS-INF say-AOR-GER two.hundred
Gurus-la cedi g’adi-ni g’al hat’i I>ed-es
rouble-GEN above cadi-ERG  cow:ABS still  N-give-INF
ces-i-li sa.y, amma dui-li

promise-AOR-GER be:M but  wild-ADV
The cadi promised to give her a cow in addition to the two hundred roubles, in
an attempt to make the old lady give in, - but in vain.

c’ank’-li il-heli-cun b-ah-ur-li sa.,y q’adi-ni,
naked-ADV  this-WHEN-LIM N-know-AOR-GER be:M cadi-ERG
r-ugna-ni yurt se b-ed+lug-uli-xalli

F-old-ERG  house:ABS what: ABS N-give+give-GER-however
he-b-irc-ni
NEG-N-sell-MASD:ABS

In 1959 the phrase was q ‘abulrirkuli ruTili ahen.
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Only then did the cadi realize that the old lady would not sell the house
whatever one would give her.

q’adi xan-ni-ci arag’-i  say  wa, wallah
cadi:ABS khan-OBL-SUP leave:M-GER be:M and 1JIMy.God
anc’buq’ is=guna sa<b>i ?2-i-li il-i-zi

event:ABS  this=like be:N say-AOR-GER this-OBL-n.L

b-ur-i-li sa.y, amma ce<b>at-ur-li sa.y, yurt
N-say-AOR-GER be:M but add:N-AOR-GER be:M house:ABS
sune-sh b-ar-es Xan-na ca hat’i imkan
self:OBL-DAT  N-do-INF khan-GEN  one still possibilityiABS
le-b-0 ?-i-li

present-N-3  say-AOR-GER

The cadi went to the khan and told him ‘My goodness, such and such is the
case,” but added that there was still one possibility for the khan to make the
house his own.

Sariiat hasib.li sune-s b-ir-usi xayir-li-ci'‘®
sharia:ABS according.to self:OBL-DAT  N-be-ADJ profit-OBL-SUP
her+he-yk’-usi, bayagi il r-ugna=guna adam,
look+NEG-M:aux-ADJ this.very this F-old=like personiABS
mdiur-li-zi xal<w>ar-es wa il-a-la

insane-OBL-ILL declare:M-INF  and  this-OBL-GEN

say-zi-b-ad g’adi-ci  wacar b-ar-es ixtiyar
side:OBL-ILL-N-ELA cadi-SUP tradeiABS  N-do-ENF  permission:ABS
le-b-si b-i?-ni b-ur-i-li sa.y*'

present-N-ADJ N-be-MASD:ABS N-say-AOR-GER  be:M

‘According to the sharia, it is possible to declare a person who is not seeking
for his own profit, like that old lady, insane and for the cadi to do business on
behalf of that person,’ he said.

il sek’ay-ci xan debali radzi+i?-ub-li
this  thing:OBL-SUP khaniABS very glad+M:be-AOR-GER
say wa sariTat hasib.li was-i-ik’-en

be:M and sharia:ABS according.to ONmove-i-M:aux-IMP

2-i-li g’adi-ci gar+b.ar-i-li sa.y

say-AOR-GER cadi-SUP order-N:do-AOR-GER  be:M
The khan was very pleased with this information and he told the cadi ‘Act
according to the sharia.’

~The dative sunes is preferred instead of the extended adessive sune”ibli which is considered to be an
Urakhi form.
*®The Akusha informants consider xayri a better form; for the variation xayir/xayri, see the lexicon.

The informants consider this sentence ill-formed overall.
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(18) il-a-la iergi Qg’adi r-ugna-ci w-aq’-i w-ik’-uli
this-OBL-GEN  after cadi:ABS F-old-SUP  M-go-GER M-say-GER
sa.y  k’idars Gurus-li-s wa q’ay-s wec’.nu
be:M two.hundred rouble-OBL-DAT and cow:OBL-DAT ten
su.ra  Gurus-li-zi®2 agar-si carcin yurt he-b-irc-uli
five  rouble-OBL-ILL absent-ADJ poor house:ABS NEG-N-sell-GER
hed b-ir-usi xayir he-b-al-ul-ri-nu
you:DAT N-be-ADJ  profitABS  NEG-N-know-GER-2-for
hu r-ugna mehur+r-i?-ub-li-ri

yourABS F-old:ABS insane-i-F-be-AOR-GER-2

After that, havinggone to the old lady, the cadi said: ‘As you do not
understand about making a profit, and will notsell an old house that is not
even worth fifteen roubles, for two hundred roubles and a cow, therefore you,
old lady, have become insane.’

(19) il+bahandan he-la say-zi-b-ad nu-ni wacar
this+because you:OBL-GEN side:OBL-ILL-N-ELA me-ERG trade:ABS
b-ir-is-ra
N-do-FUTI-and

‘And therefore | shall do business on your behalf.’

(20)  r-ugna-ni se-Ira+dek’ar pikri+he-r-ug-i
F-old-ERG whatiABS-INDEF+particular  thought+NEG-F-aux-GER
xar<b>a?-i-li sa<r>i: il Sarifat-li
ask:N-AOR-GER be:Fthis  sharia-OBL:ERG
¢e<b>i?=ag-usi nab-¢i-cun Gac+b-irk-usi-w gari
see:N=CAUS-ADJ me:OBL-SUP-LIM ONtouch+N-aux-ADJ-INT really
ahi il le-b-t-a-ci-b-alra ce-b-si-w

or this  present-hpl-ADP-OBL-SUP-N-INDEF  be.upon-N-ADJ-INT
After having thought for a while, the old lady asked: ‘Does what the sharia
shows only touch me, or does it apply to all (people)?’

(21)  Sariiat-li-zi-b b-ir-usi le<b>i-Ira
sharia-OBL-ILL-N N-be-ADJ present:hpl-INDEF
busurman-t-a-ci-b ce-b-si sa<b>i, ?-ili
muslim-PL-OBL-SUP-N  be.upon-N-ADJ be:N say-AOR-GER
g’adi-ni uktem-li dzawab b-ed-i-li sa.y

cadi-ERG haughty-ADV  answer:ABS N-give-AOR-GER be:M
‘Everything in the sharia applies to all muslims,” answered the cadi haughtily.

Compare 15 curu$ agarsi yurt ‘a house without 15 roubles’ with 15 curuSlizi agarsi yurt ‘a house
‘vith not even 15 roubles, less than 15 roubles’.
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il-heli r-ugna g’adi-zi  r-ik’-uli sa<r>i:
this-WHEN F-old:ABS cadi-HJL F-say-GER be:F say-AOR-GER
b-i?-alli sen  Sariiat hasib.li nu
N-be-COND3 why sharia:ABS according.to me:ABS
mehur-si-li-zi xal<i>ir-usi-ra-w wec’.nu su.ra
insane-ADJ-OBL-ILL declare:F-ADJ-I-INT  ten five
Gurus-li-zi agar-si yurt-li-s k’i.dars
rouble-OBL-ILL absent-ADJ house-OBL-DAT two.hundred
Gurus-ra g’al-ra lug-usi xan sen
rouble:ABS-and cow:ABS-and give-ADJ  khaniABS why
mehur-h-zi xal<he>yr-usi-w

insane-OBL-ILL declare:NEG:M-ADJ-INT

Then she said to the cadi: ‘If it is like you said, why, according to the sharia,
am | being declared insane, whereas the khan, who gives two hundred roubles
and a cow for a house that is not even worth fifteen, is not declared insane?’

dzawab-li-s b-ur-e-si he-b-ah-ur-li
answer-OBL-DAT N-say-POT3-ADJ NEG-N-know-AOR-GER
c’udar+c’ab-i-i?-ub-li g’adi bahla-li quli
black+dark-i-M:be-AOR-GER  cadi:ABS slow-ADV  home
w-at.ix-i-li sa.y

M-go:M-AOR-GER be:M
Not knowing what to say in answer and turning dark [i.e. from anger and
shame], the cadi slowly went home.



2. “TAKE YOUR MONEY BACK...’

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:82) was written down by M. Abakarov from
the republic’s newspaper Leninla bayraq [Lenin’s Banner], in the village of Kubachi,
Dakhadaev district.

(0) KbypyLupa 6yxaHy...

(1) MuckuHen ycTa Bupycupu Larseanu. (2) MNbavampa nnana Xby4umb gaBnavecuna
Ypun gaklybuny6, nnnHu gerlyHtn kaptowkana gerlHyou raH3gupynu, xvyna gyéna
AerlyHTn cycyn Ayrynpu... (3) Wn ceklan klnHa-xlaiHa Tukpapbuy6.
(4) CabypnusnBag yxbyHcu LlarbBannHu, unana Berl gaBnayeBcu BUBHUANYUM
xlepxlennu, ypum 6yumné Ba cymena fypxbu 6yxlHau6.

(5) Ypuwuna Berlnu, kbypylpa 6egunu, un yap6apaxbec afaM BapXbWUuW caid.
(6) WarbBannHu ypunm 6egunm axleH, Berl Baklaxba uam 6ypuau cai.
(7) Macunybecn gaBnayeBCUHU FbaHayuunu axleH Ba BAkbu LUarbBanusym Buklynu
caii: (8) - CeH Habums gykapklycupus? (9) Xles kbvypyluna 6arbapa 6egunu agam
Bapxbupary, ceH ypun yapxlebapnbcus? (10) XlyHu xlebanycus Hy um caiipan?

(N) -Ba xlypmatna agam, - Buklynu caii LWarbBanu, - x1ly un cailpun Banycupu.
(12) Xle3m rbaHHa xlaitHalic 6ypynpa. Xlena 6arba rlarlHnnn axleHHy, ypunnmum
xlepyan 6apa nau.

(13) -XIlyklyH muckuH caiipu. Xlep 6arba nyrynpa. XIyHu kvynnykbbapagnm ce
6upycmus?

(14) Apsakbu LlarsBanuHu aypxbubag ypuu pypawnu cain Ba mnana Berlnumsm
Buklynu cain: (15) -Ma, BannunkbsaHa, uw xlef KbypyLwpa - UAVHWA ypunna aHaannsm
nlsylacaxsuam kbvypyw ylanlakaxsu cai, (16) - xTypa Ha6umB BuwTlack axleHpuHy,
xlyHun Kbynnyksbapa....

) Gurus-ra b-ux-a-nu
rouble:ABS-and N-take-IMP-for
‘So, take your rouble back!’

(1)  miskin-si usta w-ir-usi-ri* Sahwali
poor-ADJ master:ABS M-be-ADJ-PRET PNShahwali:ABS
There was a poor master Shahwali.

(2 hacam-ra il-a-la qu-ci-b dawla.ce-w-si-la urci
once-and this-OBL-GEN field-SUP-N rich-M-ADJ-GEN horse:ABS
dak’u+b-i?-ub-0, il-i-ni d-eT-un-ti kartoska-la

appear-i-N-be-AOR-3  this-OBL-ERG pl-plant-AOR-ADP potato-GEN

The Akusha informants rather prefer the form sayri or w/n.
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dein-ubi gandz+d-ir-uli qu-la dub-la
seedling-PL:ABS  step+pl-do-GER field-GEN  border-LOC
d-ei-un-ti susul d-ug-ul-ri

pl-plant-AOR-ADP rye:AES pl-eat-GER-PRET

Once the horse of a rich man appeared in his field. It was trampling the
seedlings of the newly planted potatoes and eating the rye planted round the
border of the field.

il sek’al k’i.na+hay.na tikrar+b-i?-ub-0
this  thing:ABS twice+three.times  repetition+N-be-AOR-3
This happened two or three times.

sabur-li-zi-w-ad ug-un-si Sahwali-ni,
mood-OBL-ILL-M-ELA  M:move-AOR-ADJ PNShahwali-ERG

il-a-la w-e? dawla.ce-w-si w-i?-ni-li-ci
this-OBL-GEN  M-owner:ABS  rich-M-ADJ M-be-MASD-OBL-SUP
her<lie>?-i-li urci b-uc-ib-0 wa sune-la

look:NEG-AOR-GER horse:ABS  N-catch-AOR-3 and  self:OBL-GEN
durqi b-uhna?-ib-0

in.shed  N-chase.into-AOR-3

Having lost his temper, Shahwali caught the horse and chased it into his
stable, not taking into account thatthe owner was a rich man.

urci-la w-ei-li, Gurus-ra b-ed-i-li,
horse-GEN  M-owner-OBL:ERG rouble:ABS-and N-give-AOR-GER
il car+b-ai*ag-es adam w-arx-i-li sa.y

this  retum+N-do=CAUS-INF person:ABS M-send-AOR-GER be:M
The owner of the horse sent a man to retrieve the horse, giving him a rouble.

Sahwali-ni urc€i b-ed-i-li ahen
PNShahwali-ERG  horse:ABS  N-give-AOR-GER  be.not

w-ei w-ak’=ag-a ?-i-li b-ur-i-li
M-owner:ABS M-come=CAUS-IMP say-AOR-GER N-say-AOR-GER
sa.y

be:M

Shahwali did not surrender the horse, he said ‘Let the owner come (himselO’-

iasi+i?-ub-si dawla.Ce-w-si-ni han.d.uc-i-li* ahen
angry+M:be-AOR-ADJ rich-M-ADJ-ERG  be.patient-AOR-GER be.not

~Instead of handucili Akusha speakers would rather use yahbucili with the same meaning.
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wa  w-aq-i Sahwali-zi w-ik’-uli sa.y:
and M-go-GER PNShahwali:ABS-ILL M-say-GER be:M
The angry rich man lost his temper and he went and said to Shahwali:

(8) sen  nab-ci-w dukar.k’-usi-ri-w
why me:OBL-SUP-M laugh-ADJ-2-INT
‘Why are you making fun of me?’

(9 hed Gurus-la baha-ra b-ed-i-li
YyouiDAT rouble-GEN price:ABS-and N-give-AOR-GER
adam w-arx-i-ra-gu, sen urci
person:ABS M-send-AOR-I-but why horse: ABS

car+he-b-ar-ib-si-w

retum-i-NEG-N-do-AOR-ADJ-INT

‘l sent a man, having given the price of a rouble for you, why did you not
return the horse?’

(20)  hu-ni he-b-al-usi-w nu Ci sa.y-ra-1
you-ERG NEG-N-know-ADJ-INTme:ABS who:ABS be:M-I-INDIR
‘Don’t you know who I am?’

(11) wa  hurmat-la adam, w-ik’-uli sa.y Sahwali,
IJoh honor-GEN person:ABS M-say-GER be:M  PNShahwali:ABS
hu Ci sa.y-ri-1 w-al-usi-ri
you:ABS who:ABS  be:M-2-INDIR M-know-ADJ-2
‘Oh, honorable man,’ said Shahwali, ‘I know who you are.’

(12) he-zi hanna hay.na.ys  b-ur-ul-ra.  he-la
you:OBL-ILL  now  third.time N-say-GER-1  you:OBL-GEN
baha ?aini-li ahen-nu, urci-li-Ci
price:ABS  necessary-ADV be.not-for horse-OBL-SUP
herudi-hb.ar-a ?2-i-li

attention+N:do-IMP  say-AOR-GER
‘I am telling you now for the third time, | do not need your money, look after
your horse,’ he said.

(13) hu-k’un miskin  sa.y-ri. hed baha
you:ABS-FOC poor be:M-2 you:DAT  price:ABS
lug-ul-ra. hu-ni GulluG-hb.ar-adli se

give-GER-1 you-ERG attention+N:do-COND2 what: ABS
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b-ir-usi-w
N-be-ADJ-INT
“You are poor; | am giving you money, if you look after the horse, what does
it matter?’

(14) ar.ag™-i Sahwali-ni durqi-b-ad urci
leave:M-GER  PNShahwali-ERG in.shed-N-ELA horseiABS
dura?-i-li sa.y wa il-a-la w-ei-li-zi
lead.out-AOR-GER be:M and this-OBL-GEN M-owner-OBL-ILL
w-ik’-uh sa.y:

M-say-GER be:M
Shahwali went and led the horse out of the stable and said to its owner:

(15) ma, walh.q’ana s hed GuruWa il-i-ni
1J well  friend:ABS  this you:DAT rouble:ABS-and this-OBL-ERG
urci-la anda-li-zi p’ac’as=ag-i-li Gurus
horse-GEN  forehead-OBL-ILL  sound=CAUS-AOR-GER rouble: ABS
c’ap’ak=ag-i sa.y,

stick=CAUS-GER be:M
‘Well, my friend, here is your rouble,” and he smacked the rouble on the
forehead of the horse.

(16) hu-ra nab-ci.w w-ist’a-si ahen-ri-nu,
you:ABS-and me:OBL-COMP:M M-small-ADJ  be.not-2-for
hu-ni GulluG+b.ar-a...

you-ERG attention+N:do-IMP
‘You are not younger than me either, look after (the horse) yourself’ [i.e.
given your age, you should know better].



3. THE WISE CADI

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:82-83) was written down in 1966 by Zagir
Magomedov from the words of Khangishi llyasov, then 85 years old, in the village of
Aymaumakhi, Sergokala district.

(0) BarbyaunyeBcy Kbafu

(1) Ua xby63apnu uvecunm caii Beylan keneknuc ua agamna ypuyn kepgec. (2) Un
Ypuyn KaBaynu nesnu, unana Makbna Kaiunm caii uapxiun, ymulynm xlsHum 6aprec
xleiiy6en xby63apa, nnusm rvaimklynm caii. (3) 3amaHa-3amaHa mw vegun Baklubem
Xby63apnu ypuyn kasgycunuc rlakenypa oypynu caid, ce taxlapnu rbamagnu
6upapan ypuyn kepgec. (4) Ypuyn kepaunu TamaHgauy6nu, ypuynna serlnm apy
6egnyryxlenu mskbna Kanunm rlakenyprta yroycu suklynu cai:

(5) -Oalixbvana apy Hab amac rlarlHuTu capu: HyHU unwuc rlakeny 6ypynu
KymekbupupaHy. (6) baxbxlu kanu cabu wvwpan xantabupkbynu. (7) berlna
rleproupa, nwpaHn Keacbapunm cabm Kbagmum 6ykbec, yyna xan 6eklbapaxbec.

(8) Kbagu nexlaxbvunu caii, nepunpa 6aklnbta gypytm gypainum, rlyp cacunu seylan
Kenek urby6nu ulabapnmum 3sHKb unn Tlamagapaxsunm aapbyxbvaxsvu, Kbaau
6aklnb6Tasm Buklynu caii: (9) «Beylan kenek - ypuyn Kepanbcmanc, 3aHKb - ypuyn
kaBgyxlenu rlskeny 6ypmnocnnmcs.

(0) bahudi.Ce-w-si  g’adi
wise-M-ADJ cadi:ABS

The wise cadi.

1) ca qubzar-li ces-i-A say wec’.al
one  peasant-OBL:ERG promise-AOR-GER be:M ten
kepek-li-s ca adam-la urcul kerd-es

copeck-OBL-DAT one person-GEN timber:ABS chop-INF
One peasant promised to chop the timber of a certain man for ten copecks.

2 il urcul kawd-uH le-w-li il-a-la
this  timber:ABS chop-GER present-M-GER this-OBL-GEN
maq’-la ka.y?-i-li sa.y caitiil, umc’-uli
side-LOC sit.down:M-AOR-GER be:M other look.for-GER
hanci b-arg-es he-y?-ub-si qubzara,
work:ABS  N-fmd-INF  NEG-M:can-AOR-ADJ peasant:ABS
il-i-zi gay+ik’-uli sa.y

this-OBL-ILL ~ word+M:aux-GER  be:M
While he was chopping the timber, another peasant, who had been
unsuccessfully looking for work, sat down near him and talked to him.
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zamana+zamana is cedi w-ak’-ib-si® qubzar-li
time+time:ABS this above M-come-AOR-ADJ peasant-OBL:ERG
urcul kawd-usi-li-s iaq’lu-ra b-ur-uli sa.y,
timberiABS chop-ADJ-OBL-DAT  advice:ABS-and N-say-GER be:M

se tahar-li hamad-li b-ir-ar-al

what:ABS  way-OBL:ERG light-ADV ~ N-be-FUT3-INDIR

urcul kerd-es

timber:ABS chop-INF

From time to time, the second peasant also gave the man who was chopping
the timber advice, about an easy way to chop timber.

urcul kerd-i-li taman+d-i?-ub-li, urcul-la
timber:ABS chop-AOR-GER end+pl-be-AOR-GER  timber-GEN
w-ei-li arc b-ed+lug-uheli maq’-la
M-owner-OBL:ERG  money:ABS N-give+give-WHEN side-LOC
ka.y?-i-li iaq’lu-rt-a® uh-usi w-ik’-uli
sit.down:M-AOR-GER advice-PL-OBL:ERG M:tell-ADJ M-say-GER
sa.y:

be:M

After he had finished chopping, and the owner of the timber was giving the
money, the one who had been giving advice while sitting next to him, said:

d-aygala arc nab d-i?-es jaini-ti sa<r>i:
pl-half  money:ABS me:DAT pl-be-INF  necessary-ADP be:pl
nu-ni is-i-s iaq’lu b-ur-uli kumek-i-b.ar-i-ra-nu®

me-ERG this-OBL-DAT advice:ABS N-say-GER  help+N:do-AOR-I-for
‘Half of the money has to be for me, for | helped him by giving advice.’

b-ag-hi kal-i sa<b>i is-di dzal-t-a

hpl-long-ILH stay-GER be:hpl this-PL  quarrel-PL-OBL:ERG
b-irg’-uli

hpl-do-GER

They remained arguing for a long time.

b.ei.la iergi-ra, is-d-a-ni q’as+b.ar-i-li sa<b>i
very after-and  this-PL-OBL-ERG decision-i-N:do-AOR-GER be:hpl
g’adi-ci  b-ug’-es, cu-la dzal

cadi-SUP hpl-go-INF self:PL:OBL-GEN quarrel:ABS

' The corresponding Akusha phrase would be cewak’ibsi.

~The Akusha informants consider ~ag’luma a better plural form than ~aq'lurta.

AThe original verb form biriranu, which combines an Aorist ending with an imperfective stem seems
to be correct in Urakhi; Akusha speakers however only allow bariranu.
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bek’+b-ar=ag-es
head+N-do=CAUS-INF
Eventually, they decided to turn to the cadi and let him solve their quarrel.

q’adi leh.ag-i-li sa.y, le<r>i-lra

cadi:ABS be.silent-AOR-GER be:M present:pl-ESTOEF

b-ak’-ib-t-a d-ur-uti d-ur-ayci Tur
hpl-come-AOR-ADP-OBL:ERG pl-say-ADP pl-say-UNTIL  then
sas-i-li wec’.al  kepek ih-ub-li ¢’abar-li-Ci
take-AOR-GER ten copeck:ABS hit-AOR-GER  floor-OBL-SUP
zanG ?-i-li t’ama+d.ar=ag-i-li

sound:ABS  say-AOR-GER voice+pl:do=CAUS-AOR-GER
dar-i-b-ug=ag-i q’adi b-ak’-ib-t-a-zi
ONtwirl+N-aux=CAUS-GER cadi:ABS hpl-come-AOR-ADP-OBL-ILL
w-ik’-uli sa.y:

M-say-GER  be:M

The cadi remained silent until all was reported by those who had come, then he
took a coin of ten copecks, threw it onto the floor, let it sound and twirl and
said to those who had come:

wec’.al  kepek urcul kerd-ib-si-li-s

ten copeck:ABS timber:ABS chop-AOR-ADJ-OBL-DAT
zanc urcul kawd-uheli  iaq’lu

sound:ABS timber:ABS chop-WHEN advice:ABS

b-ur-ib-si-li-s

N-say-AOR-ADJ-OBL-DAT
Ten copecks for the one who chopped the timber, its sound for the one who
gave advice while the other was chopping.’



4. THE WTfITE ALMS

Texts 4 and 5 (Akhlakov & Khalilov 1976:83-84) were written down by G.M.
Yusupov, journalist of the republic’s newspaper Leninla Bayraq [Lenin’s Banner],
from the words of Magomed Idrisov, born 1896 in the village of Tsudakhar, Levashi
district.

(0) Lily6a cagakba

(1) 'vauam, 6uklap, mmwxuTan3m 6axvan xankb 6aklunu uebambxlenu, kbagu
ungaum ayrbamsypnm cai: - Cagakba gebanu xanacu ulakbna ceklan cabu.

(2) Nnnun xlywana 6e6kln6Tn y3m-ypwunna byHarb-xatla wyy, annarbampa wn
cafakba xanacu gurnnnumn Keabynéupy. (3) Cagakoa 6upeHas, annarbna parlatyHu,
xlywana 6e6kIln6tac nnuHmn xanacu paxlargew, rbamaggew anklaxsyHy. (4) AMma
annarbnu umulanu rlaxinn keabynbupycm cabu ulyba cagakba. Vin 6arbupas. (5)
Nnxlenn MMWKNTANINP KbapLUMPUKMOCK KbaAuia XbYHYN XbAPXb-XbAXbAN Xbairin
yappyxsu capu. (6) Xwvairlup 6uannm 6ypxaHu yepsxlkaxbunum, xanatu epxlen-
rexlen xlann gywnwn capu. (7) XbyHyil nepunpa wngn kacub, nasHaum agyTinb Ba
yHpy6ac ayTtin6. (8) Mwmxutnusmeapj 4apyxbyHCU Kbaguna Xlynbu 6ypxaHu
papxbansypxlenun, xlunxlun kanyH, 6uklap, nngn gypaxlegmkunn.

(9) - 31, XbyHynN, YnHapa Hywana xlsn6mn?!

(10) - nan ylybabupury.

(11) - Hy nngm cervyHTUpuB BUKIynu axlenpary, ynHapa suklynpa!

(12) - Lily6a capgakbanu xanacu rlaxlgew 6upy wnm xlyHn 6ypubxlenn, 6e6kIn6Tm
Hywanapa nebxlenn, cagakbanuc gytlupa.

(13) - Arb, xlena utpa-uwpa 6ub, - unu, uklap, KbaguHU cyHena XbyHylc amxlenunc
xlegaxbvecTun gaxuunb. (14) Ypra-ypragn wn vlapuklycupn:

- Ao6pan Tlakba, xlyHm cagakba 6Gapaxbec axleHpu HyHW MuXutnad xabap
6ypunbCUHY, uw Hywab bapaxbec cabpu. Aproupms?

(15)Xlepa, narbyHa Kanu cain MUKuTNa Kbagu.

(0) c’ub.a sadag’a
white alms:ABS
The white alms.

(1) hacam, b-ik’-ar, mizit-li-zi b-aqal xalg’
once hpl-say-FUT3  mosque-OBL-ILL N-much  people:ABS
b-ak’-i-li ce<b>a?-ib-heli, g’adi il-d-a-ci
N-come-AOR-GER see:N-AOR-WHEN cadi:ABS this-PL-OBL-SUP
duha.iz-ur-li sa.y: sadag’a debali xala-si

turn.to:M-AOR-GER  be:M alms:ABS very big-ADJ
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c’ag’-la sek’al sa<b>i

strength-GEN  thing:ABS  be:N

Once, they say, when a cadi saw that a lot of people had come to the mosque
he addressed them (with the words): ‘alms are a thing of great strength.’

il-i-ni husa-la b-ebk’-ib-ti udzi+ursi-la
this-OBL-ERG youP-GEN hpl-die-AOR-ADP brother+boy-GEN
bunah+xat’a ic-u, allah-li-ra il sadag’a

sin+deviation:ABS wash-FUT3 God-OBL:ERG-and this almsiABS
xala-si  digi-li-cil q’abul+b-ir-u

big-ADJ love»OBL-COM agree+N-do-FUT3
‘It washes the sins of your late relatives and God receives alms with big love.’

sadag’a b-ir-enaya, allah-la ra?at-uni, husa-la

alms:ABS N-do-IMPP God-GEN decree-PLIABS  youP-GEN
b-ebk’-ib-t-a-s il-i-ni xala-si
hpl-die-AOR-ADP-OBL-DAT this-OBL-ERG  big-ADJ

rahat=des, hamad=des alk’=ag-u-nu

quiet=ABSTR:ABS light=ABSTR:ABS appear=CAUS-FUT3-for

‘Do charity, the wishes of God, for it will bring your relatives great rest and
lightness.’

amma allah-li imc’a-li iah-il q’abul-i-b-ir-usi
but God-OBL:ERG extra-ADV  good-ADJ agree+N-do-ADJ
sa<b>i c’ub.a sadag’a il b-ah-iraya

be:N white alms:ABS this N-know-IMPP
‘But God loves white alms best, know that.’

il-heli mizit-li-zi-r Garsi+r-ik-ib-si q’adi-la
this-WHEN mosque-OBL-ILL-F meet-fF-aux-AOR-ADJ cadi-GEN
xunul garg-KimTori qay-Ti car+r-ug-i

wife:ABS quick-i-quick-ADV  house:OBL-ALL retum+F-aux-GER
be:F

sa<r>i

Then the wife of the cadi, who was also in the mosque, quickly returned home.

qay-Ti-r b.i?.alli  burxa.ni cecr>ah.kag-i-li, xala-ti
house:OBL-ALL-F however at.the.ceiling hang:pl-AOR-GER big-ADP
werti.el+geh.el  hali d-u?-i-li sa<r>i

seven+eight lardiABS pl-be-AOR-GER be:pl
At home however, there were apparently some seven or eight lards hanging
from the ceiling.
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W) xunuy le<r>i-lra il-di kas-ib-0,
wife:OBL:ERG present:pl-INDEF  this-PL take-AOR-3
pay-an-a-Ci d-ut-ib-0 unr-ub-a-s
part-PL-OBL-SUP  pl-divide-AOR-3 neighbour-PL-OBL-DAT
d-ut-ib-0

pl-distribute-AOR-3
The woman took all of them, divided them in parts and distributed them
among the neighbours.

(8) mizit-li-zi-w-ad car+ug-un-si g’adi-la
mosque-OBL-BLL-M-ELA retum+M:aux-AOR-ADJ cadi-GEN
hul-bi burxa.ni d-arx<d>iz-ur-heli, hithi  kal-un-0,
eye-PL  at.the.ceiling pl-reach:pl-AOR-WHEN  hardly stay-AOR-3
b-ik’-ar, il-di dura-bhe-d-ik-i-li

hpl-say-FUT3  this-PL  out+NEG-pl-aux-AOR-GER
When the eyes of the cadi who had returned from the mosque, reached the
ceiling, they hardly stayed (in his head), nearly fell out, they say.

9) ey xunul cina-r-a nusa-la  hal-bi
Uhey womaniABS where-F-EAT we-GEN lard-PL:ABS
‘Hey, wife, where are our lards?’

(20) il-di c’ub.a+b-ir-i-gu
this-PL  white-bN-be-IMPF3-but
‘But they were white!’

(11) nu il-di se=gun-ti-ri-w w-ik’-uli
me:ABS this-PL  what=like-ADP-PRET-INT M-say-GER
ahen-ra-gu, cina-r-a w-ik’-ul-ra

be.not-1-but  where-F-E4T  M-say-GER-1
‘1 did not ask what they were like, | asked where they are?’

(12) c’ub.a sadaq’a-li xala-si Sah=des b-ir-u
white alms-OBL:ERG big-ADJ good=ABSTR:ABS N-do-FUT3
2-i-li hu-ni b-ur-ib-heli, b-ebk’-ib-ti
say-AOR-GER you-ERG  N-say-AOR-WHEN hpl-die-AOR-ADP
nusa-la-ra le-b-heli sadaq’a-h-s d-ut’-i-ra
we-GEN-and present-hpl-WHEN alms-OBL-DAT pl-distribute-AOR-1
‘When you said that white alms bring much good, I distributed them as alms,
because we have late relatives too’.
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(13)

(14)

(15)

ah, he-la it-ra+is-ra b-i?,

Uah  you:OBL-GEN that-and+this-and N-besay-AOR-GER
b-ik’-ar, q’adi-ni sune-la xunuy-s
hpl-say-FUT3  cadi-ERG  self:OBL-GEN  wife:OBL-DAT
emhe-li-s he-d-ag-es-ti d-ag-ib-0

donkey-OBL-DAT NEG-pl-hit-POT3-ADP pl-hit-AOR-3
‘Oh, may this and that happen to you,” and the cadi beat up his wife like he
had never beaten his donkey, they said.

urga+urgadi il ¢’ar+ik’-usi-ri: abdal
between+in.between  this scream+M:aux-ADJ-PRET  stupid:ABS
t’aq’a, he-zi® sadag’a b-an=ag-es ahen-ri
box:ABS you:OBL-ILL alms:ABS N-do=CAUS-INF  be.not-PRET
nu-ni mizit-la-b Xabar b-ur-ib-si-nu, is
me-ERG mosque-LOC-N story:ABS N-say-AOR-ADJ-for this

nusab b-ar=ag-es sa-b-ri. arg-i-ri-w

werDAT  N-do=CAUS-INF be-N-PRET hear-AOR-2-INT

Sometimes he was screaming: ‘You stupid thing, | did not tell this story in
the mosque to get you to give alms, but for them to be given to us; do you
understand?’

hera, il=guna  kal-i sa.y miZit-la q’adi
IJyou.see this=like stay-GER be:M mosque-GEN cadi:ABS
You see, the cadi of the mosque was like this.

~For the use of the bare verb stem, see 6.2.3.
~hezi is a correction of the original huni: the person denoted, the wife of the cadi, is not the Causer of
the causative verb, but the Causee, which is encoded with ILL -zi.
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(0) Capakba 6yTIHM

(1) Larbayam, guna wongaw, HyHu xlesm 6ypacnu, wunusue ua xlypmatna agam
Be6bklunn caih. (2) XlyHupa 6anag, agam xlapumpxbyxlenn xIa6anmym cagakba
6uxycu rlagat neben cabu. (3) Hywana rvaiipa tan un xlypmatna agamna x1s6nunun
6yxmbem xanacu cagakbanuuuna, uapxlunean 6ypacnu, un 6yTlHuAnumMna capu.

(4) Bebklnben BaH3anusm Begmbxlelic, cagakba 6yptlec unm anasbaklunm cabw.
(5) Nn 6yTlaxbec 4eBBUKINGCUHM agamTaumBax| WwWypyxsu, xbapbannn cai:

(6) -9, rbanmarbyHMu, CceH-CeH OyTIMwaB HyHW cafjakba: annarbauM KbAnga
6yTlvwas, axlv rlagatna agamnmead 6yTinwas?

(7) - Annarbnu Kbsiliga 6yTlal

(8) - Mvairbaiipa, annarbnm Kbsngal

(9) - F'bamagnn 6yTInwa - pasmmkmnm cain cagaksa byptlaH. (10) - Xlywana ampy
TamaHb6apec Hy mypTanpa xlsgypcupal

(11)-Nnkbsripapa naun, sexluxonb, 6uklap, nw cagakba 6ypTlec. (12) CeH-ceH
Buklagnu, 6erlnapa gaBnayescunuc gebanu xanacu nain 6upynm, MTKbM CyHena
riaman 6upycu gasnavyeBcunnc cyHeun mewycu 6ytla 6upynn. MuUckuH nakbuprac
6nannn 6eklnun cenpa 6eaxlenyrynpu, 6uklap.

(13) - 31, ce cabms xlyHU 6upycun? - cabypnmsnbag 6yxou cabu agamTu.

(14) -Xlywana ampy 6uxlynu, annarbnumeaH cagakba 6ypTlynpa, - Buklynu caii
cagakba 6yptlaH. (15) -Annarbnn nwkbanga xlebnanpm cagaksa 6ypTlycu, Hywaumo
afaMTu MUCKMHTauupa, fasnavebtaympa xle6yptin. (16) benunku, HyHn 6ypmbeun
6apxbcun xlebuac?

(17) DNeb6unpa nexlkaxbub, 6uklap, Ba cafakba 6ypTlaHHM cyHena XlaH4un
fanmoéapuo.

(0) sadag’a b-ut™-ni
alms:ABS N-distribute-MASD:ABS
The distribution of alms.

(1) cathacam, di-la yuldas, nu-ni he-zi
one+once me:OBL-GEN  friend:ABS me-ERG  you:OBL-ILL
b-ur-asli, si-li-zi-w ca hurmat-la adam
N-say-CONDI  village-OBL-ILL-M one honor-GEN person:ABS
w-ebk’-i-li sa.y

M-die-AOR-GER be:M
Once, my friend, let me tell you, an honorable man had died in the village.
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hu-ni-ra b-al-ad, adam hari.irx-uheli
you-ERG-and N-know-FTJT2  personiABS bury:M-WHEN
hab-li-¢i sadag’a b-ix-usi iadat le-b-si

grave-OBL-SUP almsiABS  N-bring-ADJ custom:ABS present-N-ADJ
sa<b>i

be:N

And you also know, that when we bury someone, there is the custom of
bringing alms to the grave.

nusa-la  gay-ra tap il hurmat-la adam-la
we-GEN  word:ABS-and exactly  this  honor-GEN person-GEN
hab-li-¢i b-ux-ib-si xala-si sadaq’a-li-cila,
grave-OBL-SUP N-take-AOR-ADJ  big-ADJ alms-OBL-CONT
caitiil-wan  b-ur-asli, il b-ut-ni-li-Cila

Other-I'o N-say-CONDI this N-distribute-MASD-OBL-CONT

sa<r>i

be:pl

And our discussion is precisely about the big alms that were brought to the
grave of that man, to say it differently, about its distribution.

w-ebk’-ib-si wandza-li-zi w-ed-ib-he.ys, sadag’a
M-die-AOR-ADJ  earth-OBL-ILL M-give-AOR-WHEN:DAT almsiABS
b-urt’-es ?-i-li alaw+b-ak’-i-li sa<b>i

N-distribute-INF say-AOR-GER around+hpl-come-AOR-GER be:hpl
At the time they gave the deceased (back) to the earth, they gathered to
distribute the alms.

il b-ut’=ag-es ce<wxw>ik’-ib-si-ni

this  N-distribute=CAUS-INF  choose:M:M-AOR-ADJ-ERG
adam-t-a-Ci-w-ah sur+ug-i xar<b>a?-i-li
person-PL-OBL-SUP-M-DIR tum-fM:aux-GER  ask:N-AOR-GER
sa.y:

be:M

The person chosen to distribute the alms turned to the people and asked:

ey, halmag-uni, sen+sen b-ut’-isa-w nu-ni
Uhey friend-PL:ABS  how+how  N-distribute-POTI-INT me-ERG
sadag’a: allah-li q’ayda b-ut’-isa-w

alms:ABS God-OBL:ERG manner:ABS N-distribute-POTI-E4T

ahi Tadat-la adam-li-wan b-ut’-isa-w

or custom-GEN person-OBL:ERG-ro  N-distribute-POTI-INT
‘Hey, my friends, how shall I distribute the alms, shall | distribute them like
God does, or shall | distribute them like an ordinary man?’
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allah-li g’ayda b-ut-a
God-OBL:ERG manner:AES N-distribute-IMP
‘Distribute them like God.’

hayhay-ra allah-li q’ayda
of.course-and God-OBL:ERG manner:ABS
‘Of course, like God,’ (they shouted).

hamad-li b-ut’-isa radzi+ik-i-li sa.y
light-ADV  N-distribute-POTI  glad-i-M:aux-AOR-GER be:M
sadag’a b-urt’=an

alms: ABS N-distribute=AG:ABS
‘I can then easily distribute them’, said the distibutor of the alms happily.

husa-la amru taman-i-b-ar-es nu murt-alra
youP-GEN demand:ABS end-i-N-do-INF me:ABS when-INDEF
hadur-si-ra

ready-ADJ-1

‘I am always ready to fulfil your demands.’

il+g’ayda-ra ?-i-li w-di.ix-ib-0 b-ik’-ar
thistmanner:ABS-and say-AOR-GER M-begin:M-AOR-3  hpl-say-FUT3
is sadag’a b-urt’-es

this alms:ABS  N-distribute-INF
And having said this, he began, they said, to distribute the alms.

sen-Hsen w-ik’-adli, b.eT.la-ra dawla.ce-w-si-H-s debali
how+how  M-say-COND2 very-and rich-M-ADJ-OBL-DAT very
xala-si pay b-ir-uli, it.ci sune-la

big-ADJ part:AESN-do-GER like.that self:OBL-GEN

jamal b-ir-usi dawla.ce-w-si-li-s sune-ci
possibility:ABS N-be-ADJ rich-M-ADJ-OBL-DAT self:OBL-SUP
mesu-Si but’a b-ir-uli, miskin+pagq’ir-t-a-s b.i?.alli
alike-ADJ part:ABS N-be-GER  poor-bpoor-ADP-OBL-DAT however
bek’.lil  se-lra b-ed-bhe-lug-ul-ri, b-ik’-ar
at.all what:ABS-INDEF  N-give-i-NEG-give-GER-PRET hpl-say-FUT3

If you ask how, the biggest part was for the richest; for those rich people who
have their possibilities anyway, there was a part according to that position; to
the poor however, he gave nothing at all, they said.

ey, se sa<b>i-w hu-ni b-ir-usi
Uhey what:ABS  be:N-INT you-ERG N-do-ADJ



THE DISTRIBUTION OF ALMS 101

(14)

(15)

(16)

A7)

sabuT-li-zi-b-ad b-ug-i sa<b>i adam-ti
mood-OBL-ILL-hpl-ELA  hpl-move-GER  be:hpl person-PLIiAES
‘Hey, what are you doing?’ people demanded in temper.

husa-la amru b-ih-uli, allah-li-wan sadaq’a
youP-GEN  demand:ABS  N-fulfil-GER God-OBL:ERG~ro almsiABS
b-urt’-ul-ra, w-ik’-uli sa.y sadag’a b-urt’=an

N-distribute-GER-1  M-say-GER be:M alms:ABS N-distribute=AG:ABS
‘I am fulfilling your requirements, | am distributing the alms like God (would
do),’ said the distributor of the alms.

allah-li is+g’ayda he-b-i?-al.ri sadag’a
God-OBL:ERG this-bmanner:ABS NEG-N-be-IRR3 alms:ABS
b-urt’-usi, nusa-Ci-b adam-ti miskin-t-a-ci-ra
N-distribute-ADJ we-SUP-hpl person-PL:ABS poor-ADP-OBL-SUP-and
dawla.Ce-b-t-a-Ci-ra he-b-urt’-i

rich-hpl-ADP-OBL-SUP-and NEG-hpl-divide-IMPF3
‘If God would not be distributing alms this way, the people among us would
not be divided into poor and rich.

beliki, nu-ni b-ur-ib-si b-arx-si he-b-i?-es

perhaps me-ERG N-say-AOR-ADJ N-true-ADJ NEG-N-be-POT3
‘Is what | said not true perhaps?’

e<b>i-lra leh.kag-ib-0, b-ik’-ar, wa sadag’a
present:hpl-INDEF be.silent-AOR-3 hpl-say-FUT3 and alms:ABS
b-urt’=an-ni sune-la hanci

N-distribute=AG-OBL:ERG  self:OBL-GEN  workiABS

da?im+b-ar-ib-0

end+N-do-AOR-3

All remained silent, they said, and the distributor of the alms finished his
work.



6. “QIQ’

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:84-85) was written down by radio
correspondent Zubayru Gadzhiev and published in the Dargi literary journal
Halmagdes [Friendship], 1955, nr. 1:111-112. It later appeared in Abdullaev &
Gasanova (1959:78-79). The 1959 and 1976 versions are virtually similar; however,
there are considerable differences with the original, 1955, version. Striking is the
almost consistent change of Aorist verb forms into a Perfect tense form or a
subordinate clause with a perfective gerund. Due to my late discovery of the 1955
text, | have not been able to discuss these later editorial changes with my informants.
They considered the 1976 text to be written in a rather artificial style, though. The
numerous editorial changes probably account for this.

(0) «KbUKb»

(1) Xle3n Kbypbaga «KbMKb» BUKIN nanm gurlain Hewnusm 6ypa Xbynu BAKbYHXlenu,
- Buklynn cail kbypbaga Xacysu. (2) Xacy ungyc caranu Kbypbaidm Ballec
Bexluxbnbem Bepxlen gycna ypwm ynnu cait. (3) nana Hew mncbarbn yapx-6ekina,
Xaratu Heg-xlynuna, neprep xlan-tlaburlatna XbyHyn afgam pyunu capu, nn pywnau
capu Ba 50 gycna rlampyna mewyarapcu Kbypbvagac, nv pyuwnm capu Ba 50 gycna
rlampyna mewyarapcu Kbypbagac 35 gycna xarbun agam cabyp arapnum purynu
ynnun cain. (4) Ypxlna xbyHyn puraxbec 6axb nalinkbarapcu 6uanpa, KbypbagaHu
Xacyumn un ceklan xbapxlebapec Buy6am axleH. (5) Xacyna Hewnn «KbWKbaa»
mypag rlaxlun”® 6anynu puanpa, 6ypubeu rvaii cymena mepnaumun6 6atypam,”
6e6kTaxbec naiinkbnu uebamnu capu. (6) AMMa KbypbagaHu rTyppa «KbWUKb»
Tukpapbumpubxlenn, Xacyna Hewnn «KbUKbNa» Xabap MypyWsu 6ypunu capu.
(7) Aaxvan parbypcu, gaxban uyefambeum Mypyin XbyHyiRum xvapbapuau cait
«KbMKbNMUYMOIN» XXaBab begaxbec Ba Xbynn TlanabBapaxbec.

(8) Hew xle3n «KbWKb» pukln, nwayru gyfew xbynue arapaHy saklu puklu unnm
XacyHu Kbypbafasu 6ypunu cai.

(9) Oypewnupa Hewnmpa UTUA XbYNMPTKU amxTe 6abrnam nykbaxbyTu WWHKbana
Beylan 6apxa aHkluna feTakbypnu capv Ba fyfAewnn yYuHa-6uanpa apskbyHcuna
rlepgapunu, Kbypbaga kbabynsapec xlagypkabuy6nm cabu. (10) Kbypbaga cyHena
ylaHklnmn 6asapnmum Ba XymArlanun”™ yenrbyT nantappa yverbypnu, wanklyécu
Kncana 6y3xlebysycu carlatpa Kabuxbunu, MUXbUPAMYMOEOUT paxaxpa
balirbabbywmnnm, komnbnamapa Xunoxupbatypnm caipa uyla6buyoxlenn xanacu
xapugewnumuun Xacyna Hewnuuu apskby caik. (11) Pypxycu waHrnvpa, wanacu

~ Both the 1955 and 1959 texts give the variant axlun (change in orthography).

~ The 1955 text gives the assimilated forms mennuun6é 6aTynau, 6arbynnu in sentence 14 and
Bamcynnu in 18. Apparently it was decided not to include assimilation, which varies considerably
between dialects and speakers, into the orthography.

~The 1959 text has >xymarlnnuu (change in orthography).
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aHKbUNMpa, wagtn aaxl-Hakbvampa® Keypbagana ypklnanumé tawmuwgew 6atypnm
axlen Xacyna Hewnu cail mapnvpa TlanabeapHunuuu.

(12) MypuTu axwun-xyw gaxsunm rleproun” ypxl neébuxinp gypxlegypectnrbyHTtun
Llauyman macxapana rvaii kKlununpa gapcyp gypunu capu. (13) Keypbaga nesrles
BaTyXbM, YyepfaTypnu nantappa calipa CyHena Xby/auB KbfAiifa naprbaTkainyocu
3aMaHa, paxnu asbapnapaf xvexl-xvex!l unu Tlama gypabukunu cabu. (14) Xba
Berlna xwvexl klunuHpa 6arbypnu uanuym ua BAKbOU3Yypnu cabu, Hy YuMHa wau
Kbypbafa xapunsypnu cain. (15) XbyHyn agamnu kbanabanu UTun Xbynum apykunu,
Kbypbaga amxlena mepanum Babrmay WNHKba yKbaxbec Kaunu cabu.

(16) 3mxle cabu puklycHy, WnHKba Kbanabanu 6y3axbeH UM xbapbapunu capu.

(17) Xva Berl Baklunu, cain xsBAn vyapyxbHuna xTekbnnsnb xabap dypunu, mypyn-
XbYHYN rbailoyxbu cabu. (18) Kbyapbaga Bamcypau WUHKba 6y3HM 6arbnabuyo6nu
cabu. (19) Nw gyru ce 6uybnme amxlenunc, apa 6axxlebaxu 6abrunm xlepunwn?
(20) Ibapu ua Tlepxba 6Mxa rbapu mwa, cabu HyHM ceH 6awaxbvucan! - Buklynu cain
mypyn. (21) Imxlena Kbakrb HyHU 6UPUCHY X1y Y3H, BAMCYPANPUHY, WIN XbYHYN
UTUN Xbynn pyxlHapyxsn Kbypbagasu nykluH-nyxIivH gapunu xyHkl yebaaxbunm
capu. (22) LUnHKba Kbanabanm cabyxbmu cabw.

(23) Nnkbanpa wananuc aHkly genkbn TamaHAUy6aM capu Ba faxban Makpyamuun,
Xanacu Kbairbunmyuun Keypbaga ypTu wanbap-xlesanunuunn wpTansmeag LypayxXbm
cail.

(24) Klnacun 6apxin xvapbapkb xlacubnm XacyHu Kbypbafasn 6ypunu caid Heww
«KbUKb» puKln nnn.

(25) - Xbalium yla kagatab cyHenaHy, wanTlaH! - ceH XABAU TamaHANY6TUB, Iban
6apxauag pu3kbuna gar gefikbyHpary, - BUKlynn caii Kbypbaga.

© qlig™
UQiq
LLQiq”

()] he-zi q’ur?ada® q’iq’ w-ik’-i
you:OBL-ILL  teacheriABS Ugiq M-say-IMPF3  say-AOR-GER
di?ana-li® nes-li-zi b-ur-a quli w-aq’-un-heli
secret-ADV  mother-OBL-ILL N-say-IMP  home M-go-AOR-WHEN
w-ik’-uli sa.y  q’ur?ada® Xasu-zi'®

M-say-GER be:M teacher:ABS PNKhasu-ILL

"The 1959 text has dax\ (change in orthography).

~The 1959 text has aprvu (change in orthography).

~qg'iq’is the transcription of a lateral sound made to attract somebody’s attention, ‘hey’, ‘psht.
~g’ur?ada is a teacher in the Koran school; the word is not used in the Akusha dialect.

~The original gurlaii (in all three versions of the text) is considered incorrect.

AThe 1955 text has ?ib q'ur?adani Xasuzi.

*®The name Xasu is used for a boy here, in Akusha Xasu is a girl’s name however.
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‘Tell your mother secretly “The teacher said ‘qiq’ to you”,” said the teacher to
Khasu, when he went home.

Xasu il+dus saga-li q’ur?ay-zi“
PNKhasuiABS this+year;ABS new-ADV  Koran:OBL-ILL

W-as-es w-€7.ix-ib-si weiii.el  dus-la ursi
M-come-INF M-begin:M-AOR-ADJ seven year-GEN boy:ABS
u?-i-li sa.y2

M:be-AOR-GER be:M
Khasu was a seven-year-old boy, who started to come to the Koran (school)
only this year.

il-a-la nes isbahi carx+bek’-la, dzaga-ti
this-OBL-GEN mother:ABS graceful body+head-GEN beautiful-ADP
ned+huli-la, perger  hal+tabiiat-la

eyebrow+eye-GEN  nice relation+behaviour-GEN

xunul+adam r-u?-i-li sa<r>iN

woman-i-person:ABS  F-be-AOR-GER be:F
His mother was a beauty, a woman with beautiful eyes and a very nice
behaviour towards others.

il dzaga-si xunul+adam q’ur?ada-ni dzaw-h
this  beautiful-ADJ  woman+person:ABS teacher-ERG early-ADV
hisab-li kas-i-li r-u?-i-li sa<r>i"""  wa
look-OBL:ERG take-AOR-GER F-be-AOR-GER be:F and
su.c’ali  dus-la iamru-la mesu+agar-si g’ur?ada-s

fifty year-GEN life-GEN alike+absent-ADJ teacher-DAT
hab.c’a.nu su.ra dus-la dzah-iP® adam sabur
thirty five  year-GEN young-ADJ person:ABS moodiABS
agar-li r-ig-uli u?-i-li sa.y*n

absent-ADV F-love-GER M:be-AOR-GER  be:M
The teacher noticed this beautiful woman long before and the ugly, fifty-year-
old teacher was madly in love with a young person of thirty-five years.

Akusha informants prefer g uriay-¢i.
The 1955 text gives ursi say-ri.
~MThe 1955 text gives hal+t'abi?at-la reixunul adam sarri, with r-ef ‘owner (of nice behaviour)’

This is the beginning of the phrase according to the 1959 text; in the 1976 Cyrillic text this phrase is

skipped and part of the following phrase (// ruili sari wa 50 dusla ~dmrula mesuagarsi q’ur~adas, li ruili
sari) is repeated. This is most likely a printing error. The 1955 text has il dlagasi xunul adam g‘ur~adani
dzawlil hisabliu kasilri.

The 1955 text gives dtagal ‘beautiful’.
The 1955 text has rigulri\ in Urakhi the verb -ig ‘love’ inflects for gender, in Akusha the gender

prefix is petrified {dig).



“QIQ” 105

(@) uiti-la xunul r-ig=ag-es b-aq
strange-GEN wifeiAES  F-love=CAUS-INF N-much
layiq4agar-si b-i?-al-ra q’ur?ada-ni Xasu-Ci
decent+absent-ADJ N-be-COND3-and  teacher-ERG PNKhasu-SUP
il sek’al gar+he-b.ar-es w-i?-ub-li aben"*

this  thing;ABS order+NEG-N:do-INF  M-can-AOR-GER  be.not
Even though loving another one’s wife is not very decent behaviour, the
teacher could not refrain from asking Khasu this.

(5) Xasu-la nes-li g’ig’-la murad Tah-il
PNKhasu-GEN mother-OBL:ERG  Uqig-GEN goal:ABS good-ADJ
b-al-uli r-i?-al-ra b-ur-ib-si gay
N-know-GER  F-be-COND3-and N-say-AOR-ADJ word:ABS
sune-la mer-li-ci-b b-at-ur-li b-ebk’=ag-es
self:OBL-GEN place-OBL-SUP-N  N-leave-AOR-GER  N-die=CAUS-INF
layiq’-li ce<b>a?-i-li sa<r>i"®

decent-ADV see:N-AOR-GER  be:F
Although Khasu’s mother knew very well the goal of ‘qiq’, she thought it
proper to let the word die, leaving it in its place.

(6) amma  qg’ur?ada-ni 2ur-ra q’iq’ tikrar+b-ar-ib-heli*»
but teacher-ERG then-and Ugiq repetition+N-do-AOR-WHEN
Xasu-la nes-li q’igq’-la xabar
PNKhasu-GEN mother-OBL.ERG Uqig-GEN  story:ABS
muruy-zi b-ur-i-li sa<r>i"®

husband:OBL-ILL N-say-AOR-GER be:F
But when the teacher repeated ‘qiq’ another time, Khasu’s mother told the story
to her husband.

()  d-aqal d-ah-ur-si, d-aqal ce<d>a?-ib-si
pl-much pl-know-AOR-ADJ pl-much see:pl-AOR-ADJ
muruy xunuy-ci gar+b.ar-i-li sa.y™

husband:OBL:ERG wife:OBL-SUP order+N:do-AOR-GER be:M

~MThe 1955 text has hey?ub.
~MThe 1955 text has ¢eba?ib.
The form biribheli, occurring in both the 1976 and 1959 texts, combines the imperfective stem -ir
'vith the Aorist ending -ib which seems to be allowed in the Urakhi dialect. The correct Akusha form is
baribheli, which is also the form occurring in the 1955 version.
~The 1955 text has dudeslizi burib.
The 1955 text has dudesli nesli¢i garbarib. Not only the verb form changed, the editor apparently
decided to change the perspective of the boy (father and mother) to the couple (husband and wife) in
the later version.



106

®

©)

DARGI FOLKTALES

q’iq’-li-s® dzawab b-ed=ag-es wa quli
Uqgiq-OBL-DAT answer:ABS N-give=CAUS-INF and home
t’alab-i-w-ar=ag-es

invitation+M-do=CAUS-INF

The husband, who knew a lot and had seen a lot, told his wife to answer this
‘qiq’ and to invite him home.

nes he-zi q'iq”  r-ik’-i, is+dugi
mother:ABS you:OBL-n.L  Uqgiq F-say-IMPF3 this+night:ABS
dudes quli-w agara-nu w-ak’-i r-ik’-i
fatheriABS home-M absent:FXJT3-for M-come-IMP F-say-IMPF3
?-i-li Xasu-ni q’ur?ada-zi  b-ur-i-li sa.y

say-AOR-GER PNKhasu-ERG teacher-ILL N-say-AOR-GER be:M
‘Mother said “qiq” to you; as father will not be home tonight, come!” said
Khasu to his teacher.

dudes-li-ra nes-li-ra it.il quli-r-tin
father-OBL:ERG-and  mother-OBL:ERG-and that.other room-pl-ADP
emhe b-abg-i-li lug’=ag-uti® sing’a-la
donkey:ABS N-hamess-AOR-GER tum=CAUS-ADP  mill-LOC
wec’.al  barxa ank’i-la d-etag’-ur-lin sa<r>i wa
ten measure:ABS  wheat-GEN  pl-strew-AOR-GER be:pl and
dudes-li cina+b.i?.al.ra  ar.ag’-un-si-la

father-OBL:ERG where-INDEF  leave:M-AOR-ADJ-GEN

ie.r.d.ar-i-li, g’ui?ada q’abul+w-ar-es
pretend:pl:pl-AOR-GER  teacher:ABS agree+M-do-INF
hadur+ka-b-i?-ub-Ili sa<b>im

ready+TH-N-be-AOR-GER be:N

Father and mother scattered ten measures of wheat into the mill in the other
room, that turned by harnessing a donkey to it; and after father pretended to
have gone somewhere, they were ready to receive the teacher.

This phrase exists in three versions: the 1976 text has gda4LLbH dzawab bedages, the 1959 has

q'iq’lis q4q4icibli dzawab bedages, and the 1955 text has q4q4is dzawab bedages, which is the form my
informants came up with as the preferred phrase themselves, on the basis of the 1976 text.

The 1955 text has Tib Xasuni q'ur?adazi instead of ?ili Xasuni q 'ur?adazi burili say.
These people apparently have a mill in one of their rooms, which is considered rather uncommon

by the informants.

The 1955 text has duq’aquti.

~MThe 1955 text has detaq'ur: instead of the Urakhi verb -etaq’ the Akusha would use kaq".

The 1955 text has Cinaril instead of ¢ina-bialra\ ferdarib instead of ierdaril¥, and hadurkabi?ub

instead of hadurkabi?ubli sabi.
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(10)  q’ur?ada® sune-la ¢’ank’-li bazar-li-Ci wa
teacher. ABS self:OBL-GEN naked-ADV  market-OBL-SUP  and
dZumai-li-Ci Celh-uti paltar-ra Ceh-ur-li,2»
Friday-OBL-SUP wear-ADP  clothes:ABS-and wear-AOR-GER
Salk’ub-si®  Kisa-la b-uz+he-b-uz-usi saTat-ra
side-ADJ pocket-LOC N-work+NEG-N-work-ADJ watch:ABS-and
ka<b>ix-i-li/" migqir-li-€i-b-bit™ raxaz-ra
put:N-AOR-GER  chest-OBL-SUP-N-across chain:ABS-and
b-ayhab-bb-us-i-li, g’iblama-ra
N-half+N-release-AOR-GER  compass: ABS-and
ZibZir+b-at-ur-li say-ra™  c’ab-i-b-i?-ub-helitn
ONdangling+N-let-AOR-GER be:M-and dark+N-be-AOR-WHEN
xala-si  xari=des-li-Cil Xasu-la nes-li-Ci
big-ADJ important=ABSTR-OBL-COM PNKhasu-GEN mother-OBL-SUP
ar.aq’-i sa.y™

leave:M-GER be:M

The teacher put on the clothes he usually wore to the market and on Fridays,
placed a broken watch in his side-pocket, and dangled a compass on the chain
hanging half over his chest and, feeling important, he went to Khasu’s mother
once it had become dark.

(11)  rurdz-usi sang-li-ra, sala-si
boil-ADJ kettle-OBL:ERG-and light-ADJ  fire.place-OBL:ERG-and
sad-ti dah+naG-li-ra g’ur?ada-la urk’i-li-ci-b
happy-ADP face+hand-OBL:ERG-and teacher-GEN heart-OBL-SUP-N
taSmis=de$ b-at-ur-li ahen” Xasu-la
hesitate=ABSTR:ABS N-leave-AOR-GER be.not PNKhasu-GEN
nes-li sa.y mar-li-ra

mother-OBL:ERG self:ABS:M real-ADV-and
t alab-i-w-ar-ni-li-ci
invitation+M-do-MASD-OBL-SUP

~MThe 1955 text has g ‘ur?adani, apparently as the Agent of ceh.
~MThe 1955 text has ¢ehur.

salk'ubsi is the Urakhi word for side-(pocket), which is ayibsi in Akusha.

The 1955 text has kabixib.

migirli¢ibbit is an Urakhi form; the Akusha equivalent is migirlicibad.

The 1955 text has iibzirbatur.

The 1955 text has c'abdi?ubheli.

The 1955 text has ardq’un. The 1955 version with the Aorist forms gives a direct account of a
chain of events, typical for oral stories, whereas the later version, with a larger amount of subordinate
phrases, seems to be typical for the written style of Standard Dargi.

~MThe 1955 text has Sakde$ hebatur.
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The boiling kettle, the fire-place lit up, the happy general look of it all, left
no doubt in the heart of the teacher about the true invitation of Khasu’s

mother.

(12)  muri-ti yaxsi.xus d-"g-i-li iergi,\"" urh
sweet-ADP  greetings:ABS  pl-hit-AOR-GER  after strange
le<b>i-hi-”™ d-ur+he-d-ur-es-ti=gun-ti
present:hpl-ILH-pl  pl-say+NEG-pl-say-POT3-ADP=like-ADP
catcum.aP® masxara-la  gay k’i<li>l-ra" darsur
one+some joke-GEN word:ABS  two:ERG-and in.exchange
d-ur-i-li sa<r>in

pl-say-AOR-GER  be:pl
After some sweet greetings, some joking words that cannot be said in the
presence of others, were said to each other.

(13) q’ur?ada le<w>ie-w w-at.ug-i, ce<rxd>at-ur-li
teacher:ABS complete:M-M M-relax:M-GER take.off:pl:pl-AOR-GER
paltar-ra sa.y-ra sune-la quli-w  g’ayda
clothes:ABS-and be:M-and  self:OBL-GEN home-M manner:ABS
pargat+ka-y?-ub-si zamana, rax-li
rest+TH-M :be-AOR-ADJ time:ABS sudden-ADV
azbar-la-r-ad geh+qai 2-i-li t’ama
courtyard-LOC-pl-ELA  ONcough+ONcough say-AOR-GER  voice:ABS
dura-Hb-ik-i-li sa<b>i

out-i-N-aux-AOR-GER  be:N

The teacher relaxed completely, took off his clothes and as he began to rest the
way he would in his own house, all of a sudden from the courtyard a coughing
sound was heard.

(14) oqa w-ei-la cfh k’i<li>n-ra
home.GEN M-owner-GEN ONcough two:ERG-and
b-ah-ur-li ca-li-ci ca waq’+b-iz-ur-li
N-know-AOR-GER one-OBL-SUP one  ONlook+hpl-aux-AOR-GER
sa<b>i, nu cina 2-i-li g’ut?ada

be:hpl me:ABS where  say-AOR-GER teacher:ABS

The 1955 text has daq’ib instead of daq’ili "ergi.
~®The 1955 text has lebillihir
The 1955 text has ca cumal written separately.
"~The Akusha form would be k'ilinra, as in sentence 14. The 1955 text has k'ilalra.
The 1955 text gives urgar detsadduqun ‘go in between, exchange’ instead of darsur durili sari.
Sentence 13 displays the following differences with the 1955 text: watuqun instead of lew”~ew
watugi-, Cedaiullipaltar sunela etc. instead of Cerdaturli paltarra sayra sunela\pargakayTubgu, raxli etc.;
and darib instead of durabikili sabi.
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xaré+iz-ur-li say™

ONjump+M:aux-AOR-GER  be:M

They both recognized the cough of the house owner and looked at each other,
the teacher jumped up, saying ‘where shall 1 go?’

(15) xunul+adam-li calaba-li it.il quh
woman+person-OBLIERG quick-GER  that.other in.room
ar.uk-i-1i,n q’ur?ada”® emhe-la mer-li-ci
lead:M-AOR-GER teacher:ABS donkey-GEN place-OBL-SUP
w-abg-i-li sing’a lug’=ag-es ka?-i-li
M-hamess-AOR-GER  mill:ABS tum=CAUS-INF begin-AOR-GER
sa<b>i™
be:N

The woman quickly led him to the other room and after harnessing the teacher
in the donkey’s place, he began to make the mill turn.

(16) emhe sa<b>i  r-ik’-us-nu, sing’a calaba-li
donkey:ABS be:N F-say-FUTI-for mill:ABS quick-ADV
b-uz=ag-en ?-i-li gar+b.ar-i-li sa<r>i"M

N-work=CAUS-IMP  say-AOR-GER order+N:do-AOR-GER be:F
‘I shall say it is the donkey, so let the mill turn quickly,” she told him.

a7 oga w-ei w-ak’-i-li, sa.y dzaw-li
homeiGEN M-owner:ABS M-come-AOR-GER self:ABS:M early-ADV
car+ug-ni-la heq’-li-zi-b xabar
retum-bM:aux-MASD-GEN  reason-OBL-ILL-N story:ABS
b-ur-i-1i, murul+xunul gay-i-b-ug-i sa<b>i™

N-say-AOR-GER  hushand+wife:ABS word+hpl-aux-GER be:hpl
When the owner of the house had returned, he told the reason for his early
return, and husband and wife began chatting.

(18) q’ur?ada w-ams-ur-li sing’a b-uz-ni
teacher:ABS M-be.tired-AOR-GER mill:ABS N-work-MASD:ABS
bahla-i-b-i?-ub-li sa<b>iM

slow+N-be-AOR-GER be:N
As the teacher got tired, the working of the mill slowed down.

43 The 1955 text has wdq’bizur and xarcizur, respectively.

g ’ur?ada is absent from the 1955 text.
46 The 1955 text gives ka?ib.
The 1955 text gives garbarib.
""The 1955 text gives wak'ib instead of wak’ili; wak’nila instead of carugnila, burib instead of burili,
and gaybuqun instead of gaybugi sabi.
'“The 1955 text has bahlabi?ub.
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(19) is+dugi”® se b-i?-ub-li-w emhe-li-s,
this+night:ABS what:ABS  N-be-AOR-GER-INT donkey-OBL-DAT
ya-ra b-ax+he-b-ax-i b-abg-i-li™®
or-and N-feed+NEG-N-feed-GER  N-hamess-AOR-GER
he-r-i?-isi

NEG-F-be-P0T2
‘What’s up tonight with our donkey, have you perhaps harnessed it without

feeding it?’

(20) hari ca t’erxa b-ix-a hari isa, sa<b>i
Uwell one stick:ABS  N-bring-IMP Dwell here  self:ABS:N
nu-ni sen b-as=ag-is-al w-ik’-uli sa.y
me-ERG how  N-come=CAUS-FUTI-INDIR M-say-GER  be:M
muruF®

husband:ABS
‘Well, give me a stick, well, come on, I shall make it go, and how!’ said the

husband.

(21) emhe-la caygi nu-ni b-ir-is-nu hu
donkey-GEN effort:ABS me-ERG N-do-FUTI-for youiABS
u?-en, w-ams-ur-li-ri-nu," ?2-i-li xunul
M:be-IMP  M-be.tired-AOR-GER-2-for say-AOR-GER wife:ABS
it.il quli r-uhna-Hr-ug-i g’ur?ada-zi luk’in.luhin™
that.other in.room F-inside+F-aux-GER  teacher-ILL  like.this
d-ar-i-li xunk’ ce<b>a?=ag-i-li sa<r>im

pl-do-AOR-GER fist:ABS see:N=CAUS-AOR-GER be:F

‘I will take care of the donkey, you stay here, for you are tired,” said the wife,
and went into the other room and showed the teacher her fist, shaking it like
this.

(22) sing’a calaba-li las+b-ug-i sa<b>iM
milliABS quick-ADV  tum+N-aux-GER be:N
The mill turned quicker.

~The 1955 text has isdugi written together, which was already suggested by my informants as more

correct than is dugi written separately.

The 1955 text has babgilik’un.

The 1955 text has ?ib muruy instead of wik’uli say murul.

The 1955 text has hu u?en bu wamsurlirinu.

The sound symbolic expression luk'in.luhin is not used in Akusha: it most likely represents the signs
made with a shaking fist in threatening behaviour.

The 1955 text has ¢eba?aqib.

Instead of the Urakhi verb form sabugi in the 1976 text, the Akusha informants suggested lasbuqi
‘turn’; this turned out to be the verb used in the 1955 text, which had $inq’ara Galabali lasbuqun.
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(23)

(24)

(29)

m
il+q’ayda Sala-li-s ank’i d-elg™-i
thistmanner:ABS light-OBL-DAT wheat:ABS pl-grind-GER
taman+d-i?-ub-li sa<r>i wa d-aqal makru-li-cil
end+pl-be-AOR-GER  be:pl and  pl-much trick-OBL-COM
xala-si Gaygi-li-cil g’ur?ada u-r-ti
big-ADJ effort-OBL-COM  teacheriABS under-pl-ADP
salbar+h ewa-li-cil yurt-li-zi-w-ad dura+ug-i
trousers+shirt-OBL-COM  house-OBL-ILL-M-ELA out+M:aux-GER
say"”
be:M

This way he finished grinding the wheat at dawn and through many tricks and
a lot of effort, the teacher left the house in his underwear.

k’i+?.esil baitii gar.barq’ hasib.li Xasu-ni
two+ORD  dayiABS orders:ABS  according.to PNKhasu-ERG
g’ur?ada-zi  b-ur-i-li sa.y™ nes q’iq’ r-ik’-i

teacher-ILL N-say-AOR-GER  be:M motheriABS Ugiq F-say-IMPF3
2-i-li

say-AOR-GER

The next day Khasu told his teacher according to (his mother’s) orders:
‘Mother said “qiq” to you.’

gay-ci c’a ka<d>at-ab  sune-la-nu™ sayt’an
house:OBL-SUP fire:ABS hit:pl-OPT3 self:OBL-GEN-for devil:ABS
sen dzaw-li taman+d-i?-ub-ti-w, ga.l barxa4:ad

how early-ADV  end-fpl-be-AOR-ADP-INT twenty measure-EQ
rizq’i-la dag d-elg’-un-ra-gu w-ik’-uli sa.y

cereals-GEN yesterday pl-grind-AOR-I-but M-say-GER be:M

g’ur?ada®

teacher: ABS
‘My fire hit your house, you devil! Did the cereals come to an end so quickly?
But yesterday | ground you some twenty measures!’ said the teacher.

The 1955 text has tamandi?ub instead of tamandiTubli sari, and durauqun instead of durauqi say.
The 1955 text has burib.
The 1955 text has the plural form culanu.

AThe 1955 text has ?ib g 'ur?adani.



7. ONE OF YOU, ONE OF US

Texts nr. 7-8 (Akhlakov & Khalilov 1976:85-86) were written down by Zagir
Magomedov from the words of the Urakhi Dargi writer H. Aliev. The moral of the
first story seems to be ‘do not vow in advance’.

(0) Ua - xlywana, ua - Hywana

(1) Ne6bnn 6ywnnn cabm ua wwunnsmb klen rlaspkbaHa. (2) Uabapxln wvwgw
aypabyxbun cabu rlasp, cerbyHa muulupun xaH uyrbukanpa kaxlebywunu
xleb6antexle nnu. (3) Baulannsu cabanbxlenn uana aHganmuu TleHTl kabunnm cabu.
(4) Tlyn 6axlunannu, TlenTlypklxlebyxbvecnu, 6arbnanu ntunnnsm Buklynu cai
TleHTl kabunben: «Ydod, xlepa uw» (5) Utunnu aHganmsn yebetaaxbunm TynaHr
Urby6nu caii Ba tongawl KaBwuam caii. (6) «Cenpa xle6upap, - BUKlynm caii muw, - ua
xlywana, ua Hywana».

0) ca husa-la ca nuSa-la
one youP-GEN one we-GEN
One of you, one of us

(1) le-b-li b-u?-i-li sa<b>i ca
present-hpl-GER hpl-be-AOR-GER  be:hpl one
si-li-zi-b k’.el iayar.g’ana

village-OBL-ILL-hpl  two hunteriABS
Once upon a time there were two hunters in a village.

(2) ca-i-hbaitii is-di dura+b-ug-i sa<b>i Tayar,
one+day:ABS  this-PL  out+hpl-aux-GER  beihpl on.hunt
se=guna mic’ir-il dzan cug+b-ik-al-ra
what=like  alive-ADJ souhABS middle-i-N-aux-COND3-and
ka<hexb>us-i-li he-b-alt-ehe ?2-i-li

KilLNEG:N-AOR-GER NEG-N-leave-FUTI say-AOR-GER
Once they went out hunting, saying ‘Whatever living soul we will meet, we
won’t leave it unkilled.’

(3) wac’a-li-zi sa<b>a?-ib-heli ca-la anda-li-ci
forest-OBL-ILL reach:hpl-AOR-WHEN one-GEN forehead-OBL-SUP
tent ka<b>i?-i-li sa<b>i

fly:ABS sit.down:N-AOR-GER be:N
When they reached the forest, a fly sat down on the forehead of one of them.
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W t’ul b-ahci.?a?-i-li, tent urk’<hexb>uq-es-li
finger:ABS N-direct-AOR-GER fly:ABS  frighten:NEG:N-INF-GER
bahla-li it.il-li-zi w-ik’-uli say tent
slow-ADV that.other-OBL-ILL M-say-GER be:M fly:ABS
ka<b>i?-ib-si: ufff  hem is

sit.down:N-AOR-ADJ Uufif lJyou.see this
The one on whom the fly sat down, said to the other quietly, while pointing
with his finger, in order not to frighten the fly away: ‘Uff, there it is.’

(5) it.il-li anda-li-zi ce<b>eta?=aqg-i-li
that.other-OBL:ERG forehead-OBL-ILL  direct:N=CAUS-AOR-GER
tupang ih-ub-li sa.y wa yuldas ka<w>s-i-li
rifle:ABS hit-AOR-GER be:M and friend:ABS kill:M-AOR-GER
sa.y
be:M

The other directed the rifle at the forehead, shot and killed his friend.

(6) se-lra he-b-ir-ar w-ik’-uli sa.y is
what:ABS-INDEF NEG-N-be-FUT3 M-say-GER be:M this
ca husa-la ca nusa-la

one youP-GEN one we-GEN
‘Well, it does not matter,” he said, ‘one of you, one of us.’
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(0) Aycnu ua kbanla

(1) vauyam xla6an tongaw ap6skbu cabu rlaap. (2) Xanaum ungana rbanabag
rbab6yxsbu cabu ua cvHka. (3) Ayunnu kven rlenabag rlaspkbsiHabupa rbainbuy6nm
cabu. (4) CuHka 6yxlHabyxbu cabu ua Tlapxbvuna. (5) MNaspkbsiHabu Tlapxbuna
rbanab 6axbvxlu xlennn kanu cabu, cuHka gypabynxvaH unu. (6) Myppa rlaman 6ym
ua Buklynu caii tongawyHasn: «Hy yxlHaynxbvacpaHy v Tlapxbuna, paxam KbusH
6aklannu, KbAw NAnxXvaApomMpucHy, unxlenn xlywaHn xbpapxXbaum KbAWMA SYLUIN
fypacabas».

(7) Bekl rbabatypnu xlebaTypnu neBannnM UWWHU KbAWMMK NANXbAPLAPUIN Caid.
(8) FOnpawyHaHy xangapunn Ayuunn KbAwMK 3y3Bapunu 6anarbamyumn gypacunim
caii. (9) Xlepvannu unana 6ekl arapaun. (10) La Buklynu cait: «Caii Kbannm
urbbapnu gypacupa, 6ekl ynHaba uwana».

(11) Nngn nukpnbyxbvu cabu, nwana 6ekl nebpupa arvpa unu. (12) Jawmpas rbapwu,
BUKIynu caii xananrbyHa, AsKbW XbyHY#3n Xbapbuaxle, nebpun nwana 6ekl arnban.
(13) Baklunun nwan xbyHyinum, xeapbannu cabu: «Xlena mypynna 6ekl nebcrpus?»
(14) - Xlebanac, - puklynun capm xbyHyn, - Kbanla 6uannu reap gyc ua ucu.

(0)  dus-li ca g’ap’a
year-OBL:ERG one hat:ABS
One hat ayear.

@ hacam  hab.al yuldas ar<b>aq’-i sa<b>i Tayar
once three friendiABS leave:hpl-GER  be:hpl on.hunt
Once upon a time three friends went hunting.

(2) xap-ii ii-d-a-la hala-b-ad ha<bxb>uq-i
sudden-ADV this-PL-OBL-GEN before-N-ELA jump.out:N:N-GER
sa<b>i ca sinka

be:N one  bear:ABS
Suddenly a bear jumped out in front of them.

(3)  d-uc-i-li Gel Tela-b-ad ?ayar.q’ana-bi-ra
pl-catch-AOR-GER trace:ABS after-N-ELA hunter-PL:ABS-and
hay<b>i?-ub-li sa<b>i

set.off:hpl-AOR-GER  be:hpl
Following its tracks the hunters went after him.

(4) sinka b-uhna+b-ug-i sa<b>i ca t’argi-la
beariABS N-inside+N-aux-GER  be:N one hole-LOC
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The bear went into a den.

?ayar.q’ana-bi t’argi-la hala-b  b-ag-hi
hunter-PL:ABS hole-GEN before-hpl hpl-long-1LH
her-li* kal-i sa<b>i sinka dura-i-b-ulg-an

waiting-OBL:ERG stay-GER  be:hpl bear:ABS out+N-aux-FUT3

say-AOR-GER
The hunters waited a long time in front of the hole, saying, ‘the bear will
come out’.

iur-ra iamal b-u?-i  ca w-ik’-uli sa.y
then-and patienceiAES N-loose-GER one M-say-GER be:M
yuldas-un-a-zi: nu uhna+ulg-as-ra-nu

friend-PL-OBL-ILL me:ABS M:inside+M:aux-FUTI-and-for

is t’arqi-la, rax-li ciyan b-ak’-alli,
this  hole-LOC sudden-ADV difficulty:ABS N-come-COND3
q’as palgar+b-ir-is-nu, il-heli husa-ni

leg:ABS ONmove+N-do-FUTI-for this-WHEN  youP-ERG

garg-li g’as-mi d-uc-i-li duras-abaya

quick-ADV leg-PL:ABS pl-catch-AOR-GER take.out-OPT2p

Then they lost patience and one of them said to his friends: ‘I shall go inside
into the den and if a problem arises, | will move my leg and then you quickly
take my legs and pull me out.’

bek’ ha<b>at-ur-li-i-he-b-at-ur-li

head: ABS put.forward:N-AOR-GER-i-NEG-N-leave-AOR-GER
le-w-alli is-i-ni q’as-mi

present-M-COND3 this-OBL-ERG leg-PL:ABS

palgar+d-ar-i-li sa.y

ONmove+pl-do-AOR-GER  be:M
He did not even manage to put his head in, when he started to move his legs.

yuldas-un-a-ni xap+d-ar-i-li d-uc-i-li
friend-PL-OBL-ERG sudden-Hpl-do-AOR-GER pl-catch-AOR-GER
q’as-mi zuz+w-ar-i-li balah-li-cil
leg-PL:ABS ONpull-bM-do-AOR-GER difficulty-OBL-COM

duras-i-li sa.y

take.out-AOR-GER be:M
His friends seized his legs and pulled him out of the hole with difficulty.

* The original belli is an assimilation of herli.
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9)  her.?-alli il-a-la bek’ agar-li
look-COND3 this-OBL-GEN head:ABS absent-GER
When they looked, his head wasn’t there.

(10) ca w-ik’-uli sa.y say g’alli igbar-H
one  M-say-GER be:M self:ABS:M FOC lucky-ADV
duras-i-ra, bek’ cina-b-a is-a-la
take.out-AOR-1 head:ABS where-N-INT this-OBL-GEN
One said: ‘Himself we fortunately took out, but where is his head?’

(12) il-di pikri-fb-uqg-i sa<b>i  is-a-la bek’
this-PL  thought+hpl-aux-GER beihpl this-OBL-GEN head:ABS
le-b-ri-ra ag-i-ra ?-i-li
present-N-PRET-and absent-IMPF3-and say-AOR-GER
They started thinking, did he have a head or not?

(12) d-as-iraya hari w-ik’-uli sa.y xala-l=guna, d-aq’-i
pl-come-IMPP  [Jwell M-say-GER be:M big-ADJ=like pl-go-GER
Xunuy-zi xar<b>i?-ehe,  le-b-ri-F is-a-la
wife:OBL-ILL  ask:N-FUTI present-N-PRET-INDIR this-OBL-GEN
bek’ ag-i-bal
head:ABS absent-IMPF3-INDIR
‘Come on,’ said the eldest one, ‘when we go, we will ask his wife, whether he
had a head or not.’

(13) b-ak’-i-li is-di xunuy-ci xar<b>a?-i-li
hpl-come-AOR-GER  this-PL  wife:OBL-SUP ask:N-AOR-GER
sa<b>i: he-la mura”® bek’
be:hpl you:OBL-GEN husband:GEN  head:ABS
le-b-si-ri-w
present-N-ADJ-PRET-INT
When they came to his wife, they asked her: ‘Did your husband have a head?’

(14) he-b-al-as, r-ik’-uli sa<r>i  xunul, g’ap’a b.i?.alli

NEG-N-know-FUTI F-say-GER  be:F wife:ABS hat:ABS however
har dus ca is-i

every year:ABS one buy-IMPF3

‘I don’t know,” said his wife, ‘he bought a hat every year however.’

~The negative counterpart of le-b-ri is ag-i\ with the indirect speach marker leb-ri-1, ag-i-bal
respectively; the origin of the b is unknown and the expected agi-I occurs only dialectally, see 8.11.2.
~Amura is considered a more correct form than the original murulla.



9. “THERE IS NO BRAIN HERE’

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:86-87) was written down by Zubayru Gadzhiev
and appeared earlier in Abdullaev & Gasanova (1959:119).

(0) Mnap Mcxle* arapa

(1) Ua rbab3anu merbna yctagew aumpynu xlananam ysynum, 6usmnm ykynu rlampy
OYpklynu ynnn caii. (2) Lia 6apxiu nnana rlesgyxbnia yyman agam waaué 6aklunm
cabu. (3) Nngn nxTtunatbuklec 6axinan~ cabu. (4) MNvainusmbag rvain - yctana
caHurlaT 6atlun cabw.

(5) - Ce gupyTuB paum ranusumpa ulanusupa rlenakakmnm rlampy? (6) La gyru
[OYpayxvannu, 6asna 6epxln-gyru merbna yctanu Tlawoéusarapnm ysyxlenu kacec
xleiipycn xaitmp Kacec Bupap, - 6uklynm cabu wagnbKbsiHW, - BaWN rbapn UWAYTN
HyLlauma BapX XbyNKHag, MArlHW” 6anagHy.

(7) Merbna yctac ungana xabyptu rlaxlgnsypnu” capu. (8) JIABKbAC unn rbai
6eannmn caii. (9) Mbabna gyrn ungaHu pT reabacunu xlagypbapnben mep ne6nu
6yunu cab. (10) Apykmnu ycTapa cabupa ungm una apbskbu cabm.

(11) - 'vapu xlepba ycTa, - 6UKIyAN cabu XbynkHU, - YANpa TeBana arapan.

(12) KOpTna Berlnn nn 6apxIn Tlapxbu yebaunu nwayru Ym-6uanpa NABKbAH UMK
Kbapayn 6apwau ywnu cail.

(13) barbnanu Tlapxbuna rbabatypcu yctana 6eklnusm xaHxan armnm cabu, ycra
BanTM Tlamanuunn kKainkunm cain. (14) AaxvHywa Tlanabsapunun gaxsvu 6UArbynm
6ynnu cabu. (15) YcTana y3u-ypwunumsneag Lann AAXbHYLWa3n Xbapbaunu cai,
[axsvn mexlenunsmn kabavnupa nam.

(16) - inap mexle arapa. Mexle nepgunananpu uw xlan xlebupn Habumb, - uam
[axbHylwana Mmepanunb cai yctaHm xaBab 6egunu cail.

©@ ila-r mdie agara
here-pl  brains:ABS  absent:FUT3
‘There is no brain here.’

1) ca gabza-li meh-la usta=des d-ir-uli
onefellow-OBL:ERG  iron-GEN master=ABSTR:ABS  pl-do-GER
halal-li* uz-uli bidzi-li uk-ulir

honest-ADV M:work-GER delicious-ADV  M:eat-GER

The 1959 text has mexla (change in orthography).

The 1959 text has 6a.xIn T (change in orthography).

The 1959 text has marlHu (change in orthography)

The 1959 text has axlgusypnu (change in orthography).
~The 1959 text has halay, which was considered incorrect.
AThis is an antipassive construction, see grammar section 8.3.2.
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famru d-urk’-uli sa.y

life:ABS pl-live-GER M:be-AOR-GER  bhe:M

One fellow apparently lived his life working honestly as a blacksmith, and
eating well.

ca ba/1'™ il-a-la Tewdux-la cum.al adam
one dayrABS this-OBL-GEN smithy-LOC some personiABS
sadi-b b-ak’-i-li sa<b>i

in.distraction-hpl  hpl-come-AOR-GER beihpl
One day some men came to his place to pass the time.

il-di ixtilat+b-ik’-es b-ah-i-li sa<b>i
this-PL  conversation+hpl-aux-INF hpl-begin-AOR-GER beihpl
They started talking.

gay-li-zi-b-ad gay usta-la saniiat
word-OBL-ILL-N-ELA wordrABS  master-GEN profession:ABS

b-at’-i sa<b>i

N-run.down-GER  berhpl

From one word to the other they started to run down the master’s profession:

se d-ir-uti-w da?im ga-li-zi-ra
whatiABS  pl-do-ADP-INT for.ever  coal-OBL-ILL-and
c’a-li-zi-ra ielatka-yk-i-li iamru

fire-OBL-ILL-and after+TH-M:aux-AOR-GER life:ABS
‘Why do you pass your life in smoke and fire?’

ca dugi dura+ug-alli, badz-la beitii+dugi
one nightiABS out+M:aux-COND3 month-GEN day+night:ABS
meh-la usta-li t’as.b.iz+agar-li uz-uheli
iron-GEN master-OBL:ERG  break+absent-GER M:work-WHEN
kas-es he-yr-usi Xayir® kas-es  w-ir-ar,

take-INE NEG-M:be-ADJ profit:ABS  take-INF M-can-FUT3

b-ik’-uli sa<b>i sadib.q’ana-bi," w-as-i hari
hpl-say-GER be:hpl conversation.partner-PL ~ M-come-IMP Dwell
is+dugi nusa-cil w-arx qulk.n.ad, maini
this+night:ABS we-COM M-with  thieving essence:ABS
b-al-ad-nu

N-know-FUT2-for

~For the variation barhi ‘day’ vs. berhi ‘sun, light’, in the sentences 2, 11 vs. 5, see the lexicon.
®For the variation xayir/xayri, see the lexicon.
~Sadibg’anabi replaces the orginal Sadibg'dni which is considered incorrect.
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‘If one goes out for only one night, one can make a profit which a blacksmith
could not make in a month, working day and night without a break,’ the
conversation partners said, ‘come, go with us tonight thieving, you will get to
know what it is about.’

0) meh-la usta-s il-d-a-la xabur-ti
iron-GEN master-DAT this-PL-OBL-GEN story-PL:ABS
Tah+d-iz-ur-li sa<r>i

good+pl-aux-AOR-GER  be:pl
The blacksmith liked their stories.

8 la<w>qg’-as ?-i-li gay b-ed-i-li sa.y
go:M-FUTI say-AOR-GER wordrABS N-give-AOR-GER  bhe:M
‘1 go (with you),” he answered.

(9 ha-b-la dugi il-d-a-ni lac'®
before-N-GEN  night:ABS this-PL-OBL-ERG wall:ABS
ha<b>as-i-li hadur+b-ar-ib-si mer le-b-li
dig:N-AOR-GER  ready+N-do-AOR-ADJ place:ABS present-N-GER
b-u?-i-li sa-b

N-be-AOR-GER be-N
Apparently they had prepared a place where they had dug under the wall the
night before.

(10) ar.uk-i-li usta-ra sa<b>i-ra il-di ila
lead:M-AOR-GER master:ABS-and be:hpl-and  this-PL here
ar<b>aq’-i sa<b>i
leave:hpl-GER  be:hpl
They left, taking the master with them.

() hari her.?-a usta, b-ik’-uli  sa<b>i qulk-ni,
1Jwell look-IMP master:ABS hpl-say-GER  beihpl thief-PL:ABS
ci-lra te-w-al agara-1

who:ABS-INDEF  present-M-INDIR absent:FUT3-INDIR
‘Well, master, take a look,” said the thieves, ‘if there is someone or not?’

(12) yurt-la w-ei-li il baitii t’arqi
house-GEN  M-owner-OBL:ERG  this day:ABS hole:ABS
ce<b>a?-i-li istdugi ci-b.i?.alra la<w>q’-an

see:N-AOR-GER this+night:ABS who:ABS-INDEF  go:M-FUT3

~The original word yurt is considered inappropriate in this phrase according to my informant.
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Garaul b-ar-i-li sa.y
say-AOR-GER guard:ABS N-do-AOR-GER M:be-AOR-GER be:M
The house-owner had seen the hole by day and he apparently kept watch,
saying ‘someone might come tonight’.

bahla-li t’argi-la ha<b>at-ur-si usta-la
slow-ADV hole-LOC  put.forward:N-AOR-ADJ master-GEN
bek’-li-zi xandzal ag-i-li sa<b>i usta
head-OBL-ILL dagger:ABS hit-AOR-GER  be:N masteriABS
way-tim - t’ama-li-cil ka.yk-i-li sa.y

bad-ADP noice-OBL-COM fal:M-AOR-GER be:M
The dagger hit the head of the master, as he slowly put it forward into the
hole, the master fell down screaming loudly.

dagnu” t’alab+w-ar-i-li daqi
quack.doctoriABS invitation+M-do-AOR-GER  wound: ABS
b-ilh-uli b-u?-i-li sa<b>i

N-bind-GER N-be-AOR-GER be:N
Apparently a quack was invited and the wound was treated.

usta-la udzi+ursi-li-zi-w-ad ca-li
master-GEN brother+boy-OBL-ILL-M-ELA one-OBL:ERG
dagnusa-zi xar<b>a?-i-li sa.y dagi
quack.doctor:ABS-ILL ask:N-AOR-GER be:M wound:ABS
mehe-li-zi ka<b>a?-i-li-ra 2-i-li

brains-OBL-ILL reach:N-AOR-GER-and say-AOR-GER
One of the relatives of the master asked the quack whether the wound reached
the brain.

ila-r mdie agara mehe le-r+d-i?-alli.ri

here-pl  brains:ABS  absent:FUT3 brains:ABS present-pl+pl-be-IRR3

is hal he-b-ir-i nab-ci-b ?-i-li
this  situation:ABS NEG-N-be-IMPF3  me:OBL-SUP-N say-AOR-GER
dagnu”-la mer-li-ci-b sa.y usta-ni

quack.doctor-GEN  place-OBL-SUP-N  self:M  master-ERG

dzawab b-ed-i-li sa.y

answer:ABS N-give-AOR-GER be:M
There is no brain here. If there had been brains, this situation would not have
happened to me,” answered the master himself instead of the quack.

The informants consider the singular waysi t’ama ‘horrible cry’ better than the plural wayti t’ama

‘horrible noise’ used here.



10. “WHO TOLD YOU?’

Texts nrs. 10-12 (Akhlakov & Khalilov 1976:87-88) were written down in the
village of Mekegi (Levashi district) by Magomed-Shapi Isaev and published earlier in
the Dargi literary journal Halmagdes [Friendship] 1968, nr. 4.

(0) Xle3u unnu 6ypuba?

(1) CaBnu ua agam gapxsna kKaulnéxlenun, yHum aruu xlacnbgapu6: gurlHununun
cerbyHanpa Tawmuwgew arun. (2) - XbyHyn, roapu, merb guxal

0) - Ce aupyTnB? (4) - YHum gypaxlefgyxbaxbec 4APXbANYN YeLUPXbYCUPa.

(5) baulcn gapxbanum Mmerbpa vyeguxounu, yHuana serl rymaiina apskbn Kanwnm
caii, Ba cenpa 6eTxleypcuna gapunu, nexlkaxsunm cai.

(6) Lla agam rbamuny 611 Makbna Kahvnu caid Ba geul 6yxlHanu Buklynu caii: - Ayru
AMeun Xbynkupa Baxlnnu...

(7) YHumM getaxpmocmam xannky Muxsupm 6yumnm cabu Ba xeapbuynum caii: - Xlesu
ynnm 6ypnba? (8) - XbyHpasmbag 6akbmpa, 6ypynpu xankbnumsub...

(™) - HyHn XbyHyii3n yHUM geTaxbHunuumna xlebyppa, Bawm, xlena gapxwbnaptu
Auna yHumn gypaac.

(10) r'ymaiinabtanm 68Kbn uTana gypxsvou ymulypnm capu Ba yHUMW Japruian capu.
(11) Kagykunm yHuu, yHuana serl xvaiirlu Baklunum cail.

(12) - Xlepa, xbyHyn, - Buklynu cait un, - gaprupa getaxbmb6Tu yHuu, xlesm 6ypunu
BMAacpW feTaxbHUANUYUNa - Ngu Jyprytu axlenpu.

©) he-zi Ci-li b-ur-ib-0-a
you:OBL-ILL  who-OBL:ERG N-say-AOR-3-INT
‘Who told you?’

@ sawli ca adam darg-la kac’-ib-heli,
early one person:ABS shed-LOC descend:M-AOR-WHEN
unc-i ag-ni hasib-i-d-ar-ib-0:
ox-PL:ABS absent-MASD:ABS notice-i-pl-do-AOR-3
d-iT-ni-li-Ci se=guna-lra taSmis=de$
pl-steal-MASD-OBL-SUP what=like-INDEF  hesitation=ABSTR:ABS
ag-i

absent-IMPP3
One morning when a man went down to his shed he noticed that his oxen
weren’t there: there was no doubt whatsoever about their theft.

2 xunul, hari, meh d-ix-a
wife:ABS 1Jwell lock:ABS pl-bring-IMP
‘Wife, bring me a lock!”
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se d-ir-uti-w

whatiABS pl-be-ADP-INT

‘What happened?’

unc-i dura+he4l-ug=ag-es darg-li-Ci

ox-PL:ABS out+NEG-pl-aux=CAUS-INF shed-OBL-SUP
Ce<d>irx-usi-ra

put.on:pl-ADJ-I

‘I shall put it onto the shed so that the oxen can’t get out.’

b-ac’-si darg-li-ci meh-ra ce<d>ix-i-li,
N-empty-ADJ shed-OBL-SUP lock:ABS-and put.on-AOR-GER
unc-a-la w-ei gumay-la ar.aq’-i

ox-OBL-GEN M-owner:ABS godekan-LOC leave:M-GER
ka.y?-i-li sa.y, wa se-ka
sit.down:M-AOR-GER be:M and what:ABS-INDEF
b-et<he>?-ur-si-la d-ar-i-li, leh.kag-i-li
N-happen;NEG-AOR-ADJ-GEN pl-do-AOR-GER be.silent-AOR-GER
sa.y

be:M

Having locked the empty shed, the owner of the oxen went to the godekan and
sat down, and remained silent as if nothing had happened.

ca adam gam+i?-ub-li magq’-la

one personiABS near+M:be-AOR-GER side-LOC

ka.y?-i-li sa.y wa dec’ b-uhna-li
sitdown:M-AOR-GER be:M and sorrow:ABS N-inside-ADV
w-ik’-uli sa.y: dugi he-ci qulki-ra

M-say-GER  be:M night:ABS you:OBL-SUP thief:ABS-and

w-ah-i-li...

M-sneak.in-AOR-GER

One man having approached him sat down at his side and said full of sorrow:
‘Last night a thief sneaked into your house.’

unc-i d-etaq-ib-si-li xap.iki migqiri
ox-PL:ABS  pl-disappear-AOR-ADJ-OBL:ERG  suddenly  chest:ABS
b-uc-i-li sa<b>i wa xar<b>i?-uli sa.y he-zi

N-catch-AOR-GER be:N and ask:N-GER be:M you:OBL-ILL

ci-li b-ur-ib-0-a

who-OBL:ERG N-say-AOR-3-INT

The one who lost his oxen seized him all of a sudden by the chest and asked:
‘Who told you?’
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Xun-r-a-zi-b-ad b-aq’-i-ra, b-ur-ul-ri
woman-PL-OBL-ILL-N-ELA N-hear-AOR-1 N-say-GER-PRET
xalq’-li-zi-b

people-OBL-ELL-N
‘I heard it from the women, it has been said among the people.’

nu-ni xunuy-zi unc-i d-etag-ni-h-cila

me-ERG wife:OBL-DLL  ox-PL:ABS pl-disappear-MASD-OBL-CONT
he-b-ur-ra,* W-as-i, he-la darg-la-r-ti
NEG-N-say-1 M-come-IMP you:OBL-GEN  shed-LOC-pl-ADP
di-la unc-i dura?-es

me:OBL-GEN ox-PL:ABS lead.out-INF
‘1 did not tell my wife about the disappearance of the oxen, come, let us lead
my oxen out of your shed.’

gumay-la-b-t-a-ni b-aq’-i* it-a-la
godekan-LOC-hpl-ADP-OBL-ERG hpl-go-GER that-OBL-GEN
durg-bi umc’-ur-li sa<r>i wa  unc-i
shed-PL:ABS  check-AOR-GER be:pl and  ox-PL:ABS
d-arg-i-li sa<r>i

pl-fmd-AOR-GER  be:pl
Those present at the godekan went and checked his sheds and found the oxen.

ka<d>uk-i-lin unc-i, unc-a-la w-eT
lead.out:pl-AOR-GER o0x-PL:ABS 0x-OBL-GEN M-owner:ABS
gay-ii w-ak’-i-li sa.y

house:OBL-ALL M-come-AOR-GER be:M
Having taken the oxen their owner went home.

hera, xunul, w-ik’-uli sa.y il d-arg-i-ra
1Jyou.see wifeiABS M-say-GER be:M this pl-fmd-AOR-I
d-etag-ib-ti unc-i, he-zi b-ur-i-li

pl-disappear-AOR-ADP ox-PL:ABS you:OBL-ILL N-say-AOR-GER
w-i?-as.ri d-etag-ni-li-cila, il-di d-urg-uti

M-be-IRR1 pl-disappear-MASD-OBL-CONT this-PL  pl-fmd-ADP
be.not-PRET

ahen-ri

“You see, wife,” he said, ‘I have found the lost oxen, if | had told you about
their disappearance, | would not have found them.’

‘The 1968 text gives the full form heburira, see grammar section 6.6.1.
~The 1968 text has arbaq'i.
~The Akusha informants prefer the form kili, over the Urakhi form kadukili.



11. THE FAT TAIL

(0) Byxbmyii

(1) M'baprana 6epaxbec Yebaxlkaxbubeyn 6yxbmyii arapnm 6ubHU Kembapnu asbapnas
nesannu xlacn66apun6.

(2) -Mawypa, ce 6uyba Hywana 6yxbmyi, unHa xleppuklagus xly? - BABbUO
WINHK, Ba Kacunm mypulpa caiipa, XbyHYiC AsiXbec BETYXbYH.

(3) -Auna axlepcu, guna axlepcu, - ulympyxsyH MAawypa, - kbakbamaiklyg xly,
UW AYHBAANYMG 6urlyHcu ceklan utun AyHbvAAMYNG annarbnu vapbapunm nyrycu
cabu.

(4) -Tby, nnn 6uannn cenpa xlebupap, - uyebapbakbyH Kembapna rbumu,
(5) - ammakm, guna axlepcn XbyHyn, XbyMMapTua UTUA AyHbAAMYKM 6apx Arbnaspa
Kacec, annarbnum yapbapubem 6yxbmyii 6yulexle...

0) bugmuy
fat.tailiABS
The fat tail.*

(€8] harga-la b-er?=ag-es ce<b>ah .kag-ib-si
corridor-LOC N-dry=CAUS-INF hang.downwards:N-AOR-ADJ
bugmuy agar-li b-i?-ni Kembar-li
fat.tail:ABS absent-GER N-be-MASD:ABS PNKembar-OBL:ERG
azbar-la-w le-w-alli hasib+b-ar-ib-0

courtyard-LOC-M  present-M-COND3 notice+N-do-AOR-3
Still in the courtyard Kembar noticed that the fat tail hanging on the verandah
to dry was not there.

(2) iadura, se b-i?-ub-0-a nusa-la bugmuy,
PNAshura:ABS what:ABS  N-be-AOR-3-INT  we-GEN  fat.tail:ABS
cina  her+r-ik’-adi-w” hu, waw+?-ib-0
where look+F-aux-IMPF2-INT  you:ABS cry+say-AOR-3
il-i-ni, wa kas-i-li murc’-ra sa.y-ra
this-OBL-ERG and take-AOR-GER twig:ABS-and be:M-and
Xunuy-s d-ag-es w-et.ug-un-0

wife:OBL-DAT pl-hit-INF  M-start:M-AO0R-3
‘Ashura, what happened to our fat tail, where have you been looking?’ he cried
and started to beat his wife with a stick.

For bugmuy (Ru. kurdjuk), see the lexicon.
The 1968 variant ¢ina herrik’adi lacks the interrogative suffix.
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di-la aher-si, di-la aher-si,

me:OBL-GEN  dear-ADJ me:OBL-GEN dear-ADJ

¢’um-i-r-ug-un-0 iasSura g’aq’a+ma-yk’-ud
moan+F-aux-AOR-3 PNAshura:ABS narrow-HPROH-M:aux-FUT2

hu, is dunya-li-ci-b b-i?-un-si sek’al
you:ABS this  world-OBL-SUP-N N-steal-AOR-ADJ thing:ABS
it.il dunya-li-Ci-b allah-li car+b-ar-i-li

that.other world-OBL-SUP-N  God-OBL:ERG retum+N-do-AOR-GER
lug-usi sa<b>i

give-ADJ be:N
‘My dear, my dear,” begged Ashura, ‘don’t worry, God will give a thing stolen
in this world back in the other world.’

hu, ?2-i-li b-i?-alli se-Ira

Uwell  say-AOR-GER N-be-COND3 what:ABS-INDEF

he-b-ir-ar, Ce<b»ar<b>4q’-un-0 Kembar-la himi,
NEG-N-be-FUT3 go.away:N-AOR-3 PNKembar-GEN anger:ABS

‘Well, if it is as you say, then there is nothing wrong,” and Kembar’s temper
calmed down,

ammaki, di-la aher-si xunul, qum<ma>rt-id
but me:OBL-GEN  dear-ADJ wifeiABS forget:PROH-FUT2
it.il dunya-li-ci b-arx yaglaw-ra kas-es,
that.other world-OBL-SUP N-with  frying.pan:ABS-and  take-E4F
allah-li car+b-ar-ib-si bugmuy b-uc’-ehe...

God-OBL:ERG retum+N-do-AOR-ADJ fat.tailiABS N-fry-FUTIp
‘but, my dear wife, do not forget to take your frying pan with you to the other
world as well, and we shall fry the fat tail given back by God.’



12. THE SOURCE OF STORIES

(0) XabypTana rlnHus

(1) - YHpa ce caracu xabap neba wunmsne?

(2) - Xlebanac, guna yHpa, rbayamamc® XbyHyn Kapunapap 4yappyxnvu axleH.
(3) - Avnapa kapunap capxlenn Buklynpa.

(0) xabur-t-a-la iinidz
story-PL-OBL-GEN source:ABS
The source of stories.

(1) unra se saga-si xabar le-b-0-a
neighbour:ABS what:ABS  new-ADJ story:ABS present-N-3-INT
si-li-zi-b

village-OBL-ELL-N
‘Neighbour, what’s up in the village?’

2 he-b-al-as, di-la unra, hacam-li-s
NEG-N-know-FUTI  me:OBL-GEN neighbour: ABS once-OBL-DAT
xunul kari-la-r-ad’ Car+r-ug-i dhen

wife:ABS  bakery-LOC-F-ELA retum+F-aux-GER be.not
‘I don’t know, my neighbour, my wife has not returned yet from the bakery.’

(3) di-la-ra kari-la-r sa-r-heli w-ik’-usi-ra®
me:OBL-GEN-and bakery-LOC-F  be-F-WHEN M-say-ADJ-1
‘Because mine is at the bakery too, | asked you.’

~hacamlis is absent from the 1968 version.
~For kari ‘bakery’, see the lexicon.
~The 1968 form wik’usira is preferred over the 1976 form wik’ulra



13. TWO NEIGHBOURS

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:88) was published earlier in Abdullaev &
Gasanova (1959:83).

(0) Klen yHpa

(1) Ne6bnn 6ynnun cabu, nebnm 6ynnu cabu ua wunnsmb klen yHpa. (2) Wngana ua
Merbna ycta ywau caii. (3) Merbna ycta sHuna 3amaHa uapxiun wunmsm ysec
apkbynn yunum caid. (4) WnbarbaHgaH cyHena merbna TlumMup-xumup guxlaxwec
YHpanusu geannu caii. (5) YapyxbvyHxlenu unuHu yHpanusvpag guxlaxvec geamotu
cyHena merbna Baax| Tlanabgapunu caii. (6) YHpaHu 6uvannu nawmaHgewnnyun,
Bannarb, XlyHn gatyptu nepunpa merbna rlarlHnaxsnymu” BauHaHu AepryH wuau
6ypunu caii. (7) Merbna ycTaHu, CyHena yHpa KbsiH6a yrbHU 6anykbupa, cenpa wim
axleH Ba aHulbyKkb unn 6uannu, rlyp ce 6upycus uam, 6arbnann Xbvyam 4apyxbu cai.
(8) inana rleprou”™ yyman 6apxlv gukunu capw.

(9) M'bayam cyHena xbynu yapuybxlenn merbna yctanuc yHpana suwTlacu ypuim
Kbapwmunkuam” caih. (10) Merbna yctanu uauc KamMneTyHu” feaunm nsseBapuaun cai ea
CyHeumn apykunu caii. (11) Ypwunuc merbna ycta guruaypnu cail Ba unnumb gyrm
6epklec yBkanu caii. (12) YHpa 6mannum ypwun BeTKaxbunm caii Uam KbakbaBaklnnu
yunn caii. (13) Meprvuna 6apxIn un ypwun yexleagns nnm xbap6asc Merbaa ycrauu
Baklnnm caii. (14) Merbna ycTta 6uannu, xlena ypwu gar HyHU KbfHanyW xansapuau
3ybpaun apkynm yesaupa Buklynu caii. (15) buwTlacn KbsiHanu xanakambcu ypuim
3ybpaun apykec Bupapy rbatiu nan yHpa Tamawany6amn” cail Ba Merbfia yctanuum
Bupxaypnau axleH. (16) Nnxlenn merbna ycta Buklynu caii: «YHpa, xleg KbaHanm
Ypum 3y6paumn apyxHu rlaxinu” tamawabunsynms, BauHaHn merbna 6yTIHU geprHu
rMaxlnn Tamawabun3ynus?» (17) Unxlenn yHpaHu 6arbypnu cail CyHeHW Merbna
ycTa, BauHaHuW Merbna Baaxl gepryH wunu, ayrTay mexlypcunnsm xansapHu.
(18) NnuHn merbna ycTasum 4eBBepXHU Tunagmbapunm cai Ba, CYHEHW nnana Merba
Basx! guuHunnymna myklypsaklunm, nngana mepnap apy gegunun caii. (19) Merbna
YcTaHvpa yHpasu uiana ypwu egunu caid. (20) Ypesnnupa pasmgewnupa suyluam
YHpa fypayxby YpLINAUYUA BapX XbYW apsikby Caid.

“In the 1959 text arlHmaxsnymu (change in orthography).

~In the 1959 text aprvu (change in orthography), here andin sentence 13

~ln the 1959 text kvapwmsukunu (change in orthography).

~In the 1959 text koHdeTyHu; apparently the phonetic adaptationof Russian loanwords by speakers
of Dargi was later reflected in the orthography.

~The 1959 text has Tamawasny6nu (change in orthography).

~In the 1959 text axlnu (change in orthography), also later in the same sentence.
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K’.el unra
two  neighbour: ABS
Two neighbours.

le-b-li b-u?-i-H sa<b>i le-b-li
present-hpl-GER hpl-be-AOR-GER  be:hpl  present-hpl-GER
b-u?-i-li sa<b>i ca si-li-zi-b k’.el

hpl-be-AOR-GER  be:hpl one  village-OBL-ILL-hpl two
unra

neighbouriABS

Once upon a time there were two neighbours in a village.

il-d-a-la® ca meh-la usta u?-i-li
this-PL-OBL-GEN one iron-GEN master:ABS M:be-AOR-GER
sa.y
be:M

One of them apparently was a blacksmith.

meh-la usta yani-la zamana caitiil
iron-GEN master:ABS winter-GEN  timeiABS other
si-li-zi uz-es arq’-uJ u?-i-li sa.y

village-OBL-ILL M:work-INF leave-GER  M:be-AOR-GER be:M
The blacksmith apparently left during the winter to work in an other village.

il-bbahandan sune-la meh-la t’imir.ximir
this-bbecause self:OBL-GEN iron-GEN all.kinds.of.things:ABS
d-ih=ag-es unra-li-zi d-ed-i-li sa.y

pl-keep=CAUS-INF neighbour-OBL-ILL pl-give-AOR-GER be:M
Therefore he gave all his blacksmith’s tools to his neighbour for safe-keeping.

car-bug-un-heli il-i-ni unra-li-zi-r-ad
retum+M:aux-AOR-WHEN  this-OBL-ERG neighbour-OBL-ILL-pl-ELA
d-ih=ag-es d-ed-ib-ti sune-la meh-la
pl-keep=CAUS-INF pl-give-AOR-ADP self:OBL-GEN iron-GEN

wayah t’alabfd-ar-i-li sa.y

belongings:ABS invitation+pl-do-AOR-GER be:M
When he came back, he asked for his belongings from the neighbour he had
given them to for safe-keeping.

unra-ni b.i?.alli  paSman=des-Ili-¢il, wallah, hu-ni
neighbour-ERG  however sad=ABSTR-OBL-COM My.God you-ERG

~ildaziwad would have been more accurate for Akusha speakers.
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d-at-ur-ti le<r>i-Ira
pl-leave-AOR-ADP present:pl-INDEF
wac-n-a-ni d-erg-un-0
mouse-PL-OBL-ERG  pl-eat-AOR-3
sa.y

be:M

129

Ta?ni.?agl-umi
necessity-PLIABS
b-ur-i-li
say-AOR-GER  N-say-AOR-GER

meh-la
iron-GEN

The neighbour however, said with sadness (in his voice): ‘Oh my, the mice ate
all the blacksmith’s tools that you left behind.’

) meh-la usta-ni, sune-la unra
iron-GEN master-ERG self:OBL-GEN neighbour.ABS
Gan-b-a uh-ni b-al-uci-ra,
lie-PL-OBL:ERG M:tell-MASD:ABS N-know-CONC-and
se-Ira 2-i-li ahen wa anc’buq’
what:ABS-INDEF say-AOR-GER  be.not and  event:ABS
?2-i-li b-i?-alli, Str  se b-ir-usi-w
say-AOR-GER N-be-COND3 then whatiABS N-do-ADJ-INT
?-i-li, bahla-li quli  cartug-i sa.y
say-AOR-GER slow-ADV home retum-i-M:aux-GER be:M

The blacksmith, although he knew that hisneighbour was telling him

lies,

said: ‘It does not matter, if it really happened like that, what can wedo?’ and

slowly returned home.

(8) il-a-la iergi cum.al barfii d-ik-i-li sa<r>i
this-OBL-GEN after some day:ABS pl-pass-AOR-GER be:pl
After this some days passed.

9 hacam sune-la quli car+i?-ub-heli meh-la
once self:OBL-GEN home retum-HM:be-AOR-WHEN iron-GEN
usta-li-s unra-la w-ist’a-si ursi
master-OBL-DAT  neighbour-GEN  M-small-ADJ  boy:ABS
Garsi+ik-i-li sa.y
meet-i-M:aux-AOR-GER be:M

Then one day when he returned home, the blacksmith met the little son of his

neighbour.

(10) meh-la usta-lin il-i-s kampet-uni
iron-GEN master-OBL:ERG  this-OBL-DAT sweet-PL:ABS
d-ed-i-li law+w-ar-i-li sa.y wa
pl-give-AOR-GER ONcaress+M-do-AOR-GER be:M and

~The alternative form ustani as in sentence (7) is preferred however.
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sune-Ci ar.uk-i-li sa.y

self:OBL-SUP lead:M-AOR-GER be:M

The blacksmith won the boy’s heart by giving him sweets, and he led him to
his house.

ursi-li-s meh-la usta digi.?a?-ur-li sa.y wa
boy-OBL-DAT iron-GEN masteriABS love-AOR-GER be:M  and
il-i-ci-b dugi b-erk’-es u<w>kal-i*  say

this-OBL-SUP-N night:ABS  N-spend-INF stay:M-GER be:M
The boy began to like the blacksmith and remained with him overnight.

unra b.i?.alli  ursi w-etkag-i-li sa.y
neighbour: ABS however boyiABS M-disappear-AOR-GER be:M
2-i-li g’ag’a+w-ak’-i-h u?-i-li sa.y

say-AOR-GERnarrow+M-aux-AOR-GER M:be-AOR-GER be:M
The neighbour however was apparently worried thinking that the boy had been
lost.

?ergi-la barfii il ursi ce<he>?-i-ri-w*
after-GEN  dayiABS this  boy:ABS see:NEG:M-AOR-2-INT
?-i-li xar<b>a?-es meh-la usta-ci

say-AOR-GER ask:N-E4F iron-GEN master-SUP

w-ak’-i-li sa.y

M-come-AOR-GER be:M
The next day he went to the blacksmith to ask whether he had seen his boy.

meh-la usta b.i?.alli  he-la
iron-GEN master:ABS however you:OBL-GEN boy:ABS yesterday
nu-ni Gana-li xap-bw-ar-i-li dzub-r-a-ci
me-ERG crow-OBL:ERG ONsudden+M-do-AOR-GER  star-PL-OBL-SUP
ark-uli ce<w>a?-i-ra w-ik’-uli sa.y

lead.away-GER see:M-AOR-I M-say-GER be:M
The blacksmith said however: T saw how a crow took your boy yesterday and
led him to the stars.’

b-ist’a-si Géna-li xala+ka?-ib-si ursi
N-small-ADJ crow-OBL:ERG big+reach:M-AOR-ADJ  boy:ABS

~u<B>kal is a variant of kal, which is more regular for speakers of Akusha.

The Aorist ¢ehe?iriw is considered better by Akusha informants than the original Imperfect

cehe?adiw, used in Urakhi.
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dzub-r-a-Ci ar.uk-es b-ir-ar-un* hati
star-PL-OBL-SUP  lead:M-INF  N-can-FUT3-INT still say-AOR-GER
unra tamaSa+i?-ub-li say wa meh-la
neighbour:ABS  wonder+M:be-AOR-GER be:M and iron-GEN
usta-li-Ci w-irxa?-ur-li ahen

master-OBL-SUP M-believe-AOR-GER  be.not
‘Can a small crow really lift up a growing boy to the stars?” wondered the
neighbour and he did not believe the blacksmith.

(16) il-heli meh-la usta w-ik’-uli sa.y:
this-WHEN  iron-GEN  masterrABS M-say-GER be:M
unra, hed cana-li ursi dzub-r-a-ci
neighbour:ABS  you.DAT crow-OBL:ERG boy:ABS star-PL-OBL-SUP
ar.ux-ni Tah-lim tamasa+b-ilz-uli-w
take.away:M-MASD:ABS good-ADV wonder+N-aux-GER-INT
wac-n-a-ni meh-la  but’-ni d-erg-ni
mouse-PL-OBL-ERG  iron-GEN part-PL:ABS pl-eat-MASD:ABS
Tah-li tamasa+b-ilz-uli-w

good-ADV  wonder-bN-aux-GER-INT
Then the blacksmith said: ‘Neighbour, does it puzzle you more that a crow has
taken your boy to the stars or that mice have eaten my iron instruments?’

@7) il-heli unra-ni b-ah-ur-li sa.y  sune-ni
this-WHEN neighbour-ERG N-know-AOR-GER be:M self:OBL-ERG
meh-la usta wac-n-a-ni meh-la
iron-GEN master:ABS mouse-PL-OBL-ERG iron-GEN
wayah™ d-erg-un-0 ?-i-li duT-li
belongings:ABS pl-eat-AOR-3  say-AOR-GER wild-ADV
mdiur-si-li-zi xal<w>ar-ni

mad-ADJ-OBL-ILL declare:M-MASD:ABS
Then the neighbour knew that he was mistaken in thinking the blacksmith a
fool, telling him that mice ate his iron things.

(28) il-i-ni meh-la usta-zi ce<wxw>erx-ni
this-OBL-ERG  iron-GEN  master-ELL  forgive:M-MASD:ABS
tiladi+b-ar-i-li sa.y wa, sune-ni il-a-la

request+N-do-AOR-GER  be:M and self:OBL-ERG this-OBL-GEN

The 1959 variant biraru replaces wiraru\ the S of the modal verb agrees with the A of the main
“'erb, see grammar section 8.5.2.

Tahli is typical for Urakhi, whereas Akusha speakers prefer debali.

In sentences 17 and 18 the 1959 text has murhbi ‘iron remains’ instead of the more appropriate
~ehla waydh.
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meh-la wayah d-ic-ni-li-¢ila

iron-GEN belongings: ABS pl-sell-MASD-OBL-CONT
muk’ur+w-ak’-i-li, il-d-a-la mer-la-r
submissive+M-aux-AOR-GER this-PL-OBL-GEN place-LOC-pl
arc d-ed-i-li sa.y

money:ABS pl-give-AOR-GER bhe:M
He asked the blacksmith forgiveness and, having confessed that he had sold his
belongings, he gave money instead.

meh-la usta-ni-ra unra-zi il-a-la ursi
iron-GEN master-ERG-and neighbour-ILL  this-OBL-GEN  boy:ABS
w-ed-i-li sa.y

M-give-AOR-GER be:M
And the blacksmith returned the boy to the neighbour.

urezi-li-ra radzi=des-li-ra w-ic’-i-li
shame-OBL:ERG-and  glad=ABSTR-OBL:ERG-and M-fill-AOR-GER
unra dura+ug-i ursi-li-cil w-arx quli
neighbour:ABS out+M:aux-GER boy-OBL-COM M-with home
ar.ag’-i sa.y

leave:M-GER be:M
Filled with shame and happiness the neighbour went home with his son.



14. SEVEN FRIENDS

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:88-89) was written down by Zagir
Magomedov from the words of the Urakhi Dargi writer H. Aliev.

(0) Bepxlen rbanmars

(1) Bepxlen rbanmars rbadam pgypas 6apecu ypuyium Bauylanusum ap6sakbu cabm.
(2) YUnHabanpa xlebyprynu, 6erlna rleprbmpa wypmana 6axlanum 6aklnam cabw.
(3) Nwab baprunm cabu mngaHu yyc rlarlven ypuyn. (4) NwpaHn keacbapunm cabu
yyc rlarlHucy kbanu 6s4vec: 6apAaHM Kalixbubcu raenar xbymaptypaum cabu
xbairiné. (5) Ua aylvnm cail Ba xbap KbamanumumBag fangapyxbu caii Ba neéunpa
HOnpawyHwn, keanun xle6anuyxlenn, rbab-rleprsunm kbanbapunn gangapbyxsu cabm,
Lana uanu KbAwmmn aypLynu.

(6) Yepgmecu yanbTasm Buklynu caii: Tlawansnpas, HyHU HAKbOWM TyTygapanuu.

0) HAkbOM TyTygapunu cain Ba... nebunpa KvafaHu karunm cabu. (8) Aaxbu-xbacna
Kabuy6nmn cabu. (9) baxbxln kanu cabu nngu ceH cabu Kabukmban xlebanynu, 6erlna
rleproupa 6erlna rbanarbana ganfapyxsyHcu Buklynu caii: «Hywa kagukHuna sa
yynaxbAaubHuna rlainnbé rbaii-reaiipa wanTtlainun6 cabu» nebunpa rlenabtupa nwnyn
6upxaypnu cabu Ba waiiTlaH caba6na 6apunm xvanu xvairin TlyTlykabuy6nu cabm.

(@  weitiel  halmag
seven friend:ABS
Seven friends.

() werti.el halmag hacam duradz b-ar-e-si
seven friend:ABS  once ploughiABS N-do-POT3-ADJ
urcuy-Ci wac’a-li-zi ar<b>aq’-i sa<b>i

timber:OBL-SUP  forest-OBL-ILL leave:hpl-GER be:hpl
Once seven friends went to the forest (to look) for wood suitable for a plough.

)] cina-b-alra he-b-urg-uli b.ei.la fergi-ra
where-N-INDEF NEG-N-find-GER  very after-and
sur-m-a-la bah-li-Ci b-ak’-i-li sa<b>i

rock-PL-OBL-GEN edge-OBL-SUP hpl-come-AOR-GER  be:hpl
Not finding it anywhere, finally they arrived at the very edge of the canyon.

(3) isa-b b-arg-i-li sa<b>i il-d-a-ni
here-N  N-find-AOR-GER  be:hpl this-PL-OBL-ERG
cus jaini-si urcul

self:PL:OBL-DAT  necessary-ADJ timber: ABS
There they found the wood they needed.
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i5-d-a-ni q’as+b.ar-i-li sa<b>i Cu-s
this-PL-OBL-ERG decision+N:do-AOR-GER be:hpl self:PL:OBL-DAT
faini-si g’ali b-ac-es: bard-ni
necessary-ADJ  twig:ABS N-break-INF axe-PL:ABS
ka.yx-ib-si gawlag qumart-ur-li sa<b>i
put.into:pl-AOR-ADJ bag:ABS forget-AOR-GER be:hpl

gay-?i-b

house:OBL-ALL-N
They decided to break off the necessary branch: they had left the bag with the
axes at home.

ca ac’-i-li say wa gar+q’ama-li-ci-w-ad
one ascend:M-AOR-GER be:M and top+top-OBL-SUP-M-ELA
daldar+ug-i say wa le<b>i-lra yuldas-uni,
ONhanging+M:aux-GER be:M and present:hpl-INDEF friend-PL:ABS
g’ali he-b-"c-uheli, ha-b+?ergi-li

twig:ABS NEG-N-break-WHEN  before-hpl+after-ADV

Gay+b.ar-i-li daldar+b-ug-i sa<b>i, ca-la
row+N:do-AOR-GER ONhanging+hpl-aux-GER be:hpl one-GEN
ca-li q’a8-mi d-urc-uli

one-OBL:ERG leg-PL:ABS pl-catch-GER
One climbed into the tree and hung from the top and, when the branch would
not break, all the friends hung in a row, holding each other by the legs.

cedi-w-si udi-b-t-a-zi w-ik’-uli sa.y:
above-M-ADJ  below-hpl-ADP-OBL-DLL M-say-GER be:M
t’as+d-iz-iraya nu-ni nac-bi tutu-fd-ar-ayci

stop+pl-aux-IMPP  me-ERG hand-PL:ABS ONspit+pl-do-UNTIL
The upper one said to those under him: ‘Wait a minute, until | spit into my

hands.’

nac-bi tutu+d-ar-i-li say wa
hand-PL:ABS  ONspit+pl-do-AOR-GER be:M and
le<b>i-Ira cada.ni  kag-i-li sa<b>i

present:hpl-INDEF in.ravine touch-AOR-GER be:hpl
He spat into his hands and they all fell to the bottom of the ravine.

dagi+gas-la ka-b-i?-ub-li sa<b>i
wound+injury-LOC TH-hpl-be-AOR-GER  be:hpl
They were severely injured.

b-ag-hi kal-i sa<b>i il-di sen  sa<b>i
hpl-long-DLH stay-GER be:hpl this-PL  why  be:N
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ka<b>ik-ib-0-al he-b-al-uli, b.ei.la Tergi-ra b.ei.la
fall:hpl-AOR-3-INDIR NEG-N-know-GER very after-and very
hala-fhala daldar+ug-un-si w-ik’-uli sa.y:
before+before  ONhanging+M:aux-AOR-ADJ M-say-GER be:M
nusa ka<d>ik-ni-la wa culag+d-i?-ni-la

we:ABS fall:pl-MASD-GEN and cripple+pl-be-MASD-GEN

Tayib hayhay-ra Saytay-Ci-b sa<b>i,

guilt:ABS  of.course-and devil :OBL-SUP-N  be:N

le<b>i-Ira ?ela-b-ti-ra i8-i-Ci
present:hpl-INDEF after-hpl-ADP-and  this-OBL-SUP

b-irxa?-ur-li sa<b>i wa sayt’an sabab-la
hpl-believe-AOR-GER  be:hpl and devil:ABS reason-GEN
b-ar-i-li gali qay-Ti

N-do-AOR-GER house:ABS house:OBL-ALL

tutu+ka-b-i?-ub-li sa<b>i

ONdiffuse+TH-hpl-be-AOR-GER be:hpl

They remained lying there for a while like that, not knowing why they had
fallen. At last the one who was the first to hang in the tree said: ‘It is certainly
the devil’s fault that we fell down and hurt ourselves.” All the others believed
him and blaming the devil they all set off for their homes.



15. THE RULER AND THE WANDERER

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:89) was written down in 1955 in the village of
Deybuk (Dakhadaev district) by S. Gasanova and published earlier in Abdullaev &
Gasanova (1959:125).

(0) Wamxanpa waanukspa

(1) AzaitnaH LWlamxaiiun ua Waganks Kbapwnnyonu' cain. (2) TanxbvaH BuKlynu caii:
«X1y paxban wumasu Bambeupm, xlyHn 6axbvan agamty 4yeban6Tn cabu, xlyHu Hab
ua rlaxlen™ xabap 6ypa» wunu. (3) «Agam yb6klHunanum6 rilaxicn xabap arapa
JYHBANMUNG» - BUKIYNN caid WwaaanKb.

(4) X1yHun Hab Baiicn xabap 6ypagu unm TanxbvaH rbUMyKlunm cai.

(5) - Lla rbaTlun xabap 6ypa, - Buklynu caii LLlamxan.

(6) - Nbauam BebKInb6en klnHeiic vapxlenxsHu, nnpa rlaxicu cabm, - Buklynu cai
wananke. (7) Min xabapnupa tanxbaH pasusapunun axleH.

(8) -AypaBxbeH xbynueag, XlyHn BaliTun xabypTu AypPUPWHY, - BUKIyan cail TanxbaH.
(9) - Ua rbatlun rvaii 6ypaitun Bataba, - BUKlynu caii Wwaganke.

(10) -91, Wamxan, agamTn xle6y6klanpu, xleg rbanab aklyb6Tu TanxbyHTH,
wamxantu ne6nu 6upu. (11) Nngm ne6nm 6Guanpu, xleg TanxbvaHgew xlegupu.
(12) Nyppa, paxnm 6e6kIN6TN MULlnpbupyTn 6uanpu, nngn abusypnu nNabKbu Ba
x1ly nngaHu TanxbaHgewnuine santxlentagu, Tlytlympagn.®

(13) TanxbaH pasumy6nn™ caii Ba WaAfMKb CyHeNna xbairlne BaTypniun cail.

0) Samxal-ra saddiq’-ra
ruler: ABS-and  wanderer: ABS-and
The ruler and the wanderer.

(1) Azay.la.n® samxay-ci ca saddiq’
Azay ruler:OBL-SUP one wanderer:ABS
Garsi-i-i?-ub-li sa.y

meet+M:be-AOR-GER be:M
The Azay ruler met a wanderer.

(2) talgan w-ik’-uli sa.y: hu d-aqal
chief:ABS M-say-GER be:Myou:ABS pl-much

AThe 1959 text has kbapwusnybsau (change in orthography).

~The 1959 text has axleun (change in orthography).

~The 1959 text gives miymlyeupadu (change in orthography)

~The 1959 text gives pasusuy6nu (change in orthography).

~ Both Samxal and talqgan denote the head, ruler of a feudal unity: talgan is probably of Turkic origin.
~Azay, Azayni is a Kumyk territory; the form Azay.la.n is an adjectival form.
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si-m-a-zi w-a?-ib-si-ri, hu-ni b-aqal
village-PL-OBL-ILL M-be-AOR-ADJ-2 you-ERG hpl-much
adam-ti ce<b>a?-ib-ti sa<b>i, hu-ni nab ca
person-PL:ABS  see:hpl-AOR-ADP be:hpl  you-ERG me:DAT one
iah-si xabar b-ur-a,

good-ADJ  story:ABS  N-say-IMP  say-AOR-GER
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The chief said: “You have been to a lot of villages, you saw a lot of people,

tell me a good story.’

adam ubk’-ni-la-yci.b® Tah-si xabar
personiABS M:die-MASD-GEN-COMP:N good-ADJ story:ABS
agara dunya-li-ci-b, w-ik’-uli say “diq’

absent:FUT3 world-OBL-SUP-N M-say-GER be:M wanderer:ABS
There is no better story on earth than about man’s death,’ said the wanderer.

hu-ni nab way-si  xabar b-ur-i-ri,»
you-ERG meiDAT bad-ADJ story:ABS  N-say-AOR-2
2-i-li talgan him.uk’-i-lir sa.y

say-AOR-GER  chief:ABS  be.angry:M-AOR-GER be:M
“You told me a bad story,’ said the chief in anger.

ca hat’i xabar b-ur-a, w-ik’-uli sa.y samxal
one still story:ABS  N-say-IMP  M-say-GER be:M ruler. ABS
‘Tell me another story,” said the ruler.

hacam w-ebk’-ib-si k’i.nays*®

once M-die-AOR-ADJ  second.time

car+he-1g-ni, il-ra Tah-si sa<b>i,
return+NEG-M:aux-MASD:ABS this-and good-ADJ be:N
w-ik’-uli sa.y bddig’

M-say-GER  be:M wanderer:ABS

‘The fact that, the man who dies does not return for a second time, is good

too,’ said the wanderer.

il xabar-li-ra  talgan radzi+w-ar-i-li ahen'*
this  story-OBL:ERG-and  chief:ABS  glad+M-do-AOR-GER be.not
This story did not make the chief happy either.

~The 1959 text has ubk’nilicib ‘than about death’ instead of ubk’nilaycib ‘than a story about death’

The original Imperfect buradi is considered an Urakhi form.
The 1959 text gives raziwiubsi ahen ‘did not enjoy’.

*NThe orginal k’ineys is the spoken Akusha form, the standard form is k’inays.

The 1959 text gives il xabarlicira talgan radzihey?ubli ahen, with double negation, which i

incorrect.



138 DARGI FOLKTALES

(8) duratwg-en quli-w-ad, hu-ni way-ti xabur-ti
out+M:aux-IMP home-M-ELA  you-ERG  bad-ADP story-PL:ABS
d-ur-i-ri-nu, talgan w-ik’-uli sa.y

pl-say-AOR-2-for  chief:ABS M-say-GER be:M
‘Leave my house, for you have only told me badstories,’ said the chief.

(9) ca hat’i  b-ur-ayci w-at-aba, w-ik’-uli sa.y
one still  N-say-UNTIL  M-leave-OPTlI M-say-GER be:M
saddiq’

wanderer:ABS
‘Let me stay, until I tell you another story,’ said the wanderer.

(10) ey, samxal, adam-ti he-b-ubk’-al.ri, hed
Uhey ruler:ABS  person-PL:ABS NEG-hpl-die-IRR3 youiDAT
hala-b ak’-ub-ti talqun-ti, samxal-ti
before-hpl  be.bom-AOR-ADP chief-PL:ABS  ruler-PL:ABS
le-b-li b-ir-i
present-hpl-GER hpl-be-IMPF3
‘Hey ruler, if the people would not die, all the chiefs born before you would

still be here.’

(11) il-di le-b-li b-i?-al.ri hed talgan=des
this-PL  present-hpl-GER hpl-be-IRR3 you:DAT chief=ABSTR:ABS
he-d-ir-i

NEG-pl-be-IMPF3
‘If they were present, there would be no reign for you.’

(12)  ?ur-ra, rax-li b-ebk’-ib-ti mic’ir+b-ir-uti
then-and sudden-ADV hpl-die-AOR-ADP  alive-t-hpl-be-ADP
b-i?-al.ri, il-di a<b>iz-ur-li la<b>q’-i wa
hpl-be-IRR3 this-PL  rise:hpl-AOR-GER go:hpl-IMPF3 and
hu il-d-a-ni talgan=des-li-zi-w
you:ABS this-PL-OBL-ERG chief=ABSTR-OBL-ILL-M
w-alt+he-It-adi, t’ut’u-i-ir-adi

M-leave+NEG-leave-IMPF2  ONdiffuse+do-IMPF2
‘And if the dead would become live, they would rise up and would not leave
you in your reign, they would destroy you.’

(13) talgan radzi-i-i?-ub-li say wa saddiq’
chiefiABS glad+M:be-AOR-GER be:M and wanderer;ABS
sune-la gay-?i-w w-at-ur-li sa.y

self:OBL-GEN  house:OBL-ALL-M M-leave-AOR-GER be:M
The chief became happy and let the wanderer stay in his house.



16. THE TALENTS OF A PEASANT

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:89-90) was written down by Zubayru Gadzhiev
and published in Abdullaev & Gasanova (1959: 68-69).

(0) Xvy63apna narbmy

(1) NeBnn ymnm cain ua xvyb3apa. (2) Lla 6apxln un acmnm Kbaspa Tanxbaiic
apbyxunm apsikbn cait. (3) Tanxbvall xbapbaunu cail, un kvasna bepkec 6erlnapa
6usncn ce mep cabme nnu. (4) «Mwana 6erlna risxicn™ Kkampa Kbyinpykbpa capus», -
6uklynun caii xby63apa. (5) «XIlyHW Kbanau™ v Hywab Xuapw, Hywa yperan
-“epgunaxlennu, vw cekbaganu 6ytlec rlarlHucne»” - Buklynu caii rlyppa tanxbaH.

(6) -Arb, xlena xvanu magyb, uw 6yTlec rbamagcu ceklanry, xlepukleH wuwa
cekbaAgann 6yptlycun, - nam xbvy63apa kbas 6yprlec Bexluxbunm cair. (7) - Xly xva
6ekl BUbHM bGarbaHaaH - xleg kbasna 6ekl. (8) XbyHyn mMypynna Kbynpykb pubHU
6arbaHfaH - UANC Kbadna Kbynpykb, JyKnyMaunbnm apuypnm Kbas Kbanga pypcou
afla-abana opTam3nbag apbawHn 6arbaHgaH - Klenpa pypcunuc Kbasna ua-ua gykana,
Kbas3nnC KbAWMMW KbAlga ypwbwn optna Tlynpu 6ubHu 6arbaHgad - klenpa ypwmunuc
Kbasna ua-ua Kbaw; rlena-reanabyxvyHcu” Hab», Buklynu cain rlyp xvy63ap.

W TanxbaH xby63apna narbmynuum ge6ann pasumy6nu” caii Ba 6egunu casrbaTpa
caiipa xbynu Bapxbunu cair. (10) Xbyb3apnu nebunpa yHpa-xyHpanusu Ba wuna
NamurlaTnnsm 6arbaxbypau cai, Tanxbvail CyHec cekbaiifa Myprbu geamban. (11) Nn
~abap aprbubxlenn, ua faBnayeBcu yHpanu Kbacbapunu caii Kbas byxmnm Tanxbvaiim
Ykbec. (12) AnHmn Lana mepnap LWen Kba3 4enrbyu cail Ba Myprbuanum xbynuklynm,
Mm nepuapa Tanxbainc apayxmnu apsiksy cai.

(13) nusnpa Tanxbai nan caii: «XTyHU Kbanan UWAW Hywab Xuapu, Hywa yperan
oepanaxlennu, wmwan wen Kvad cekbanganu ayptlytus?» (14) Wn paBnadves
Kby3pana Berlnun 6ypecu 6arbypnu axleH. (15) Mingu cekbaiiga oyptlyTnn 6ypaxsec,
Vna xby63apa xuBapunu caii. (16) Xvy63apa kby3pu gyTlec Bexlnxounm cai Ba: «ua
Kbaspa, XxbyHynpa, xlypa - xlywapa xla6anpa, klenpa ypwupa ua Kvaspa - nngupa
Aabanpa, klenpa pypcupa ua Kbaspa - uwaupa xlséanpa, mwgn nmylatn klenpa
Kbaspa Hypa - Hywapa xla6anpa», -Buklynu caid. (17) TanxbaH gebanun pasunyonu
cain Ba wunuc rlyppa myprbn pgegunu Bapxbunm caii. (18) Kwvy3pum xubeu
[aBnaueBcmnuc 6uannu tanxvaih cenpa 6egunn axleH. (19) Myppa xby63apnu
~ebTasunpa, CyHec Tanxbai cekbaija Myprou gegmban, xabap 6ypuau cai.

(20) YHpanuumuscy gaBnayveBcu La yxbHa KbAcKany6nu cail xby63apnuc gegmbtu

Mypreunnum Ba 6enrby ramylipa apbyxunm cailpa Tanxbaihuum apskbu cail.

*The 1959 text has aximu (change in orthography).

~The 1959 text has xlyHukbannu written together, here and in sentence 13.

~The 1959 text has arlHucus (change in orthography).

~n the 1959 text rlena-rbana and 6yxbyHcu were written separately.

~The 1959 text has pasusuy6nu (change in orthography), here and in sentences 17 and 26.
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(21) Tanxbaihi ununsm xpapbaunu caid, nwWksanan xlyHu Hywab xmnpu, nwana 6epkec
6erlna 6usncu mepanpa yngun cabus unu. (22) n yxvsHaHn xbvy63apna rlepayumnu,
KbyWpyKbpa Kampa capu wunu, xaBab 6Gegunu cai. (23) TanxbaH XIyHW Hy
Myynaarapsapunpa® uam uamum rbumyklunum caii, Ba una ut 6aarsyu xbyb3ap
xuapunu caii. (24) Xvy63apnusu ramywna 6epkec 6erlnapa 6usucu umgun mep
6upapa unu Tanxbvai xbapbannu caii. (25) Xbvy63apnu xasab begunu caii: «Famywna
HyHu BypT axleHcu 6epkec rlaxicn™ cexklan xle6anac», - unun. (26) Myppa TanxvaH
Xby63apnu 6ypubcumnnum gebanu pasmny6nam cain Ba Myprbu geannn ua BapXbuaun
caii. (27) ¥xbHa faBnayeB 6uannu cenpa xlebegunu gyrlannu caii.

0) qubzar-la pahmu
peasant-GEN ability:ABS
The talents of a peasant.

Q) le-w-li u?-i-li sa.y ca qubzara
present-M-GER M:be-AOR-GER be:M one  peasantiABS
Once upon a time there was a peasant.

2 ca baitii il  as-i-h caz-ra talgay-s*
one dayiABS this buy-AOR-GER goose:ABS-and chief:OBL-DAT
ar<b>ux-i-li ar.aq’-i sa.y

take.away:N-AOR-GER leave:M-GER be:M
One day he bought a goose and went to take it to the chief.

(3) talgay xar<b>a?-i-U sa.y, il caz-la b-erk-es
chief:OBL:ERG ask:N-AOR-GER be:M this  goose-GEN N-eat-E4F
b.e?.la-ra bidzi-si se mer sa<b>i-w
very-and delicious-ADJ  what:ABS place:ABS be:N-INT
?-i-li
say-AOR-GER

The chief asked: ‘What part of the goose is the most delicious to eat?’

(@) is-a-la b.ei.la  Tah-si* kam-ra GuyruG-ra
this-OBL-GEN  very good-ADJ skin:ABS-and tail:ABS-and
sa<r>i,  w-ik’-uli sa.y qubzara
be:pl M-say-GER be:M peasant:ABS

‘Its skin and tail are very good,’ said the peasant.

~n the 1959 text myunaarap and Bapunpa were written separately.

~The 1959 text has axicu (change in orthography).

®The 1959 text has ca Gazra sayra talgays.....see 8.9.1.

~The 1959 text has ahti, i.e. not only an orthographically different representation of the first vowel,
but also plural agreement, with kam and GuyruG.
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hu-ni g’alli is nusab X-i-1-ri nusa ureg.al
you-ERG FOC this we:DAT bring-AOR-GER-2 werABS six
le-r+d-i?-ahelli is se+q’ayda-li b-ut’-es
present-pl+pl-be-CONDIp this what+manner-OBL:ERG N-divide-INF
Taini-si-w, w-ik’-uh sa.y iur-ra talgan

necessary-ADJ-E4T M-say-GER be:M then-and chief:ABS
“You brought us this, if we are six, how do we have to divide this?’ said the
chief.

ah he-la gali ma-d-u?, is
Uah you:OBL-GEN house:ABS PROH-pl-collapse this
b-ut’-es hamad-si sek’al-gu, her+ik’-en isa
N-divide-INF light-ADJ  thing:ABS-but  look-i-M:aux-IMP  here
se-Kj’ayda-h b-urt’-usi-I, ?2-i-li
what+manner-OBL:ERG  N-divide-ADJ-D4DIR  say-AOR-GER
qubzara caz b-urt’-es w-di.ix-i-li sa.y

peasantiABS gooseiABS N-divide-INF M-begin:M-AOR-GER be:M
‘Ah, may your house prosper, it is easy to divide, look here is how to divide
it,” and the peasant started to cut up the goose.

hu ga bek’ W-i?-ni bahandan,
you:ABS home:GEN head:ABS M-be-MASD:ABS because
had Gaz-la bek’®

YyouiDAT goose-GEN head:ABS
‘Because you are the head of the house, the head of the goose is for you.’

xunul mura“* GuyruG  r-i?-ni bahandan
wife:ABS husband:GEN  tail:ABS F-be-MASD:ABS because
il-i-s Gaz-la GuyruG, dukl-um-a-ci<b>li
this-OBL-DAT goose-GEN tail:ABS  wing-PL-OBL-INS:N

arc-ur-li Gaz g’ayda rurs-bi
fly-AOR-GER goose:ABS  manneriABS girl-PL:ABS

ada-baba-la yurt-1i-zi-b-ad ar<b>as-ni
father+mother-GEN house-OBL-ELL-hpl-ELA  leave:hpl-MASD:ABS
bahandan, k’.el-ra  rursi-li-s Gaz-la ca-i-ca dukala,
because two-and  girl-OBL-DAT goose-GEN  one-i-one  wing:ABS
Gaz-li-s q’as-mi q’ayda urs-bi yurt-la
goose-OBL-DAT leg-PL:ABS manner:ABS boy-PL:ABS house-GEN
t’ul-ri b-i?-ni bahandan, k’.el-ra ursi-li-s
pillar-PL:ABShpl-be-MASD:ABS because two-and boy-OBL-DAT

In 1959 the sentence continues with wik’uli say qubzara talgayzi ‘said the peasant to the chief.
mura replaces the incorrect original murul-la.
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Gaz-la ca+ca q’as; iela+hala+b-ug-un-si
goose-GEN  one+one legiABS after+before+N-aux-AOR-ADJ
nab, w-ik’-uli sa.y fiur qubzar

me:DAT M-say-GER  be:Mthen  peasant:ABS

‘Because a wife is the tail of herhusband, the tail of the goose is for her;
because the daughters’ departure from their parents’ home is like a goose
flying with her wings, for the two girls one goose wing each; because the
boys are the pillars of the house like the legs of a goose, for the two boys one
goose leg each; the other parts are mine,’ said the peasant.

9) talgan qubzar-la pahmu-li-ci-w*" debali
chief:ABS  peasant-GEN ability-OBL-SUP-M very
radzi+i?-ub-li sa.y wa b-ed-i-li sawgat-ra
glad+M:be-AOR-GER  be:Mand N-give-AOR-GER  reward:ABS-and
sa.y-ra  quli w-arx-i-li sa.y

be:M-and home M-send-AOR-GER be:M
The chief was very pleased by the abilities of the peasant and having given
him a reward, he sent him home.

(10)  qubzar-li le<b>i-Ira unra.xunra-li-zi wa
peasant-OBL:ERG present:hpl-E4ADEF neighbours-OBL-ILL and
si-la dzamiiat-li-zi b-ah=ag-ur-li sa.y,
village-GEN community-OBL-ILL N-know=CAUS-AOR-GER be:M
talgay sune-s se+q’ayda murhi
chief:OBL:ERG self:OBL-DAT what+manner:ABS gold:ABS
d-ed-ib-0-al

pl-give-AOR-3-E4DIR
The peasant let all the neighbours and the whole community of the village
know how the chief had given him gold.

(11) il xabar arg-ib-heli, ca dawla.ce-w-si
this  storyiABS  hear-AOR-WHEN  one rich-M-ADJ
unra-li q’as+b.ar-i-li sa.y caz
neighbour-OBL:ERG  decision+N:do-AOR-GER be:M goose:ABS
b-ux-i-li talgay-ci uq’-es

N-take-AOR-GER chief:OBL-SUP M:go-INF
When he heard this story, a rich neighbour decided to take a goose and go to
the chief.

*AThe 1959 form pahmuli¢iw is considered a more correct adjunct of radzi-B-i? than the 1976 original
pahmuli¢i.
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(12) il-i-ni ca-la mer-la-r s.el caz
this-OBL-ERG one-GEN  place-LOC-pl five  goose:ABS
d-elh-i say wa murhi-li-ci xul+ik’-uli,
pl-slaughter-GER  be:M and gold-OBL-SUP wish+M:aux-GER
il-di le<r>i-Ira talqay-s ar<d>ux-i-li
this-PL present:pl-INDEF  chief:OBL-DAT  take.away:pl-AOR-GER
ar.aqg’-i sa.y

leave:M-GER be:M
He slaughtered five geese instead of one and dreaming of gold, he went to take
them all to the chief.

(13) il-i-zi-ra talqay ?2-i-li sa.y: hu-ni
this-OBL-ILL-and  chief:OBL:ERG say-AOR-GER be:M you-ERG
g’alli is-di nusab X-i-1*ri nusa ureg.al
FOC this-PL  we:DAT bring-AOR-GER-2 we:ABS six
le-r+d-i?-ahelli is-di s.el caz
present-pl-i-pl-be-CONDIp this-PL  five goose:ABS
se-hq’ayda-li d-urt-uti-w

what+manner-OBL:ERG pl-distribute-ADP-INT
The chief said to him too: “You brought us these, if we are six, how do we
have to divide these five geese?’

a4) il dawla.ce-w  Guz-r-a-la w-eT-li
this  rich-M goose-PL-OBL-GEN M-owner-OBL:ERG
b-ur-e-si b-ah-ur-li ahen

N-say-POT3-ADJ N-know-AOR-GER be.not
The rich owner of the geese did not know what to say.

(15) il-di se+q’ayda d-urt-uti-1
this-PL ~ what+manner:ABS  pl-distribute-ADP-INDIR
b-uitag-es, ila qubzara zi+w-ar-i-li sa.y

N-say=CAUS-INF here peasant:ABS call+M-do-AOR-GER be:M
They called the peasant to tell how to distribute them.

(16) qubzara Guz-ri d-ut-es w-di.ix-i-li
peasant:ABS goose-PL:ABS pl-distribute-INF M-begin:M-AOR-GER
sa.y wa ca oaz-ra xunul-ra hu-ra,
be:M and one goose:ABS-and wife:ABS-and you:ABS-and
husa-ra hab.al-ra, k’.el-ra  ursi-ra ca 0az-ra,
youP:ABS-and  three-and two-and  boy:ABS-and one goose:ABS-and
il-di-ra hab.al-ra, k’.el-ra rursi-ra ca caz-ra,

this-PL-and  three-and two-and girl:ABS-and one goose:ABS-and
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iS-di-ra hab.al-ra, is-di imc’a-ti k’.el-ra  caz-ra
this-PL-and three-and this-PL  extra-ADP two-and goose:ABS-and
nu-ra, nusa-ra hab.al-ra, w-ik’-uli sa.y

me:ABS-and we:ABS-and three-and M-say-GER be:M

The peasant started to divide the geese (like this): ‘One goose, your wife and
you makes three, two sons and one goose makes also three, two daughters and
one goose makes three too, these extra two geese and me makes three of us,’
he said.

talgan debali radzi-fi?-ub-li say wa il-i-s
chief:ABS  very glad+M:be-AOR-GER be:M and  this-OBL-DAT
iur-ra murhi d-ed-i-h w-arx-i-li sa.y

then-and gold:ABS pl-give-AOR-GER M-send-AOR-GER be:M
The chief was very happy and he gave him a reward again and sent him away.

Guz-ri X-ib-si dawla.ce-w-si-li-s b.i?.alli
goose-PL:ABS bring-AOR-ADJ rich-M-ADJ-OBL-DAT however

talgay se-ka b-ed-i-li ahen
chief:OBL:ERG what:ABS-INDEF N-give-AOR-GER be.not

The chief did not give anything however to the rich man who brought the
geese.

ur-ra qubzar-li le-b-t-a-zi-ka

then-and peasant-OBLIiERG present-hpl-ADP-OBL-ILL-INDEF

sune-s talgay se+q’ayda murhi
self:OBL-DAT chief:OBL:ERG what-i-manner:ABS gold:ABS
d-ed-ib-0-al xabar b-ur-i-li sa.y
pl-give-AOR-3-INDIR story:ABS  N-say-AOR-GER be:M

And the peasant told all the people how the chief had rewarded him with gold.

unra-li-ci-w-si dawla.ce-w-si ca ugna
neighbour-OBL-SUP-M-ADJ rich-M-ADJ one M:old:ABS
q’as+ka-y?-ub-li sa.,y  qubzar-li-s d-ed-ib-ti
envy+TH-M:be-AOR-GER be:M peasant-OBL-DAT pl-give-AOR-ADP
murhi-li-ci wa b-elh-i gamus-ra

gold-OBL-SUP and N-slaughter-GER  buffalo:ABS-and

ar<b>ux-i-li sa.y-ra talgay-ci ar.ag’-i
take.away:N-AOR-GER  be:M-and chief:OBL-SUP leave:M-GER

sa.y

be:M

One rich old man who lived close, envied the gold given to the peasant and
having slaughtered his buffalo he left and brought it to the chief.
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(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

talgay il-i-zi xar<b>a?-i-li sa.y is+q’alli
chief:OBL:ERG this-OBL-ILL ask:N-AOR-GER be:M this+FOC
hu-ni nusab X-i-1-ri, is-a-la b-erk-es
you-ERG we:DAT bring-AOR-GER-2 this-OBL-GEN  N-eat-INF
b.eT.la bidzi-si mer-alra cidi.l sa<b>i-w
very delicious-ADJ  place:ABS-INDEF  which be:N-INT
7-i-li

say-AOR-GER

The chief asked him: “You brought us this, what is the most tasty part to eat?’
he said.

il ugna-ni qubzar-la Te.r.d.uc-i-li GuyruG-ra
this M:old-ERG peasant-GEN imitate:pl:pl-AOR-GER  tail:ABS-and
kam-ra sa<r>i dzawab b-ed-i-li
skin:ABS-and be:pl say-AOR-GER answer:ABS N-give-AOR-GER
sa.y

be:M

The old man imitated the peasant and answered: The tail and the skin.’

talgan hu-ni nu mucla+agar+w-ar-i-1-ra
chief. ABS  you-ERG me: ABS  respect-habsent-bM-do-AOR-GER-1
?2-i-li il-i-ci him.uk’-i-li sa.y, wa ila
say-AOR-GER this-OBL-SUP  be.angry:M-AOR-GER be:M and here
it bayéagi qubzar zi-i-w-ar-i-ii sa.y

that this.very peasant:ABS call-i-M-do-AOR-GER  be:M
The chief said: “You showed me no respect,” and got mad at him and he invited
that very same peasant again.

qubzar-li-zi gamus-la b-erk-es b.ei.la-ra bidzi-si
peasant-OBL-ILL  buffalo-GEN N-eat-INE very-and delicious-ADJ
cidi.l mer b-ir-ar-a ?-i-li talgay
which place:ABS  N-be-FUT3-INT say-AOR-GER chief:OBL:ERG
xar<b>a?-i-li sa.y

ask:N-AOR-GER  be:M
The chief asked the peasant what part of a buffalo is most tasty to eat.

qubzar-li dzawab b-ed-i-li sa.y:
peasant-OBL:ERG answer:ABS N-give-AOR-GER be:M

gamus-la nu-ni burt ahen-si b-erk-es

buffalo-GEN me-ERG cream:ABS  be.not-ADJ N-eat-INF

iah-si sek’al he-b-al-as, ?-i-li

good-ADJ thing: ABS NEG-N-know-FUTI say-AOR-GER
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The peasant answered: ‘I don’t know anything more tasty to eat than buffalo

cream.’

(26)  Tur-ra talgan qubzar-li  b-ur-ib-si-h-ci-w*"
then-and chief:ABS peasant-OBL:ERG N-say-AOR-ADJ-OBL-SUP-M
debali radzi+i?-ub-li sa.y wa murhi d-ed-i-li
very glad+M:be-AOR-GER be:M and gold:ABS pl-give-OBL-GER
il w-arx-i-li sa.y

this M-send-AOR-GER be:M
Again the chief was very glad with what the peasant had said and he sent him
away with gold.

(27) ugna dawla.ce-w  b.i?.alli  se-h-a
M:old:ABS  rich-M however what:ABS-INDEF
he-b-ed-i-li dui.a?-i-li sa.y

NEG-N-give-AOR-GER chase-AOR-GER be:M
He chased the old rich man away however, giving him nothing.

The 1959 form buribsili¢iw is considered a more correct adjunct of radzi+B-i? than the 1976
original buribsilici.



17. THE TAILOR-THffiF

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:91) was written down by Zagir Magomedov
from the words of H. Aliev from the village of Urakhi.

(0) Xbynku - nantapna ycra'

(1) Nesnn ywunun cail uya xabapgepxypcu ypuben nantapna ycrta. (2) Amma
rbayamanpa unuHun ylankly xleéurly nantap 6apkbnéen axleH.

(3) Mbauam ua agamnu Kbacbapwunu cai, ceklan xleburlaxsu nnusm cyHec xlabeyp
6apaxbec. (4) Baklunu nantapna yctanuum 6egunu cakbnaH xls6cyp 6apa unw, caii
MsAKbNa Kaiunu cai, supannu 6urla6ry guna ylanklu wnn. (5) Mantapna ycta
NUKPUAN3M BUKUAKM cali, ceBaH 6Gurluwapa ua Kecek cakbnaH unu. (6) bBapecu

xlebanynu, nwnHu ansypnm 6a3-643 unm Tlampu gypagukaxsunu cain. (7) Xlaéeyp
xleburlaxvec Baklnbeu rbana-rbana ypklyxsu caid, kKInHaiic yac xleily6nm kaHu

oyunnun gykapklec kainwmnwu caid, TaxnumumBag repuklynm cain. (8) Wn 3amaHa
navganabapunn nantapna yctanu Koy lkabapunum ua 6yTla cakbna 6uriun cai.

(9) Arb, xlena xvanun mabyb, xlabpa Tlarlaman Kbankuklynu nespu Kbanau, -
Buklynu caii ylsaHklnna Berl, - rbapury, rbavam rbaTly 6allaxbeH.

(10) - Nbauam rbatln 6ywacnu xlena cakbnaianbas cenpa kaxlenaH, - xxaBab 6eannu

caii yctanu.

() - Nn ceklan 6etaypnu ua yyman 6apxiu apgskbu rleprou, nantapna ycrta
Bairime sarlunukunu cain. (12) WnuHu gyrenn Baintu mMyaptu veguynum caid. (13) Lla
Lyrv unvHm mMyap yebaunu cain ua, cyHena kbapbeklnm3anbag xanan ranra 6aklunm sa
kKlanlpana mepnanunp cyHeHn gurlyHTn udlaHklnna 6yTIHM XUOXKMUPAYXDW.

(14) F'baHHa manTapna ycTa neBrleB ypyxuy6nu caii, Bunrlim 6arbaHfaH, annarbna

xlekb akunu kbannm uau. (15) MinmHu cyHena ypwnnmsym cyHeHu uyebambem myap
6ypunn, Buklynu caii: «Paxnu annarb ukbana BUybAn Hy 6arbfavacnm, HyHU Xbs

6upynpa, rlyp unnanpa ylaHkln xleéburlec, xlanait-3anaiinu ysec. (16) Paxnu HyHm

XbYMapTypan kecek 6unrlacam xlyHu, guna ypwmu, HyHu Myapaunsnb yebanbeum ranra
rbaHOypLUeH.

(17) YcTa 6arbnany6nu cait. (18) Xlanaiti-3anaii y3ynu apfskbyu capu yyman 6as.

(19) LlabapxIn mnwnum taxlaparapnm xaracu 4dlsaHklu xunm cabu. (20) Ycrta yac

xleity6nn ulaukln 6urlec anaBBaklunu caid. (21) Ypwunu yveBaunu, Lynewnusn

rbaHbywmnam caii cyHeHn yebanbecy Myapnmyunia Ba CyHena Xbaanumna.

(22) Aypew BavaBapxunam Buklynm cai: «HyHn myapnum yebambem ranrannumné v

PaHrna 6ytla 6yraru, ypwms».

‘ The hyphen is considered a superfluous, Russian, device, to connect the two noun phrases.
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0) qulki paltar-la usta
thiefiABS clothes-GEN masteriABS
The thief-tailor.

(€8] le-w-li u?-i-li say ca
present-M-GER M:be-AOR-GER  be:M one
xabar+d-erx-ur-si ur-ib-si paltar-la usta

story+pl-detach-AOR-ADJ M:say-AOR-ADJ  clothes-GEN ma$ter:ABS
Once upon a time there was a well-known tailor.

(2) amma hacam-alra  il-i-ni c’ank’i he-b-ii-i
but once-INDEF this-OBL-ERG material:ABS NEG-N-steal-GER
paltar b-arq’-ib-si® ahen

clothes:ABS N-do-AOR-ADJ be.not
But he never made clothes without stealing some material.

(3) hacam ca adam-li q’as+b.ar-i-li sa.y,
once one person-OBL:ERG  decision-i-N:do-AOR-GER be:M
sek’al he-b-iT=4g-i il-i-zi sune-s
thing:ABS  NEG-N-steal=CAUS-GER this-OBL-ILL self:OBL-DAT
habsur® b-ar=ag-es

coatiABS N-do=CAUS-INF
Once a man decided to get him to make a garment for him without giving him
the chance to steal something.

4) w-ak’-i-li paltar-la usta-li-ci  b-ed-i-li
M-come-AOR-GER clothes-GEN  master-OBL-SUP  N-give-AOR-GER
saq’lan” habsur b-ar-a ?-i-li, sa.y
wool:ABS coatrABS N-do-IMP say-AOR-GER self:ABS:M
maq’-la ka.y?-i-li sa.y, w-ir-alli
side-LOC sit.down:M-AOR-GER be:M M-can-COND3
b-ii-ab-gu di-la c’ank’i  ?-i-li

N-steal-OPT3-but me:OBL-GEN materialiABS say-AOR-GER
He came to the tailor, gave him the material, said ‘make me a coat,” and sat
down himself near him; ‘let he steal my material, if he can,” he said.

(5) paltar-la usta pikri-li-zi w-ik-i-li sa.y,
clothes-GEN master:ABS thought-OBL-ILL ~ M-pass-AOR-GER be:M

2I‘I’he verb -arqV-irq’ is only used in idiomatic construction in Akusha Dargi (see the lexicon) and has
a different valency; in this phrase the Akusha informants would use -ar/-ir ‘do’.

~habsur ‘long, traditional coat’, see the lexicon.

~saq’la, \rar.LL saqg’lan (Ru. sukno) ‘smooth woolen cloth’.
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©6)

0)

©)

@)

se-wan” b-i?-isa-ra ca kesek saq’lan
what:ABS-1D N-steal-TOTIl-and one  piece:ABS wool:ABS

2-i-li

say-AOR-GER

The tailor thought: ‘How can | steal one piece of the material?’

b-ar-e-si he-b-al-uli is-i-ni a.yz-ur-li
N-do-POT3-ADJ NEG-N-know-GER this-OBL-ERG rise:M-AOR-GER
baz+baz t’am-ri

ONfart+ONfart say-AOR-GER sound-PL:ABS

dura-Kl-ik=ag-i-li sa.y

out-bpl-aux=CAUS-AOR-GER be:M
Not knowing what to do, he rose and let out the sounds of a fart.”

habsur® he-b-iT=4g-es w-ak’-ib-si hala-i-hala
coat:ABS NEG-N-steal=CAUS-INE M-come-AOR-ADJ before-i-before
urk’.ug-i sa.y, K’i.na.ys u?-es he-y?-ub-h
frighten:M-GER be:M second.time M:be-INF  NEG-M:can-AOR-GER
kani b-uc-i-li dukar.k’-es  ka.y?-i-li sa.y,
bellyiABS  N-catch-AOR-GER laugh-INF start:M-AOR-GER be;M
tax-H-ci-w-ad ger-i-ik’-uli sa.y

takhta-OBL-SUP-M-ELA round-hM:aux-GER be:M

The one who had come to guard the material was frightened at first, the second
time he could not withhold himself and holding his belly he started laughing,
rolling over the takhta.

il zamana payda-la-bb-ar-i-li paltar-la

this  timeiABS profit-LOC-i-N-do-AOR-GER clothes-GEN
usta-li q’icdka-b-ar-i-li ca but’a
master-OBLIERG ~ ONcut®-TH-N-do-AOR-GER one  partiABS
saq’la b-ii-i sa.y

wool:ABS  N-steal-GER be:M

Using that moment the tailor cut a piece of the material and stole it.

ah he-la qgali ma-b-u?, habra
IJah  you:OBL-GEN house:ABS PROH-N-collapse  very
taidm-li Gayk+ik’-uli le-w-ri qalli,

taste-OBL:ERG ONsound-i-M:aux-GER present-M-2 FOG

s My Akusha informants prefer sen-sen.

~The onomatopeia baz-baz refers to farting; the Russian translation ‘stal xoxotat” [started laughing]
has most likely been used to evade this taboo subject.

~ saq'la would be more appropriate here: he steals material, not the coat.
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(10)

(1)

(12)

(13)
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w-ik’-uli sa.y ¢’ank’i-la w-ef, hari-gu, hatam
M-say-GER  be:M material-GEN M-owner:ABS  IJwell-but  once
hat’i b-as=ag-en

still N-come=CAUS-IMP

‘Oh, may your house be blessed, with what enthusiasm do you produce those
sounds,’ said the owner of the material, ‘well, let’s hear it once more.’

hatam hat’i b-us-asli he-la
once still  N-release-CONDI  you:OBL-GEN
saq’lay-zi-b-ad se-lra ka<he>I-an, dzawab

wool:OBL-ILL-N-ELA what:ABS-CADEF stay:NEG-FUT3 answer:ABS
b-ed-i-li sa.y usta-li

N-give-AOR-GER be:M master-OBL:ERG

‘If | release one more, nothing will remain of your material,” answered the
tailor.

il sek’al b-eta?-ur-H ca cum.al baitii
this thing:ABS  N-happen-AOR-GER  one some day:ABS
ar<d>aq’-i ~ergi, paltar-la usta way.?i-w
leave:pl-GER  after clothes-GEN master:ABS  badly-M
zaiip+ik-i-li sa.y

ill+M:aux-AOR-GER be:M
Several days passed after this and the tailor fell terribly ill.

il-i-ni dugeli way-ti muZ?er-ti ce<d>i?-uli
this-OBL-ERG at.night bad-ADP dream-PL:ABS see:pl-GER
sa.y
be:M

He was having terrible dreams at night.

ca dugi il-i-ni mu?er ce<b>a?-i-li

one night:ABS  this-OBL-ERG dreamiABS see:N-AOR-GER

sa.y ca, sune-la q’ar-i-bek’-li-zi-b-ad xala-1

be:M one self:OBL-GEN crown-bhead-OBL-ILL-N-ELA big-ADJ
galga b-ak’-i-li wa k’ap’-r-a-la mer-li-ci-r
tree:ABS N-come-AOR-GER and leaf-PL-OBL-GEN place-OBL-SUP-pl
sune-ni d-i?-un-ti c’ank’i-la but’-ni
self:OBL-ERG  pl-steal-AOR-ADP material-GEN part-PL:ABS
zibzir+d-ug-i

ONdangling-bpl-aux-GER
One night he had a dream in which a big tree came out of his head and instead
of the leaves the stolen pieces of material were hanging.
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(14)

(15

(16)

a7

(18)

hanna paltar-la usta le<w>Te-w urux.i?-ub-li

now clothes-GEN masterrABS complete:M-M  fear:M-AOR-GER
sa.y, Ww-ilT-ni bahandan, allah-la heq’
be:M M-steal-MASD:ABS because  God-GEN punishmentiABS
ak-i-li q’alli

befall-AOR-GER FOC say-AOR-GER
Now the tailor suffered absolute fear, thinking that, because of his theft, the
punishment of God had reached him.

il-i-ni sune-la ursi-li-zi sune-ni
this-OBL-ERG  self:OBL-GEN boy-OBL-ILL  self:OBL-ERG
ce<b>a?-ib-si mu?er b-ur-i-li, w-ik’-uli sa.y:
see:N-AOR-ADJ dream:ABS N-say-AOR-GER M-say-GER be:M
rax-li allah ig’ala w-i?-ub-li nu
sudden-ADV God:ABS helper:ABS M-be-AOR-GER me:ABS
bahla-f-i?-asli, nu-ni ga b-ir-ul-ra, ?ur
healthy+M:be-CONDI me-ERG vow:ABS N-do-GER-1 then
ci-la-lra c’ank’i he-b-ii-es, halay.zalay-li

who-GEN-INDEF material:ABS NEG-N-steal-INF  honestly-ADV
uz-es

M:work-INF

He told his son the dream he had and said: ‘If God will be my helper and | get
better, I shall vow not to steal anyone’s material anymore and work honestly.’

rax-li nu-ni qumart-ur-li kesek b-ilT-asli
sudden-ADV me-ERG forget-AOR-GER  piece:ABS  N-steal-CONDI
hu-ni, di-la ursi, nu-ni mu?er-li-zi-b

you-ERG me:OBL-GEN boy:ABS me-ERG dream-OBL-ILL-N
ce<b>a?-ib-si galga han<b>urs-en

see:N-AOR-ADJ tree:ABS remind:N-IMP

‘If | shall forget and steal a piece, you, my son, remind me of the tree | saw in
my dream.’

usta bahla-i-i?-ub-li sa.y
master:ABS healthy+M:be-AOR-GER be:M
The master recovered.

halay.zalay  uz-uli ar<d>aq’-i sa<r>i  cum.al
honesdy M:work-GER  leave:pl-GER be:pl some
badz

month:ABS

Some months went by in which he worked honestly.
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(19)

(20)

1)

(22)
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catbaitii i8-i-Ci tahar+agar-li dzaga-si
one+day:ABS this-OBL-SUP  way+absent-GER  beautiful-ADJ
c’ank’i x-i-li sa<b>i

materialiABS  bring-AOR-GER be:N
One day an unbelievably beautiful piece of material was brought to him.

usta u?-es he-y?-ub-li c’ank’i
master:AES M:be-INF  NEG-M:can-AOR-GER material:ABS
b-ii-es alaw+w-ak’-i-li sa.y

N-steal-INF around+M-come-AOR-GER  be:M
The tailor could not resist temptation and was about to steal some material.

ursi-li ce<w>a?-i-li, dudes-li-zi han<b>L
boy-OBL:ERG see:M-AOR-GER  father-OBL-ILL remind:N-AOR-GER
sa.y  sune-ni ce<b>a?-ib-si mu?er-li-cila wa

be:M self:OBL-ERG  see:N-AOR-ADJ dream-OBL-CONT and

sune-la ga-li-Cila

self:OBL-GEN vow-OBL-CONT
The boy saw him and reminded his father about his dream and his vow.

dudes w-aca<w>arx-i-li w-ik’-uli sa.y
fatheriABS ~ M-be.bewildered:M-AOR-GER  M-say-GER be:M
nu-ni mu?er-li-zi-b® ce<b>a?-ib-si galga-li-ci-b is
me-ERG dream-OBL-ILL-N  see:N-AOR-ADJ tree-OBL-SUP-N this
rang-la but’a b-ug+ag-i ursi

colour-GEN  part:ABS N-EMPH+absent-IMPF3  boy:ABS
The father said rather bewilderedly: ‘On the tree | saw in my dream, there was
no piece of this colour, son.’

®mu?erlizib is considered a more correct form than the original mu?erli.



18. TRICKS OF A WOMAN

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:91-92) was written down by Fatima
Abakarova, a specialist of Dargi literature and folklore, in the village of Kubachi,
E)akhadaev district.

(0) XbyHa rlamyntu

(1) Nebnn 6ynnmn cabu uabexl mypyn-xbyHyn. (2) MNbayampa xbynum kabumbxlenm
AbYHY Mypyi3n 6ypunu capu, XbYHyn agamTaHu gyxyTupa mexlypbapec 6upap
nm.

(3) - bupxlebupap! - xxanaxbuam caii mypyn.

(4) - T'laxlHa, xlepguklexle! - nnn xbyHyn nexlkaxsunu capu.

(5) Maxluag 3amaHa ap6skbu rleprby XbYHYn 6asapnuumpag acunm 6SANXbYHU
Abyun ykagatypau capu. (6) bBepxln abyxbyHxlenu Mypyn Xbyuu apsikeW cail.
(7) Kamcu xby bauyHmagaH uamHu klen xanatm 6anMxb faprunm cail Ba XbyHyn
Paklnbxlenn ua rlaxicn xyper 6upaxbuc mam pasmemy6am cain. (8) YHuac mypapa
nnu capupa xbyHyn paklunu capu. (9) Mypyiipa xlepeiic 6epkecn 6apa nam nausu
6ANNXBYHUN fefnnn cail.

(10) Paklnnm xbynm XbyHyi 6a1MxbyHW gepylunm ua wainum Kanxsunm capw.

(N) Xlepupa 6aunu cabu, 6apxinpa axbmnm cabu, amma XbyHyii 6epkecn nebxynu
PYumm axleH. (12) Bapxlexb xbynu Baklnbxlenn mypyn nanumun yprvec sexlnxonnm
caii: - CeH HyHn xle3n rnbTn 6sanmxbvyHana 6epkecn xlebapnbene?

(13) - CerbyHTM 6nUXBYHN? YnHapagTus?

(14) - Xbyuupag agutlyHTn!

(15) -Baxl, xbyuup 6annXbyHU fawyTn gupapy? - saspuklec pexlpuxsmunu capu
AbyHyn. (16) Unauum rldcunyben mypyil 6uannn waHTasn BSBAELW Aapunu cai,
6akln6Tn agamTasmpa kabukmben aHulbykbnnunna 6ypunm cai.

(17) Bannarb, ww abganBuybnu cain munum, kbanna yxlHa Kaxbunum, apyxuiu
afjamtaHu Tlepxbybauun BUTUAN Cail.

(18) - Arvapw Hy abganny6nm axleHpa! - nnu BABUKIYNM yunn cai.

(19) Iaxlnn BuTUAN, XbYNU Xunu, nakaklunm, agamTn ap6akbyHXlenun, XoyHyn
Jepuln6Tn 631MXbYHN XK, Tbana Kaguxounm capu.

(20) -I'bys, WaHTK, UTAN HYHW JaprubTn 6anuXbyHK capury! - caragaH BsBuklec
Aexluxbunm cain mypyn.

(21) baklnnn agamTu, BUTUAN NaprbaTuaxbybnu, apbskbu cabu. (22) XlaiHalcpa
MnrbyHa aHuloykb Tukpapbuy6nm cabu. (23) Flyp Ayrenm KbaHCM 3amaHa
Ovkn6xlenn XbyHyin nnusm 6ypunu capu: - MNbaHbupkypy, Mypyn, xlenapa gunapa
Nan? (24) XbyHyi# pyxycu mypynpa mexlypeupy puklyxlenn, xleiipy wnm
Kbapwunu Kansypcupu. (25) MbanHa xly mexlypBapec puy6pary? (26) Xlepny6pas?
' Ba UMHW CYHeHW JapunbTun nepunpa ceklaiiumna 6ypunn capw.
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(27) -Xlena xaiuupa, -Buklynun ynnm caii mypyn, - xlyHu ce 6apagnvnpa pasunmpany,
rbasgnusvpag HAarbbunpa fartaa.

(28) Wnana rleprvn rbap pgaxlubana gupyxlenn un ynrynum yuwam caid, 1 annarb,
XbyHa rlamMyntasusaj Bepuaxbvaba uiu.

0) Xuna Tamul-ti
wife:GEN trick-PL:ABS
Tricks of a woman.

Q)  le-b-li b-u?-i-li sa<b>i ca<b>eh
present-hpl-GER hpl-be-AOR-GER  be:hpl a.pairihpl
murul+xunul
husband+wife:ABS
(Once upon a time) there was a husband and wife.

(2) hacam-ra quli  ka<b>i?-ib-heli xunuy
once-and home sit.down:hpl-AOR-WHEN  wife:OBL:ERG
muruy-zi b-ur-i-li sa<r>i,
husband:OBL-ILL N-say-AOR-GER be:F
xunul+adam-t-a-ni duxu-ti-ra meh ur+b-ar-es
woman+person-PL-OBL-ERG clever-ADP-and  mad+hpl-do-INF
b-ir-ar ?-i-li

hpl-can-FUT3  say-AOR-GER
Once when they were sitting at home, the wife said to her husband, ‘women
can even drive clever people mad,’ she said.

(3) b-ir+he-b-ir-ar, dzal+w-ag-i-li sa.y
hpl-can+NEG-hpl-can-FUT3 quarrel+M-aux-AOR-GER be:M
murul

husband:ABS
They can’t,” her hushand started arguing.

4) iah.na®  her+d-ik’-ehe, 2-i-li xunul
all.right look+pl-aux-FUTIp say-AOR-GER wife:ABS
leh.kag-i-li sa<r>i

be.silent-AOR-GER be:F
‘All right, we shall see,” agreed his wife silently.

5) Nh<ad  zamana ar<b>aq’-i iergi xunuy
good-EQ time:ABS leave:N-GER after wife:OBL:ERG

AThis is the Urakhi expression for Akusha la/1sab.
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(10)

bazar-li-ci-r-ad as-i-li balig-uni qu-ci
market-OBL-SUP-pl-ELA buy-AOR-GER fish-PL:ABS field-SUP
u<kaxd>at-ur-li sa<r>i

bury:TH:pl-AOR-GER be:F

After some time had passed, the woman buried fish which she had bought at
the market, in the field.

beitii a<b>ug-un-heli murul qu-ci
day:ABS rise:N-AOR-WHEN husbandiABS  field-SUP
ar.aq’-i sa.y

leave:M-GER  be:M
At dawn the man left for the field.

kam-si qu b-ac-un-madan il-i-ni k’.el
small-ADJ  fieldrABS  N-plough-AOR-ASA  this-OBL-ERG two
xala-ti baliq d-arg-i-li say wa xunul

big-ADP fish:ABS pl-fmd-AOR-GER be:M and  wife:ABS
r-ak’-ib-heli ca iah-si xureg b-ir=ag-is
F-come-AOR-WHEN one good-ADJ  dishiABS N-do=CAUS-FUT1
2-i-li radzi-fw-i?-ub-li sa.y

say-AOR-GER glad-fM-be-AOR-GER be:M
As soon as he had ploughed a bit of the field he found two big fish and he was
pleased (thinking) when my wife comes | will get her to make a good dish.

unc-a-s mura-ra X-i-li sa<r>i-ra xunul
ox-PL:OBL-DAT hay:ABS-andbring-AOR-GER be:F-and  wife:ABS
r-ak’-i-li sa<r>i

F-come-AOR-GER  be:F

His wife arrived, bringing hay for the oxen.

muruy-ra hereys b-erk-e-si b-ar-a
husband:OBL:ERG-and for.dinner N-eat-POT3-ADJ N-do-IMP
2-i-li il-i-zi balig-uni d-ed-i-li
say-AOR-GER this-OBL-ILL fish-PL:ABS pl-give-AOR-GER
sa.y

be:M

The husband gave her the fish, and asked her to make dinner with them.

r-ak’-i-li quli ~ xunuy balig-uni d-erc’-i-li
F-come-AOR-GER home wife:OBL:ERG fish-PL:ABS pl-fry-AOR-GER
ca  say-ci ka.yx-i-li sa<r>i

one side:OBL-SUP put.into:pl-AOR-GER be:F
Once home, his wife fried the fish and put them away.
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(11) heri-ra b-a?-i-li sa<b>i, barfii-ra ag-i-li
noon:ABS-and  N-be-AOR-GER be:N day:ABS-and end-AOR-GER
sa<b>i, amma xunuy b-erk-e-si le<b>x-uli
be:N but  wife:OBL:ERG N-eat-POT3-ADJ bring:N-GER
r-u?-i-li ahen

F-be-AOR-GER be.not
Noon passed and the day went by, but the woman apparently was not bringing
anything to eat.

(12) Dbaitieq quli  w-ak’-ib-heli murul
in.evening home M-come-AOR-WHEN husbandiABS
il-i-cil urg-es w-di.ix-i-li sa.y: sen
this-OBL-COM M:quarrel-INF ~ M-begin:M-AOR-GER be;M why
nu-ni he-zi g-ib-ti bahg-un-a-la
me-ERG you:OBL-ILL  give-AOR-ADP fish-PL-OBL-GEN
b-erk-e-si he-b-ar-ib-si-w

N-eat-POT3-ADJ NEG-N-do-AOR-ADJ-INT
When he came home in the evening, her husband started to quarrel with her:
‘Why did you not make something to eat from the fish | gave you?’

(13) se=gun-ti balig-uni, cina-r-ad-ti-w
what=like-ADP fish-PL:ABS where-pl-ELA-ADP-INT
‘What kind of fish? From where?’

(14) qu-ci-r-ad a<d>it’-un-ti
field-SUP-pl-ELA  dig.up:pl-AOR-ADP
‘Those that | dug up from the field.’

(15) wah, qu-ci-r balig-uni d-as-uti d-ir-ar-u,
1Jmy! field-SUP-pl fish-PL:ABS pl-come-ADP pl-can-FUT3-INT
waw+r-ik’-es r-er<r>ix-i-li sa<r>i xunul
cry+F-aux-INF F-begin:F-AOR-GER be:F wife:ABS

‘My! Is it possible that fish come from the field?’ the woman started to cry.

(16) il-i-ci iasi+i?-ub-si muruy b.i?.alli
this-OBL-SUP  angry+M:be-AOR-ADJ  husband:OBL:ERG however
san-t-a-zi waw=des d-ar-i-li sa.y,
villager-PL-OBL-ILL  cry=ABSTR:ABS pl-do-AOR-GER be:M
b-ak’-ib-ti adam-t-a-zi-ra ka<b>ik-ib-si
hpl-come-AOR-ADP  person-ADP-OBL-ILL-and happen:N-AOR-ADJ
anc’buq’-li-cila b-ur-i-li sa.y

event-OBL-CONT  N-say-AOR-GER  be:M
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Mad at her, her husband shouted to the villagers however, and told the people,
what happened to him.

17) wallah is abdal+w-i?-ub-li sa.y
IJMy.God  this  stupid+M-be-AOR-GER be:M  say-AOR-GER
Gap-la uhna ka.yx-i-li, ar.ux-i-li
bag-LOC M:inside put.into:M-AOR-GER take.away:M-AOR-GER
adam-t-a-ni t’erx-ub-a-cil w-it-i-lisa.y?

person-PL-OBL-ERG  stick-PL-OBL-COM M-beat-AOR-GER be:M
‘My God, he has become stupid,’ they said, and the people put him in a bag,
took him away and  beat him with sticks.

(20) ya+gari nu abdal+i?-ub-h ahen-ra ?-i-li
Uhear! me:ABS stupid+M:be-AOR-GER  be.not-1 say-AOR-GER
waw-bik’-uH u?-i-li sa.y

cry-i-M:say-GER  M:be-AOR-GER  be:M
‘Look, | haven’t become mad,’ cried the man.

(19) Tah-il w-it-i-1i, quli = x-i-li,
good-ADJ M-beat-AOR-GER home bring-AOR-GER
lay-bk-ak’-i-li adam-ti ar<b>aq’-un-heli,
ONthrow+TH-M:aux-AOR-GER  person-PL:ABS leave:hpl-AOR-WHEN
xunuy d-erc’-ib-ti balig-uni x-i-li,
wife:OBL:ERG  pl-fry-AOR-ADP  fish-PL:ABS bring-AOR-GER
hala ka<d>ix-i-li sa<r>i

before  put.down:pl-AOR-GER be:F
Having beaten him well, they took him home and threw him down, and when
the people had left, his wife brought him the fried fish and put them in front

of him.

(20) huya, san-ti, it-di nu-ni d-arg-ib-ti
Uwow! villager-ADP that-PL  me-ERG pl-fmd-AOR-ADP
balig-uni sa<r>i-gu, sagadan waw-hik’-es
fish-PL:ABS be:pl-but  again cry+M:aux-INF
w-€Mix-i-li sa.y murul

M-begin:M-AOR-GER be:M husband:ABS
‘Wow, villagers, but these are the fish | found!” the man started to cry again.

(21)  b-ak’-i-li adam-ti, w-it-i-li

hpl-come-AOR-GER  person-ADP  M-beat-AOR-GER

~ The Russian translation ‘nadeli na nego meSok i podvjazali k potolku’ [they put a bag on him and
him from the ceiling] is very free.
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(22)

(23)

(24)

(25)

(26)
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pargat-i-i?=ag-ub-li, ar<b>aq’-i sa<b>i
rest+M:be=CAUS-AOR-GER leave:hpl-GER be:hpl
The people came, calmed him down by beating him and left again.

hay.na.ys-ra il=guna anc’buq’ tikrar+b-i?-ub-li
third.time-and  this=like event:ABS repetition+N-be-AOR-GER
sa<b>i

be:N

This happened even for a third time.

iur dugeli g’an-si  zamana d-ik-ib-heli
then at.night late-ADJ time:ABS pl-pass-AOR-WHEN
xunuy il-i-zi b-ur-i-li sa<r>i:
wife:OBL:ERG this-OBL-ILL N-say-AOR-GER be:F
han<b>irk-ur-u, murul, he-la-ra

remember:N-FUT3-INT  husband: ABS you:OBL-GEN-and

di-la-ra dzal

me:OBL-GEN-and  quarrel: ABS

Then late at night the woman said to him: ‘Do you remember, man, our
argument?’

xunuy duxu-si murul-ra mdiur+w-ir-u
wife:OBL:ERG clever-ADJ  husband:ABS-and  mad+M-do-FUT3
r-ik’-uheli, he-yr-u ?2-i-li carsi-li
F-say-WHEN NEG-M:do-FUT3  say-AOR-GER opposite-ADV
ka.yz-ur-si-ri

pose:M-AOR-ADJ-2
‘When | was saying that a woman will even drive a clever man crazy, you
were taking the opposite stand, saying “She won’t”.’

hanna hu mrfiur+w-ar-es r-i?-ub-ra-gu
now you:ABS mad+M-do-INF F-can-AOR-I-but
‘But was | able to make you mad?’

he-r-i?-ub-ra-w, wa il-i-ni sune-ni
NEG-F-can-AOR-I-INT and this-OBL-ERG self:OBL-ERG
d-ar-ib-ti le<r>i*Ira sek’ay-cila b-ur-i-li

pl-do-AOR-ADP present:pl-INDEF  thing:OBL-CONT N-say-AOR-GER
sa<r>i

be:F

‘Or wasn’t 1?” And she told him about all the things she had done.
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@7)

(28)

he-la dzay-Ci-ra, w-ik’-uli u?-i-li
you:OBL-GEN  soul:OBL-SUP-and M-say-GER M:be-AOR-GER
sa.y murul, hu-ni se b-ar-adli-ra
be:M husband:ABS  you-ERG what:ABS  N-do-COND2-and
radzi-li-ra-nu, haya-li-zi-r-ad nac-bi-lra®

glad-ADV-I-for rope-OBL-ELL-pl-ELA hand-PL:ABS-INDEF

d-ata?-a

pl-release-LU P

‘For the sake of your soul’, said the man, ‘whatever you do, "1 be happy, but
release at least my hands from the rope.’

il-a-la iergi har  dehbala™ d-ir-uheli il
this-OBL-GEN after every prayers:ABS pl-do-WHEN this
ulg-uli u?-i-li sa.y, ya+allah, Xuna
M:pray-GER M:be-AOR-GER  be:M  Uoh+God wifeiGEN
iamul-t-a-zi-w-ad w-erc=ag-aba ?2-i-li

trick-PL-OBL-ILL-M-ELA M-save=CAUS-OPTIl say-AOR-GER
After this, every time he was praying, he apparently prayed ‘Oh Lord, please
save me from the tricks of a woman.’

~For the use of the INDEF suffix here, see 5.4.
~The Akusha form dehbala ‘prayers’ replaces the orginal dahibala, which belongs to Standard Dargi
is probably an Urakhi form.



19. “BLIND” KURBAN

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:92-96) was written down by Zagir
Magomedov from the words of Kartsan Kurbanov, born in 1906 in Usisha (Akusha
district).

(0) «Cykbyp» KbypbaH

(1) Yunm caih ua rlakbnyuyescu KbypbaH 6uklycu agam. (2) Unmum rlakeny
6ypaxbvec GawyTtupn waHTnpa. (3) Kvypba pyunu capu kKyHkceu Tlaburlatna perl
XbYHYN. (4) Wn yapxlmn mypyn agamnnyun nuwHa pupkbycupu. (5) Kbvypbalii
CyHena XbyHa NWWHW Jarbypnu cail Ba ce bGapuwapa wanm NUKPUYXbW cail.
(6) KbypbaH unkbsiifa nukpuuklynu nesnu, wunusm yxlHayxbu caik amxlena
KbaKbanumup rlnHubupa caitpa ua ylyaxspan, rinHyéu xleiicngas nnm sasuklynu.
(7) Kvypba ua nukpu 6aklunm cabu. (8) n rvamny6nm ulyaxwvpaism suklynu caii:
«MX xba MAKbna Kanbxlenw, agam cykbyp BUpPYTM rlnHU6KM acas wnu BABba, Ma
xlef nwan apuHy».

(9) Ulyaxbpain Kbypbali yebaaxbvnbcn xba Makbna kanoxlenn Bagbuam cai: «Agam
CYKbypupaxbyTu rlnHu6m acas!» (10) Kbypba XbyHYAC xannu guruaypnu caéwu,
CyHena fupyTtm uyexlegmaxbec Mypyn cykbypBuaxwvec. (11) WNn gypapyxbu
ulyaxwpaiiumn gyrbapnsypnu capu: «CeH-CeH CyKbypupyB?»

(12) -Xlaban rluHy acunn, wngn pepkaxbvagnu, 6ycarlat xledipycm agam
CyKbypupap, - xaBab 6egunu caii ulygxspaii....

(13) KbypbaH yapuybnm 6apxlexnb 6epkana 6ykycu 3amMaHa XbyHyit Llyaxbpaiisnpag
acnbtn xlsbanpa rluHupa kaxeunu capu. (14) Xla6pa rlaxItn nepkbannu uam,
Kbyp6aii nngn gepku cail Ba BABbWAW caii: «Ww ce cabms, HyHU ceklan vebuynu
axleHpary». (15) XbyHyil ypklpyxbyHcuna rlepgapnnu, Kainxbaxbu Mypyn, capu
Xana pasugeLunnymn Wnyn appsakbu capu.

(16) Wnpana 6ynnu cabu xvynub xlepbupycu uylepxbcu xlaisaH. (17) Wn
raHsyxbyHaunbapg rbaprana abuuylycm 3amaHa, Kvypbali rakbapunum rlsaiHm
Kabnkaxbunu cain. (18) Nnana kbsiw 654n cabu. (19) Cait 6uannm yapuy6nm Kanxbu
caii. (20) «39ii, KbvypbaH, Hywana xlsiiBaH KbAw 654u napkabuybénury, ce 6uybcus
nwnc? - puklynm capu xbyHyn mMypyiisu. (21) - Ce 6apannu rlaxIcuB rbaHHa?»

(22) - Xbapxbvau 6enrbec rlarlHnnm cabu, xsaprabupapHy, - Buklynu cain KvypbaH.
(23) XbyHyit ayulpyxbu cyHena nrHaba knnm kban 6enrbaxsu capu. (24) KvypbaH
6nannn Yean Xbynum Kammnam xbyHyipa urHabaHupa gupyTu HuwHaum xlepuklynu
caitl. (25) WrHabapa xbyHynpa 6uannu, Kbyp6ail yebuycu arapa unum, ygu-yau
nxtnnat 6emxaxvypnum cabu. (26) Kbsin 6enrbum TamaHb6uybxlenn, Kbypbaii
6apaxbuiu bepkana, Kbsn 6enrbyHcn xvynu Tlanabeapunau caii.

(27)Byku rleprbu, rbaHHa gyru rlaxlHa 6aklab wnu, nrHabaHu yH3a rbapraapuamn
3aMxXbAapuan Keanlgapunu cai, cail 6uannm xpynvme Kanum cai.
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(28) bapxlun axbunm cabu. (29) KvypbaH Kaiixbu caih ua xvynu. (30) Auna 6ekl
nsynu cabm vam MTUN XbyNu Kapuxbu capyu xbyHyn. (31) Barbnanu apskbu Bapx
urHabapa kanxou cai.

(32) Lyr gyrn 6annmn mngm 6yckayHcu 3aMaHa Kbypbail XxbyHa urHaba rlaHgaklnnm
cain. (33) TlaHpyudl pgyrm XbyHYn KbyXpuklynm capu wnrHab6asm, aism
LLlanagmpkynuHy xvynu apykbec unu. (34) Nn wukeynxvynu axleH. (35) ¥ pklpyxsu
~bYHYN Xapupu3ypnau capu, Ba Llym-ulympyxsu 6eklna rbe3 kbabgapnnu capu.

(36) - Arvapu, - Buklynu caii KvypbaH, - ceH rlaxlnu surappuklycupus? (37) Anb-
Mara 6anxle6bukunu kaHu wuHklaareypnu xleéuac.

(38) - Ayrn xbypaBapaba unu Baklnbew La agam neBpury, ua wanaguknoxleiic
BebKInnm caii.

(39) - NbaHHa faklnb Hywaun 6anarb-Kbagap, - BUKklynum caih KvypbaHn. (40) - Ilyp
Napecupa arapaHy, uwrbyHa 6apa rbapu: apykaHy wun vkl nynaH MepanumpTu
mMupxbuna TlakbHana Makbna Katu.

(41) Xanan KbUARYUA UILNHW OYTU-0YTUAN XaHasa apbyxmnn mupxbuna TlakbHana
Mskbna Tlaw6aTypnu capu. (42) Maupyyl mupxbuna serl gypaBxbvanim, mmpxbuna
Tlakbana Makbna Tlawkansypcy agam. (43) Nanc rbaHbUKNAN cabu, Wi XbYKW caid
nnn. (44) Kacunum nnmum Tlepxba nnana 6ekl-6eklkag gnkaxbunm cain. (45) XXaHasa
Ua-klen gaxbubxlenn kabukunu cabu. (46) ebann ypyxuy6aun cait mupxsuna Berl,
Aam KaBwupa kKbanau wunn. (47) Wn bapecn xlebanynn NMKPUYyXbu cald.
(48) Ne6nucanpa rlakbny 6ypycu KbypbaH rbaHWKMAM cail Ba Mamum Baklunm
Buklynu caii: «Qyrn mupxbu gurlec Baklunm ua agam neeBpuHy, Tlepxbanu
6saxbupary, un Bebkln6. (49) Hy kbuaii3me caiipaHy, 6ypary, riskbnyyeB KbypbaH,
N bapuwia?

(50) - Arb, xlyHu 6apmnben aHuloykb, - Buklynm cait mnmsm KbvypbaH, - Bapba
6arbaHgaH agam Kapwys? (51) bapu, nwayru ua Bapbana Klapapa un »aHasapa
Habun Kajaaxba, ce-6manpa NUKpUGUPUCHY».

(52) Bapvana Berlnn Kbypbaitum xunm cain Bapbapa xaHasapa. (53) Kbypbait nnmsu
"aHasa Tlawbartaxbypnun yHsana rlena, nukpyn mMaiiklygHy, rbaHHa Xbynum yapum uim,
BapXbWn Ccail.

(54) Kbvypba xbyHyn kapunap pywnu capu. (55) Yappuy6nm yHsana rlena xlepvannu
"Tlawcwn agam. (56) «3it un calipuB?» - UM UAMHKU uN 3y3Bapunu caih. (57) Nnana
KbfiLUMana rbana cyHena umrHabana xaHasa Kabukunm cabu. (58) Ylapbsxvunu, mn
Abynu pyxlHapyxbu mypyisu puklynu capu: «XKaHasa 4apbuybnury, ce 6upexle?»
(59) - AxlIb6apa, guna «A3MxXb» XbyHyn, - BuKlynu caii KvypbaH, - rlyp 6apecunpa
Abb6anacHy, apbyxaHy un ukl nynaH aybypnmymb6cm masana xbapaxbia rbana
‘Tlaw6aTn».

(60) Xanan kbuanumn rlenakaxbunu, Manvanu yaxlpuklynm apoyxunm vwunHu
NaHasa adarluna rbana Tlaw6atypnu capu....

(61) Maszanuumu xlepbac 6yklyH aypaBxbvannu, adarluna rebana Tlawcwu agam.
(62) Xbynkn caii uan, MILIMHW Kacunum XbARXbvunm wanu 6eklnmsm 6a9xbunu cai.
(63) XKaHasza kabukunu cabu. (64) byklyH 6uannu, agam KaBlupa Kbannum uam
YPklyxbu caii. (65) Nw Kbypbainum Baklunu caii: «Arb, KbypbaH, Hab3uBag masa
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6arbaHfaH afam 3asauyb6ry, ce 6apuwa?» (66) - Arb, xlena xvanm Mabysb, masa
6arbaHgaH agam KaBlupa mécm ce nbems? (67) Mbapu, xlebnanam ua Beuylan Kurbapa
Ka, )XaHasapa kabaaxba ce-6uanpa NuKpMoupucHy, - Buklynu caii 6yklyiisn KbvypbaH.
(68) byklyih Kbypba xbapbapkb TamaHb6apuau cail. (69) YH3ana rlena xaHasa
Tlaw6aTtaxbypnau, rbaHHa nukpumariklyg nam, 6yklyH Xbynm Bapxsuau cai.

(70) XbyHyn yvappuybnu xlepvannu, rlyppa Tlawnwn yH3ana rlenab yebannu capu
XaHasa. (71) BailpaHrnmum pukunm, Xxvynum pyxlHapyxsu mypyism puklynm capu:
«[laxlnu xankbnuc rlakbny 6ypee Bupyary, ceH xlebanycupus nx xxaHasa ybacecu
mep? (72) Cykbypuy6nu, mexlypuybnu xleinwmn?

(73) -3urapmapuklyg, guna purycm xoyHyn, - Buklynun caih KbypbaH. (74) Liarbauam
rbaTln apbyxa wn XaHasaHy vkl nynaH aHkluna 6eklannuu, HAKb6a3n raenarpa
byuaxsunm kabatu.

(75) Oypabyxbn xby63ypaHu xlepbannu - aHkluna 6eklannume aHkln gunrlycu agam
yennu caii. (76) Abaunu ua-klen asxbunu capu - un Beb6KIMAM repkaBxbu caii.
(77) Nwpanpa Kbvypbaiium 6aklunm cabu... (78) KvypbaHHM nwgasmpa xaxsuam cai
Belilan rasnar aHklunapa, yH3ana rlenaxaHasapa Tlaw6ataxbypnu cai.

(79) XbyHyn uvappuannu - rlyppa yebamnum capu yH3sana rlena6 >xaHasa. (80) Un
Mypyiumn pexlpnusypnn capw.

(81) - N'bauam rbatln sxlbapa, - Buklynu caii KbypbaH XxbyHyii3un. (82) Nwayru
apbyxaHy un xaHasa xIs6an rbyHn geklapampkycu mepna naii6akla.

(83) Apbyxmnu xbyHyi1 xxaHasa X196kbsaiinuuu nainbaklunm capw.

(84) OAypabyxbu agamTta xlepvannu, - gaxvu arapnu, xlmna klanTl arapnm Kaswunéen
aziam Bapruau cai.

(85) Nngn apamTupa 6aklnnm cabm Kvypbainum. (86) «KvypbaH ua aHLlOyKb neb, -
6uklynn cabu wngu, - HywaHu xlsban rbyHu geklapAvupkycu Mepnvuuns LAXBU
arapnu, xIu arapnu kaswunb6en agam Baprunpa. (87) YUmnu kaswmnbapa?»

(88) - 'bapw, - Buklynun caii KbvypbaH, - wunm3nb kbaHa xlebypytu klen XbyHyn
agam Kas Habuu. (89) Mnam kmnu cabu. (90) «XlywaHu, - 6ypunu caii Kvypbai
nngasn, - rlarlHucn cabum nebunpa xbyHpana 6eklna rbe3 xlepgapec, uyuna
6apraganpa nbe3 Kbabgapunbcy 6ekl, un capy agam KabLLIUGCK».

(91) Nebunpa wuna XxbyHpU axtapgmubapunun, uanpa xleprupa nam 6aklunu cabu
Kbypb6aium.

(92) - Nebunpa axtapanbapagasns rbatin? (93) Mvapu, HUKPUAYXbLEHAS.

(94) - Kbagunapa, xlenapa axleHTn axtapanbappa.

(95) - nagupa axTapgmbapas.

(96) AxTapaubapunu, 6aklunm Kvypbainum 6uklynm cabu:

(97) - Bannarb, xlena xbyHa 6eklnu3n6 rbes kbsdbgapuéeun, ylaHklonybcu mep kleb.
(98) - in capn xlebnannu ut KaBwmbeu. (99) PykaaHy xlywaHu capupa KapyLuas.
(100) Xankbnun Kbypba XbyHyn kapywwunu capu. (101) Kvyp6aH 6uannu, kapumnu
riaxicu xeyHyn TeB, 6uklap, gurunmnuun rlampy gypklynu.
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SUGUr Gurban
blind PNKurban:ABS
“Blind” Kurban.

u?-i-li sa.y ca iaq’luxe-w-si  Gurban
M:be-AOR-GER be:M one wise-M-ADJ PNKurbanrABS
b-ik’-usi adam
hpl-say-ADJ person:ABS
Once upon a time there was a wise man called Kurban.

il-i-ci Taq’lu b-ui*ag-es b-as-uti-ri
this-OBL-SUP  adviceiABS N-say=CAUS-INF hpl-come-ADP-PRET
san-ti-ra

villager-PL:ABS-and

And the villagers came to him to ask for advice.

Gurba r-u?-i-li sa<r>i kunk-si t’abi?at-la
PNKurban:GEN F-be-AOR-GER be:F light-ADJ behaviour-GEN
r-ei' xunul

F-owner:ABS wifeiABS
Kurban apparently had a wife of loose behaviour.

il caihil murul+adam-li-cil pis-n-a
this  other man+person-OBL-COM  escapade-PL-OBL:ERG
r-irgq’-usi-ri

F-do-ADJ-PRET
She was having an escapade with another man.

Gurbay sune-la Xuna pis-ni
PNKurban:OBL:ERG  self:OBL-GEN wife:GEN escapade-PL:ABS
d-ah-ur-li sa.y wa se b-ar-isa-ra
pl-know-AOR-GER be:M and what:ABS  N-do-POTI-and

2-i-li pikri+ug-i sa.y

say-AOR-GER thought+M:aux-GER be:M
Kurban learned about the escapade of his wife and thought ‘What can | do?’

Gurban il+g’ayda pikri+ik’-uli
PNKurban:ABS this+tmanner:ABS thought+M:aux-GER
le-w-li, si-li-zi uhna+ug-i sa.y

present-M-GER  village-OBL-ILL ~ M:inside+M:aux-GER  be:M

1 mefis sometimes used in possessive constructions: ‘a woman (owner) of loose behaviour’.
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emhe-la cac-li-ci-r finc-bi-ra sa.y-ra®

donkey-GEN  back-OBL-SUP-pl apple-PL:ABS-and self:ABS:M-and

ca ¢’udgran, finc-bi he-ys-ida-w

one PNTsudakharian:ABS  apple-PL:ABS NEG-buy-FUT2p-INT
waw+ik’-uli

say-AOR-GER cry+M:aux-GER
While Kurban was thinking this way, a Tsudakharian® came to the village
with apples on the back of his donkey, (crying): ‘Won’t you buy apples?’

Gurba ca  pikri b-ak’-i-li sa<b>i
PNKurban:GEN one thought:ABS N-come-AOR-GER be:N
Kurban had a thought.

il gam+i?-ub-li c’udgray-zi w-ik’-uli
this near+M:be-AOR-GER PNTsudakharian:OBL-ILL M-say-GER
say: ix ga maqg’-la  ka?-ib-heli,

be:M that home:GEN side-LOC descend:M-AOR-WHEN

adam suGur+w-ir-uti iinc-bi as-aya
person:ABS blind+M-do-ADP  apple-PL:ABS  buy-IMPP

?2-i-li waw+7?-a, ma hed is-di

say-AOR-GER  cry+say-IMP 1Jwell you:DAT this-PL

arc-nu

money:ABS-for

When he came near, he said to the Tsudakharian: ‘When you come near that
house, shout, saying “Buy apples that make a man blind,” here is some
money.’

c’udqray Gurbay

PNTsudakharian.OBL:ERG  PNKurban:OBL:ERG
ce<b>a?=ag-ib-si ga mag’-la
see:N=CAUS-AOR-ADJ home:GEN  side-LOC

ka?-ib-heli waw+?-i-li sa.y: adam
descend:M-AOR-WHEN  cry+say-AOR-GER be:M  person:ABS
suGur+ir=ag-uti iinc-bi as-aya

blind+M:be=CAUS-ADP apple-PL:ABS  buy-IMPP
When the Tsudakharian reached the house Kurban showed him, he cried: ‘Buy
apples that make a man blind.’

Gurba Xunuy-s xap-li digi.?a?-ur-li sa<b>i,
PNKurban:GEN wife:OBL-DAT sudden-ADV want-AOR-GER be:N

~For this construction with sa<B>i, see grammar 8.9 1
~Tsudakharian = inhabitant of Tsudakhar, a Dargi village in which a distinctively different dialect is

spoken.
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sune-la d-ir-uti ce<texd>i?=ag-es murul
self:OBL-GEN pl-do-ADP  see:NEG:pl=CAUS-INF husband:ABS
suGUT4-w-i?=ag-es

blind+M-be=CAUS-INF

Kurbans wife suddenly wanted to make her husband blind so that he would not
see her actions.

1) il dura+r-ug-i c’udqray-ci duha<i>iz-ur-li
this  out+F-aux-GER PNTsudakharian:OBL-SUP turn.to:F-AOR-GER
sa<r>i:  sen+sen suGur+ir-u-w

be:F how+how blind-fM:do-FUT3-INT
She went outside and turned to the Tsudakharian: ‘How do they make
(someone) blind?’

(12) hab.al iinc as-i-li, il-di d-erk=ag-adli,
three apple:ABS  buy-AOR-GER this-PL  pl-eat=CAUS-COND2
busaiat adam” suGur+ir-ar, dzawab
immediately person:ABS blind+M:be-FUT3  answer:ABS
b-ed-i-li sa.y c’udgray

N-give-AOR-GER be:M PNTsudakharian:OBL:ERG
‘When you have bought three apples, if you make him eat them, a man will
turn blind,” answered the Tsudakharian.

(13)  Gurban car-}-i?-ub-li baitieq berkala
PNKurban:ABS retum+M:be-AOR-GER in.evening meal:ABS
b-uk-usi zamana xunuy
N-eat-ADJ time:ABS  wife:OBL:ERG
c’udqray-zi-r-ad as-ib-ti hab.al-ra finc-ra
PNTsudakharian:OBL-ILL-pl-ELA buy-AOR-ADP three-and apple:ABS-and
ka.yx-i-li sa<r>i

put.down:pl-AOR-GER  be:F
When Kurban returned, at supper time, his wife also put the three apples she
had bought from the Tsudakharian (on the table).

(14) habra iah-ti le-r-0+q’alli ?-i-li,
very good-ADP  present-pl-3-i-FOC  say-AOR-GER
Gurbay il-di d-erk-i say wa
PNKurban:OBL:ERG this-PL  pl-eat-GER be:M and
Waw-i-7-i-li sa.y: is se sa<b>i-w, nu-ni
cry+say-AOR-GER be:M this what:ABS  be:N-INT me-ERG

The orginal phrase heyrusi adam ‘ill person’ was considered incorrect: illness has nothing to do with
“he situation described; therefore he-yr-usi (NEG-can-ADJ) was omitted.
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sek’al Ce<b>i?-uli ahen-ra-gu

thingiABS  see:N-GER  be.not-I-but

Saying: ‘They are excellent,” Kurban ate them and he cried: ‘What is this, |
don’t see a thing.’

xunuy urk’<r>ug-un-si-la Te.r.d.ar-i-li,
wife:OBL:ERG frighten:F-AOR-ADJ-GEN pretend:pl:pl-AOR-GER
ka.yx=ag-i murul, sa<r>i xala-1
lie.down:M=CAUS-GER husband:ABS self:ABS:F  big-ADJ
radzi=des-li-Cil Si-Ci ar<r>aq’-i sa<r>i

glad=ABSTR-OBL-COM  water-SUP leave:F-GER be:F
His wife pretended to be frightened, put her husband to bed and went herself for
water with great joy.

il-d-a-la b-u?-i-li sa<b>i  quli-b her+b-ir-usi
this-PL-OBL-GEN N-be-AOR-GER be:N home-N  living+N-be-ADJ
c’erx-si haywan

fat-ADJ cattle:ABS

Apparently they kept fat cattle in the house.

il gandz.ug-un-a-ci-b-ad harga-la a<b>ic’-usi
this  staircase-PL-OBL-SUP-N-ELA corridor-LOC ascend:N-ADJ
zamana, Gurbay gak+b-ar-i-lir
time:ABS PNKurban:OBL:ERG ONpush+N-do-AOR-GER
Tay.ni ka<b>ik=ag-i-li sa.y

in.courtyard fall:N=CAUS-AOR-GER be:M
When it entered the corridor by the staircase, Kurban pushed it and it fell into
the courtyard.

il-a-la q’as b-ac-i sa<b>i
this-OBL-GEN  leg:ABS N-break-GER be:N
It broke its leg.

sa.y b.i?.alli  car+i?-ub-li ka.yx-i
self:ABS:M however retum+M:be-AOR-GER lie.down:M-GER
sa.y

be:M

He himself however went to bed again.

ey Gurban nusa-la haywan g’as b-&ac-i
Uhey PNKurban:ABS we-GEN cattle:ABS leg:ABS N-break-GER

The Akusha informants would prefer Guzbarili, which indicates a stronger push.
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(24)

(29)

lar+ka-b-i?-ub-li-gu, se b-i?-ub-si-w
ONKkick+TH-N-be-AOR-GER-but what:ABS  N-be-AOR-ADJ-INT
is-i-s, r-ik’-uli sa<r>i xunul muruy-zi

this-OBL-DAT F-say-GER be:F  wife:ABS  husband:OBL-ILL
‘Hey Kurban, our cow is kicking because its leg is broken. What happened to
it?” said the wife to her husband.

se b-ar-alli iah-si-w hanna
what:ABS N-do-COND3  good-ADJ-INT  now
‘What shall we do now?’

garg-ii b-elh-es iaini-li sa<b>i,
quick-ADV  N-slaughter-INF necessary-ADV be:N
dZarga-1-b-ir-ar-nu,” w-ik’-uli sa.y  Gurban

dirty+N-be-FUT3-for  M-say-GER be:M PNKurbanrABS
“You have to slaughter it quickly, for it will become dirty,” said Kurban.

xunuy duc’+r-ug-i sune-la ignaba”
wife:OBL:ERG run+F-aux-GER self:OBL-GEN lover:ABS
k-i-li g’al b-elh=ag-i sa<r>i

bring-AOR-GER cowiABS N-slaughter=CAUS-GER  be:F
His wife ran and brought her lover to get him to slaughter the cow.

Gurban b.i?.alli  cedi quli  ka.y?-i-li

PNKurban:ABS however above home sit.down:M-AOR-GER

xunuy-ra ignaba-ni-ra d-ir-uti pis-n-a-Ci
wife:OBL:ERG-and lover-ERG-and  pl-do-ADP  escapade-PL-OBL-SUP
her-Hik’-uli sa.y

look+M:aux-GER  be:M
Kurban however sat upstairs in the house and was watching at the things his

wife and her lover did.

ignaba-ni-ra xunuy-ra’® b.i?.alli, Gurbay
lover-ERG-and  wife:OBL:ERG-and however PNKurban:OBL:ERG
ce<b>i?-usi  agara ?-i-li, udi+udi

see:N-ADJ  absent:FUT3 say-AOR-GER below-f-below

diarga means ‘dirty’ in the religious sense, see the lexicon. Apparently, they expect the cow to die
and they have to slaughter it, when the meat is still (religiously) clean.
~The Akusha word for ‘lover’ would be iganay.
~The lover and the wife are Agents of the verb -emdz-aq and therefore require the ergative case,
~d not the absolutive, as in the original. The choice for the absolutive can be attributed to the distance to
“he main verb or, less likely, to a reflection of a biabsolutive construction, allowed for in some Dargi
~alects, but not in Akusha or Standard Dargi.
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ixtilat b-emdz=ag-ur-li sa<b>i

conversation:ABS  N-heat=CAUS-AOR-GER be:hpl

The lover and the woman, however, thinking that Kurban could not see, raised
the level of their indecent conversation.

g’al b-elh-i taman+b-i?-ub-heli,

cow:ABS N-slaughter-GER end+N-be-AOR-WHEN

Gurbay b-ar=ag-i-li berkala, g’al
PNKurban:OBL:ERG N-do=CAUS-AOR-GER meal:ABS cow:ABS
b-elh-un-si quli  t’alab+w-ar-i-li sa.y
N-slaughter-AOR-ADJ home invitation+M-do-AOR-GER be:M

When they finished slaughtering the cow, Kurban invited the man who
slaughtered the cow home and let (his wife) make a meal for him.

b-uk-in iergi, hanna dugi Tah.na b-ak’-ab'®
hpl-eat-GER after now nightrABS  all.right N-come-OPT3
?-i-li, ignaba-ni undza harg+d-ar-i-li

say-AOR-GER lover-ERG door:ABS open+pl-do-AOR-GER
zamg-+d-ar-i-li q’ap’+d-ar-i-li sa.y, sa.y
ONsound+pl-do-AOR-GER close+pl-do-AOR-GER be:M self:ABS:M
b.iz.alli  quli-w kal-i sa.y

however home-M stay-GER be:M
When they had eaten, he said ‘Good night,” the lover opened the door and
closed it with a sound, but he stayed in the house himself.

barfii ag-i-li sa<b>i

day:ABS end-AOR-GER be:N

The day ended.

Gurban ka.yx-i sa.y ca quli

PNKurban:ABS lie.down:M-GER be:M one in.room
Kurban lay down in one room.

di-la bek’ idz-uli sa<b>i  ?-i-li
me:OBL-GEN  head:ABS  hurt-GER be:N say-AOR-GER
it.il quH ka<r>ix-i sa<r>i xunul
that.other in.room lie.down:F-GER be:F wifeiABS

‘l have a head-ache,” said his wife and lay down in the other room.

~buki is an antipassive form, in which the perfective gerund ending -i combines with the imperfective
stem -uk ‘eat’; see grammar section 8.3.2.
10 This is the Urakhi equivalent of Akusha dugi ?dh birab ‘good night’.
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(31) bahla-li ar.aq’-i w-arx ignaba-ra ka.yx-i
slow-ADV leave:M-GER  M-with  lover-and lie.down:M-GER
sa.y
be:M

Silently her lover lay down with her.

(32) cug dugi b-a?-i-li il-di b-uska?-un-si
middle  night:ABS  N-be-AOR-GER this-PL hpl-sleep-AOR-ADJ
zamana Gurbay Xuna ignaba
time:ABS PNKurban:OBL:ERG  wifeiGEN lover:ABS
Tand+ak’-i-li sa.y

press+M:aux-AOR-GER  be:M
When midnight had come, and they were sleeping, Kurban strangled his wife’s

lover.

(33) fanruc¢’”™ dugi xunul Guz+r-ik’-uli sa<r>i
early night:ABS  wife:ABS ONpush+F-aux-GER  be:F
ignaba-zi, a.yz-i sala.d.irk-uli-nu quli ar.ug’-es
lover-ILL rise:M-IMP become.light:pl-GER-for home leave:M-INF
?-i-li
say-AOR-GER

Early in the morning the woman pushed and said to her lover ‘Get up to go
home, for it is getting light.’

34) il sig’+ulg-uli ahen
this  ONmove-bM:aux-GER be.not
He was not moving.

(35) urk’<r>ug-i xunul xarc+r-iz-ur-li sa<r>i, wa
frighten:F-GER  wife:ABS  ONjump+F-aux-AOR-GER be:F and
c’um+c’um-hr-ug-i bek’-la gez
ONmoan+ONmoan+F-aux-GER  head-GEN hair:ABS
cab+d-ar-i-li sa<r>i

ONtear+pl-do-AOR-GER  be:F
Frightened the woman jumpedup and moaning she tore her hair out.

(36) vya-bgari, w-ik’-uli sa.y ourban, sen Tah-li*"
Uhear! M-say-GER be:M PNKurban:ABS why good-ADV

Here and in sentence 42 Akusha speakers would prefer sawli.
Instead of ~ahli in the meaning of ‘very’, Akusha speakers prefer debali.
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zigar+r-ik’-usi-ri-w
ONmoaTH-F-aux-ADJ-2-BYT
‘Look,” said Kurban, ‘why are you crying like that?’

(37) di?-fmaga*” b-al<hexb>ik-i-li kani
meat+and.the.like ~ N-agree:NEG:N-AOR-GER  belly: ABS
sink’a+b-iT-ub-li" he-b-i?-es

fluid+N-be-AOR-GER NEG-N-be-P0T3
‘Is it perhaps the meat that doesn’t agree and you have a stomach disorder?’

(38) dugi Xura+w-ar-aba ?2-i-li w-ak’-ib-si ca
night:ABS  host+M-do-OPTl  say-AOR-GER M-come-AOR-ADJ one
adam le-w-ri-gu, il
person:ABS present-M-PRET-but this
sala.d.ik-ib-he.ys w-ebk’-i-li sa.y

become.light:pl-AOR-WHEN:DAT M-die-AOR-GER  be:M
‘At night there was a man who came saying “Give me lodgings”, and by the
time it got light, he had died.’

(39) hanna d-ak’-ib-0 nusa-Ci balah+q’adar w-ik’-uli
now pl-come-AOR-3 we-SUP catastrophy+fate:ABS M-say-GER
sa.y Gurban

be:M PNKurbaniABS
‘Now catastrophy and fate have come to us,’ said Kurban.

(40) iur  b-ar-e-si-ra agara-nu, is=guna b-ar-a
then N-do-POT3-ADJ-and  absent:FUT3-for this=like N-do-IMP
hari: ar.uk-a-nu™ il ik’ pulan mer-li-ci-r-ti
1Jwell lead:M-IMP-for this  that certain place-OBL-SUP-pl-ADP
mirgi-la  t’ag’-n-a-la maqg’-la  Kkat-i

bee-GEN box-PL-OBL-GEN side-LOC put.down:M-IMP
‘Well, there is nothing else to do, do it like this: take him and put him at that
certain place near the bee-hives.’

(41) xala-1 Giyay-Cil is-i-ni dugi+dugelit
big-ADJ difficulty:OBL-COM this-OBL-ERG night+at.night

For compounds with maga ‘and the like’, see grammar section 7.4.

Speakers of Akusha prefer sink’abi?ubli over the original sink'a?ahurli which is said to belong to
the Urakhi dialect.

Informants wonder if the use of the verb ar<B>uk ‘lead (someone who walks by him/herselO’ is
correct here; the verb ar<B>ux would perhaps be more appropriate, meaning °‘lead, bring
(someone/something not moving him/her/itself)’. On the other hand, they consider it possible that
ar<B>uk is used here for the special effect of the woman ‘walking’ with the corpsc.

dugi+dugeli replaces the incorrect dugi+dugi-li.
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(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

dZanaza ar<b>ux-i-li mirqi-la t’agq’-n-a-la
cop8e:AB8 take.away:N-AOR-GER bee-GEN box-PL-OBL-GEN
maq’-la t’as+b-at-ur-li sa<r>i

side-LOC upright+N-leave-AOR-GER  be:F
With great difficulty, she took the cog8e in the middle of the night and put it
upright near the bee-hives.

fdnru¢’  mirgi-la  w-ei dura+wg-alli, mirgi-la
early bee-GEN M-owner:ABS  out+M:aux-COND3 bee-GEN
t’agq’a-la maq’-la t’as-i-ka.yz-ur-si adam

box-GEN side-LOC upright4-pose:M-AOR-ADJ person:ABS
Early in the morning, when the owner of the bees went out, (he saw) a
standing person near the bee-hives.

il-i-s han<b>ik-i-li sa<b>i, il qulki sa.y
this-OBL-DAT  think:N-AOR-GER be:N this  thief:ABS be:M
2-i-li

say-AOR-GER

He thought it was a thief.

kas-i-li il-i-ni t’erxa il-a-la
take-AOR-GER this-OBL-ERG  stick:ABS  this-OBL-GEN
bek4bek’-i-kad  d-ik=ag-i-li™" sa.y

head+head+ELA pl-pass=CAUS-AOR-GER be:M
Having taken a stick he hit him several times on the head.

dZanaza catk’.el d-"-ib-heli ka<b>ik-i-li sa<b>i
cop8e:AB5 one+two pl-hit-AOR-WHEN fall:N-AOR-GER be:N
When he had hit him once or twice the corpse fell down.

debali urux.i?-ub-li sa.y  mirgi-la w-ei, adam
very fear:M-AOR-GER be:M bee-GEN M-owner:ABS personiABS
ka<w>s-i-ra g’alli  ?-i-li

kilkM-AOR-I FOC say-AOR-GER
The bee owner was very frightened (thinking) ‘I killed a man.’

il b-ar-e-si he-b-al-uli pikri-i-ug-i
this N-do-POT3-ADJ NEG-N-know-GER thought-hM:aux-GER

kad ‘elative in a downwards direction’ is not used in Akusha; moreover, it usually follows a

locative case plus gender marker (see grammar section 4.3.): bek’bek’kad is a highly irregular form,
"'hich seems to denote that he was hitting the head several times ‘making something pass over the head
several times’. -ik=aq is also an unusual form to denote hitting, one would expect a verb like -dgq ‘hit’.
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sa.y
be:M
Not knowing what to do, he started thinking.

le-b-li-s-ah*a*® iag’lu b-ur-usi Gurban
present-N-OBL-DAT-INDEF advice:ABS N-say-ADJ PNKurban:ABS
han.ik-i-li say wa il-i-ci

remember:M-AOR-GER  be:M and this-OBL-SUP

w-ak’-i-li w-ik’-uli sa.y: dugi mirqi
M-come-AOR-GER M-say-GER be:M nightiABS bee:ABS
d-ii-es w-ak’-i-li ca adam le-w-ri-nu,
pl-steal-INF  M-come-AOR-GER one person:ABS present-M-PRET-for
t’erxa-li b-ag-i-ra-gu, il w-ebk’-ib-0

stick-OBL:ERG  N-hit-AOR-I-but this M-die-AOR-3

He remembered Kurban who gave advice about everything and went to him and
said: ‘At night there was a person who came to steal the bees and when | hit
him with a stick, he died.’

nu Giyay-zi-w sa.y-ra-nu, b-ur-a-gu, iaq’lu.Ce-w
me:ABS difficulty:OBL-ILL-M  be:M-I-for N-say-IMP-but wise-M
Gurban, se b-ar-isa

PNKurban:ABS what:ABS  N-do-TOTI
‘l am in trouble, therefore tell me, wise Kurban, what shall | do?’

ah, hu-ni b-ar-ib-si anc’buq’, w-ik’-uli sa.y
Uah you-ERG N-do-AOR-ADJ event:ABS M-say-GER be:M
il-i-zi Gurban, war?a bahandan adam

this-OBL-ILL PNKurban:ABS honey:ABS because person:ABS
kars-u-w

kill:M-FUT3-INT

‘Oh, what did you do?’ said Kurban to him, ‘would one really kill someone
because of honey?’

hari, is+dugi ca war?a-la k’ara-ra il
well this+night:ABS one honey-GEN vessel:ABS-and this
dzanaza-ra nab-ci ka<d>a?=ag-a,
cofpse:ABS-and me:OBL-SUP reach:pl=CAUS-IMP
se-i-b.i?.al.ra pikri+b.ir-is-nu

what:ABS+INDEF thought+N:do-FUTI-for

A plural form lebtasalra ‘to everyone’ would be expected, but leblisalra ‘about everything’ is also

acceptable.
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‘Well, bring me a bar of honey and the corpse tonight and I 1 think of
something.’

(52) war?a-la w-e?-li Gurbay-ci

honey-GEN M-owner-OBL:ERG PNKurban:OBL-SUP
X-i-li sa.y war?a-ra dzanaza-ra
bring-AOR-GER be:M honey:ABS-and codse:ABS-and
The owner of the honey brought Kurban the honey and the cod3e.

(53) Gurbay il-i-zi dzanaza
PNKurban:OBL:ERG  this-OBL-ILL cogpse:ABS
t’as+b-at=aq-ur-li undza-la Tela,
upright+N-leave=CAUS-AOR-GER door-GEN after
pikri+ma-yk’-ud-nu, hanna  quli  car+i?-i
thought+PROH-M:aux-FUT2-for now home retum+M:be-IMP
?-i-li, w-arx-i-li sa.y

say-AOR-GER  M-send-AOR-GER be:M
Kurban made him put the body upright behind the door and said ‘Don’t worry,
go home now,’ and sent him away.

(54) Gurba xunul kari-la-r r-u?-i-li sa<r>i
PNKurbaniGEN wiferABS  bakery-LOC-F  F-be-AOR-GER be:F
Kurbans wife was apparently at the bakery.

(55) car+r-i?-ub-li undza-la iela her.?-alii, t’as-si
return+F-be-AOR-GER door-GEN  after look-COND3 upright-ADJ
adam
person:ABS
When she returned, she looked behind the door, (and saw) someone standing.

(56) ey, i sa.y-ri-w ?-i-li il-i-ni il
Uhey who:ABS be:M-2-ESIT say-AOR-GER  this-OBL-ERG this
zuz-Hw-ar-i-li sa.y
ONpull-hM-do-AOR-GER be:M
‘Hey, who are you?’ she said and pulled him away.

(57) il-a-la q’as-m-a-la hala sune-la ignaba-la
this-OBL-GEN leg-PL-OBL-GEN  before self:OBL-GEN lover-GEN
dzanaza ka<b>ik-i-li sa<b>i

copse:ABS  fall:N-AOR-GER  be:N
The body of her lover fell down before her feet.
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(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

DARGI FOLKTALES

¢’ar+b.ag-i-li, il quli  r-uhna+r-ug-i
scream+N:hit-AOR-GER this home F-inside+F-aux-GER
muruy-zi r-ik’-uli sa<r>i: dZanaza
husband:OBL-ILL F-say-GER be:F codp5e:AB8
Car-i-b-i?-ub-li-gu, se b-ir-ehe

return+N-be-AOR-GER-but  what: ABS N-do-FXJT Ip
She screamed loudly, went inside and said to her hushand: The codse has
returned, what shall we do?’

yah+b.ar-a, di-la y~ig xunul, w-ik’-uli sa.y
patience+N:do-IMP me:OBL-GEN poor wife:ABS M-say-GER be:M
Gurban, iur b-ar-e-si-Ira he-b-al-as-nu,
PNKurban:ABS then N-do-POT3-ADJ-INDEF NEG-N-know-FUTI-for
ar<b>ux-a-nu il ik’ pulan dubur-li-ci-b-si
take.away:N-IMP-for  this that certain  mountain-OBL-SUP-N-ADJ
maza-la garag-la hala tas+b-at-i

sheep-GEN  shed-GEN  before upright+N-leave-IMP

‘Be patient, my “poor” wife,” said Kurban, ‘I don’t know whatto do either, so
take it away and leave it upright in front of the sheep shedonthat certain
mountain.’

xala-1 Giyay-Cil iela.kag-i-li,

big-ADJ difficulty:OBL-COM hang-AOR-GER

may?a-li cah+r-ik’-uli ar<b>ux-i-li
perspiration-OBL:ERG ONshed+F-aux-GER  take.away:N-AOR-GER
is-i-ni dZanaza daii-la hala
this-OBL-ERG cofse:ABS shed.entrance-GEN  before
t’as+b-at-ur-li sa<r>i

upright+N-leave-AOR-GER  be:F
Putting him on her back with great difficulty, perspiring freely, she took the
cogse and put it in front of the shed in an upright position.

maza-li-ci her.?-es buk’undura+wg-alli
sheep-OBL-SUP look-INF shepherd:ABS out-i-M:aux-COND3
daii-la hala tas-si adam

shed.entrance-GEN  before  upright-ADJ person:ABS
And when a shepherd went out to take a look at his cattle, he saw a person
upright in front of the shed.

qulki sa.y  ?-i-li, is-i-ni kas-i-li
thief:ABS be:M say-AOR-GER  this-OBL-ERG take-AOR-GER
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qayqi-li Sali+bek’-li-zi b-ag-i-li sa.y
crook-OBL:ERG side+head-OBL-ILL N-hit-AOR-GER  be:M
Thinking it was a thief, he took a crook and hit him on the temple.

(63) dzanaza ka<b>ik-i-li sa<b>i
cop5e:AB8 fall:N-AOR-GER  be:N
The cog3se fell down.

(64) buk’un b.i?.alli, adam ka<w>s-i-ra q’alH
shepherd:ABS however person:ABS kill:M-AOR-I FOC
?-i-li urk’.ug-i sa.y

say-AOR-GER  frighten:M-GER be:M
The shepherd, however, thinking he had killed a man, became afraid.

(65) is Gurbay-ci w-ak’-i-li sa.y: ah,
this PNKurban:OBL-SUP M-come-AOR-GER be:M Uah
Gurban, nab-zi-w-ad maza bahandan
PNKurban:ABS me:OBL-ILL-M-ELA sheep:ABS because
adam zaya+i?-ub-gu, se b-ar-isa

person: ABS harm+M:be-AOR-but what: ABS N-do-POTI
He came to Kurban: ‘Ah, Kurban, through my own fault, a person has been
harmed, because of the sheep, what shall | do?’

(66) ah, he-la qali ma-b-u?, maza
Uah  you:OBL-GEN house:ABS  PROH-N-collapse sheep:ABS
bahandan adam ka<w>s-i-ra  ?-ib-si se
because person:ABS  Kill:M-AOR-l say-AOR-ADJ what: ABS
?-ib-si-w

say-AOR-ADJ-INT
‘Ah, may your house be blessed! Saying “I killed a man because of the sheep”,
what did you say?’

(67) hari, he.b.i?.alli, ca+wec’.al kiha-ra k-a,
well in.all.events one-ften ram:ABS-and bring-IMP
dzanaza-ra ka<b>a?=ag-a, se+h.i?.al.ra
cofse:ABS-and  reach:N=CAUS-IMP what:ABS+INDEF
pikri+b.ir-is-nu, w-ik’-uli sa.y buk’uy-zi
thought+N:do-FUTI-for ~ M-say-GER be:M shepherd:OBL-ILL
Gurban

PNKurban:ABS
‘Well, if it is like that, bring me some ten rams, bring the codse here as well,
and I’ll think of something,” said Kurban to the shepherd.
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(68)

(69)

(70)

(1)

(72)

(73)

DARGI FOLKTALES

buk’uy Gurba gar.barg’ taman+b-ar-i-li
shepherd:OBL:ERG PNKurban:GEN orders:ABS end+N-do-AOR-GER
sa.y
be:M

The shepherd carried out Kurbans orders.

undza-la Tela dzanaza t’as+b-at=aqg-ur-H,

door-GEN  after codse:ABS  upright+N-leave=CAUS-AOR-GER
hanna pikri+ma-yk’-ud buk’un

now thought+PROH-M:aux-FUT2 say-AOR-GER shepherd:ABS
quli  w-arx-i-li sa.y

home M-send-AOR-GER be:M
Having put the corpse upright behind the door, ‘now you don’t worry,’
(Kurband said) and sent the shepherd home.

xunul Car+r-i?-ub-li her.?-alli, fur-ra
wife:ABS retum+F-be-AOR-GER look-COND3 then-and
t’as-li undza-la iela-b ce<b>a?-i-li sa<r>i

upright-ADV door-GEN  after-N see:N-AOR-GER  be:F

H7AMNA74

copse:ABS

His wife returned, she looked and again saw the codse standing behind the
door.

way+rang-li-ci r-ik-i-li, quli  r-uhna+r-ug-i
bad-bcolour-OBL-SUP  F-pass-AOR-GER home F-inside+F-aux-GER
muruy-zi r-ik’-uli sa<r>i: iah-li xalqg’-li-s
husband:OBL-ILL  F-say-GER be:F good-ADV  people-OBL-DAT
Taq’lu b-ur-es w-ir-ud-gu, sen

advice:ABS N-say-E4F  M-can-FUT2-but why

he-b-al-usi-ri-w ix dzanaza u<b>as-e-si

NEG-N-know-ADJ-2-INT that codse:ABS take.away:N-POT3-ADJ

mer

place:ABS

She turned pale, went inside the house and said to her husband: “You are good
at giving people advice, why don’t you know a place to get rid of this corpse.’

suGur+i?-ub-li, mehur+i?-ub-li he-y?-isi
blind+M:be-AOR-GER mad+M:be-AOR-GER NEG-M:be-P0T2
“You haven’t become mad, turning blind, have you?’

zigar+ma-r-ik’-ud, di-la r-ig-usi xunul,
ONmoan+PROH-F-aux-FUT2 me:OBL-GEN  F-love-ADJ wife:ABS
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w-ik’-uli sa.y  Gurban
M-say-GER be:M PNKurbaniABS
‘Don’t complain, my dear wife,” said Kurban.

(74) ca+hacam hat’i ar<b>ux-a il dzanaza-nu ik’
one+once still  take.away:N-IMP  this codse:ABS-for that
pulan ank’i-la bek’a-li-ci, nac-b-a-zi gawlag-ra
certain  wheat-GEN  heap-OBL-SUP hand-PL-OBL-ILL bag:ABS-and
b-uc=aqg-i-li ka<b>at-i

N-catch=CAUS-AOR-GER  put:N-IMP
‘Once more take the cothse away and put it on that pile of wheat, having put a
bag in his hands.’

(75) dura+b-ug-i qubzur-ani her.?-alli,
out+hpl-aux-GER  peasant-PL:ABS look-COND3 wheat-GEN
bek’a-li-ci-w ank’i d-ilT-usi adam
heap-OBL-SUP-M wheat:ABS  pl-steal-ADJ person:ABS
ce?-i-li sa.y

see:M-AOR-GER be:M
Coming outside, when the peasants looked, they saw a person on the pile of

wheat, stealing it.

(76) a<b>a?-i-li ca+k’.el d-ag-i-li sa<r>i, il
ascend:hpl-AOR-GER one+two pl-hit-AOR-GER be:pl this
w-ebk’-i-li ger+ka-wg-i sa.y
M-die-AOR-GER  round+TH-M:aux-GER be:M

They went up to him and hit him once or twice and he rolled down, dead.

(77) is-di-ra Gurbay-ci b-ak’-i-li sa<b>i
this-PL-and PNKurban:OBL-SUP  hpl-come-AOR-GER be:hpl
These people also came to Kurban.

(78)  Gurbay*® is-d-a-zi-ra x=ag-i-li
PNKurban:OBL:ERG  this-PL-OBL-ILL-and  bring=CAUS-AOR-GER
say wec’.al gawlag ank’i-la-ra, undza-la Tela
be:M ten bag:ABS wheat-GEN-and  door-GEN after
dzanaza-ra t’as+b-at=aqg-ur-li sa.y

copse:ABS-and upright+N-leave=CAUS-AOR-GER  be:M
Kurban made them bring ten bags of wheat and put the cothse behind the door.

9 Gurbay replaces the incorrect aurbanni.
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(79)

(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)
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xunul Car+r-i?-alli, fur-ra Ce<b>a?-i-li sa<r>i
wife:ABS return+F-be-COND3 then-and see:N-AOR-GER be:F
undza-la iela-b dZanaza

door-GEN after-N  cogp8e:AB8

When his wife returned she saw the covpsQ behind the door again.

il muruy-ci r-eii<r>iz-ur-li sa<r>i
this husband:OBL-SUP F-scold:F-AOR-GER be:F
She scolded her husband.

hacam hat’i yah+b.ar-a, w-ik’-uli sa.y Gurban
once still patience+N:do-IMP M-say-GER be:M  PNKurban:ABS
xunuy-zi

wife:OBL-ILL

‘Once more, be patient/ said Kurban to his wife.

is+dugi ar<b>ux-a-nu il dzanaza hab.al
this+night:ABS take.away:N-IMP-for  this co8e:AB8 three
huni dek’ar+d-irk-usi mer-la lay+b-ak’-a

road:ABS different+pl-aux-ADJ  place-LOC  ONthrow-fN-aux-IMP
Take the corpse tonight and throw it at the place where three roads divide.’

ar<b>ux-i-li xunuy dzanaza
take.away:N-AOR-GER wife:OBL:ERG coh8e:AB8
hab+q’ay-ci*o lay+b-ak’-i-li sa<r>i

three-btwig:OBL-SUP ONthrow+N-aux-AOR-GER be:F
Having taken it away, the woman threw the co8e down on the three-forked
crossing.

dura+b-ug-i adam-t-a her.?-alii, daqi
out+hpl-aux-GER  person-PL-OBL:ERG  look-COND3 wound: ABS
agar-li, hi-lan k’ant’ agar-li ka<w>s-ib-si
absent-GER blood-GEN drop:ABS absent-GER kill:M-AOR-ADJ
adam w-arg-i-li sa.y

person:ABS M-fmd-AOR-GER be:M
As people passed, they looked and found a dead man without any blood drops
or any wounds.

il-di adam-ti-ra b-ak’-i-li sa<b>i
this-PL  person-PL:ABS-and hpl-come-AOR-GER be:hpl

~®The original habg’aylidi incorrectly contained both the oblique stem q'ay and the oblique suffix -li.

hi ‘blood” belongs to the Urakhi dialect, the Akusha word is he\ also in sentence 86.
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Gurbay-€i
PNKurban:OBL-SUP
These people too came to Kurban.

(86) Gurban ca anc’buq’ le-b-0, b-ik’-uli sa<b>i
PNKurbaniABS one event:ABSpresent-N-3 hpl-say-GER be:hpl
il-di, nusa-ni  hab.al huni dek’ar+d-irk-usi
this-PL we-ERG three road:ABS different+pl-aux-ADJ
mer-li-ci-w dagi agar-li hi agar-li,
place-OBL-SUP-M woundrAES absent-GER blood:ABS  absent-GER
ka<w>s-ib-si adam w-arg-i-l-ra

CH)

(88)

(89)

(90)

kil:M-AOR-ADJ person:ABS M-find-AOR-GER-1
‘Kurban, we have a case,’ they said, ‘we found a dead man, without blood,
without wounds at the place where three roads divide.’

ci-li ka<w>s-ib-a-ra
who-OBL:ERG kill:M-AOR-INT-and
‘Who could haveKkilled him?’

hari, w-ik’-uli sa.y  ourban, si-li-zi-b
Uwell  M-say-GER be:M PNKurbaniABS village-OBL-ILL-hpl
oana he-b-ur-uti k’.el  xunul+adam k-aya

lie:ABS NEG-N-say-ADP two woman-fperson:ABS bring-IMPP
nab-ci

me:OBL-SUP

‘Well,” said Kurban, ‘bring me two women who don’t tell lies in the village.’

il-di k-i-li sa<b>i
this-PL bring-AOR-GER be:hpl
They were brought to him.

husa-ni, b-ur-i-li sa.y ourbay
youP-ERG  N-say-AOR-GER  be:M PNKurban:OBL:ERG

il-d-a-zi, Taini-si sa<b>i le<b>i-Ira
this-PL-OBL-ILL  necessary-ADJ be:N present:hpl-INDEF
xun-r-a-la bek’-la gez her-Ki-ar-es,
woman-PL-OBL-GEN head-GEN hair:ABS look+pl-do-INF
ci-la b-arg-adal-ra gez Géb+d-ar-ib-si
who-GEN N-fmd-COND2p-and hair:ABS ONtear+pl-do-AOR-ADJ
bek’, il sa<r>i  adam ka<w>s-ib-si

head:ABS this  be:F person:ABS  kill:M-AOR-ADJ
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“You/ said Kurban to them, ‘have to check out the hair of all women, if you
find someone with a head containing tom hair, that is the one that killed that
person.’

(91) le<b>i-Ira si-la Xun-ri
present:hpl-INDEF village-GEN woman-PL:ABS
axtardi+b-ar-i-li, ca-lra he-r-arg-i-ra®
inspection+hpl-do-AOR-GER one-INDEF NEG-F-find-AOR-1
?-i-li b-ak’-i-li sa<b>i Gurbay-€i
say-AOR-GER hpl-come-AOR-GER  be:hpl PNKurban:OBL-SUP
They checked all the women of the village and saying ‘We found not a single
one’, they came to Kurban.

(92) le<b>i-Ira axtardi+b-ar-i-raya-w™ hat’i
present:hpl-INDEF inspection+hpl-do-AOR-2p-INT  still
‘Did you really inspect all the women?’

(93) hari pikri+d-ug-enaya
1Jwell thought+pl-aux-IMPP
‘Well, think about it?’

(94) qg’adi-la-ra, he-la-ra ahen-ti axtardi+b-ar-ra
kadi-GEN-and  you:OBL-GEN-and be.not-ADP inspection+hpl-do-1
‘We checked (everyone) except your wife and the cadi’s.’

(95) il-di-ra axtardi+b-ar-aya
this-PL-and  inspection+hpl-do-IMPP
‘Check them too.’

(96) axtardi+b-ar-i-li, b-ak’-i-li Gurbay-ci
inspection+hpl-do-AOR-GER hpl-come-AOR-GER PNKurban:OBL-SUP
b-ik’-uli sa<b>i:

hpl-say-GER be:hpl
They checked them as well, and came to Kurban and told him:

(97) wallah he-la xuna bek’-li-zi-b gez
IJMy.God  you:OBL-GEN wifeiGEN head-OBL-ILL-N hair:ABS
cab+d-ar-ib-si, c’ank’+b-i?-ub-si mer k’e-b-0

ONtear+pl-do-AOR-ADJ  naked+N-be-AOR-ADJ place;ABS present-N-3

berargira replaces the original hergira which incorrectly showed masculine gender agreement.

The Aorist form axtardi-~barirayaw replaces the original Imperfect form axtardi-\-baradayaw,
which combined the perfective stem -ar ‘do’ with an Imperfect ending. This combination seems to be
acceptable in Urakhi, but is impossible in Akusha.
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(98)

(99)

(100)

(101)

‘My, there is a bald spot, where hair has been torn out, on the head of your
wife.”

il sa<r>i he.b.i?.alli it ka<w>s-ib-si
this  be:F in.all.events that kill:M-AOR-ADJ
Then she must be the one who killed him.’

r-uk-aya-nu husa-ni sa<r>i-ra ka<r>us-aya
F-lead-IMPP-for youP-ERG self:ABS:F-and  Kkill:F-IMPP
‘Lead her here and Kill her.”

xalqg’-li Gurba xunul ka<r>us-i-li
people-OBL:ERG PNKurban:GEN wifeiABS kill:F-AOR-GER
sa<r>i

be.F

The people killed Kurban’s wife.

Gurban b.i?z.alli, ka<r>i?-i-li ?ah-si xunul
PNKurban:ABS however marry:F-AOR-GER good-ADJ wife:ABS
te-w-0, b-ik’-ar, digi-li-cil famru d-urk’-uli

present-M-3  hpl-say-FUT3  love-OBL-COM life:ABS pl-live-GER
Kurban however lived (happily) after marrying a good wife, they say, spending
his life with love.



20. THE MAN FROM BALKHAR AND HIS HORSE

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:96) was written down by Zagir Magomedov
from the words of Kartsan Kurbanov from the village of Usisha, Akusha district.

(0) BynxbpaH Ba 56y

(1) bayam ua 6ynxbpaH a6ynuum Yeauxounu TlanxlsHapa caipa 6asapavun mngu
auuec rlainy6nn caid. (2) Bawynu, Bawynu un BeTannm cain ua mepnuuu. (3) Mnabem
rbyHUn6 mub apTlnam 6ynnu cabu. (4) A6y ulyxleyxsu kabukmnm, TlanxlgaHa ganya
unu  ypyxuybnu, 6ynxspaH annarbnuyu Ayrbadypnm caii: «Ww  rbyHu
xaTlaxledikmnu axbaxbec paxnu, annarb, xlyHun Hab kymek 6apagnv, HyHu
MuckuHtac klen kvypyw ayptluc». (5) Ilyp 6ynxbpaH 6arbnanu, maxlkamam
rbainbapunu aéypa caiipa BaTUXbUAMA cail Ba BaiiCK TbyHW axbuam rlaxlcu rbyinum
LypaBxby cail. (6) BynxbpaH nukpuyxbu cait: «CeH HyHU MUCKMHTAC Klen Kbypyuw
AypTlyTuB, Hy aeklapnu Baxb gaBnaveBnu xleinwary».

(7) NWn3amaHa wnn reyiumBag apkbycu xlabwmumain gapmaHarapkabukmnm cabu Ba
nepunpa TlanxlgHa gaym capu.

(8) -Arb, xlabpa 6uwTla-xalium Buycu”™ annarb nespu kbanau. (9) HyHwu
macxapapury 6ypubeu, XxlyHu macxyptu xleganytus? -unu 6ynxbpaH
XyMapgewnmynn reyHuna gyona kaimnm cai.

(10) Nn3amaHa wn rbyiiumBag apkbycu xlIabwumain gapmaHarapmy6nm kanmboeu
OynxbpaH Yennm caii Ba UAKC rlakbny 6ypunu caii:

(11) - AyuaHy nepunpa xlena aauyHTu TlanxlaHa genkeeH. (12) Myp ungn 6mnanpa
WWAN3N apgyxa, BauHu aybklaxbyTu fapmaH capu wam guua, xleg xanacu xainup
6upapHy. (13) Tan wnn Buklycu 6apunu, 6ynxsbpaH Wnnusm apakbn cai. (14) Un
LInIa XankKen3n 6arbaxbyp CyHeHu BalHM fy6KlaxbyTh Aekb Xunu BaklHuAnuuna.
(15) Bynxbpaitum xlyHkbpagnu agamtn 6awecbaxinb, nepunpa nnana fgekb nagaHu
La Kameun 3amaHana gyxlHap acunu tamaHgapu6. (16) barbapa 6uwTlack axleHpu: ua
nbaH Tlyneka 6uylnbtn gekonuc - rla6bacu. (17) Avunnn nngupa, apunv taspapa
6uulvnm cainpa 6ynxlpaH WUM3m yapyxsm cai.

(18) Llakamcm 3amaHana rleprbu wunusneag Bakua Baklnnm, 6ynxbpaiian xbapbanam
cain: (19) - fapmaHKIyH HywaHu acupa, amma ungaHu BauHu gyoklaxbynm axleH, ce
6apec rlarluncus nngu pebklaxvec?

(20) - Baunu gyunnu nngana xlyn6asn gapmaH KankbyTu capu, - uav xxasab 6egunu
caii 6ynxbpait, xlynunpa nuHklxlebapunn.

(21) BayHu gyumnun rleprbu, cenuc rlarlHutne Hywab xlena gapmaH, 68Xbunu
nepcu mMepanyup unam Kaxlegypwynu?

~Presumably BaTu”nsan is a misprint for saTn”nnun: -atiq ‘lose’ does not fit into the context.
~ Most probably this is a printing error: this form has to be eupycu, as the perfective root -i? cannot be
followed by the imperfective participle ending -usi.
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(22) - Wnkbahga 6upagannu, rbaTlupa rlaxlnn cabu, - xaBab 6egunm cai
riamyntap 6ynxspail.

(0)  bulgran wa  yabu
Balkharian:ABS and  horseiABS
The Balkharian”™ and his horse.

(1) hacam ca bulgran yabu-li-ci ce<d>ix-i-li
once one BalkharianrABShorse-OBL-SUP put.on:pl-AOR-GER
talhana-ra sa.y-ra bazar-li-ci il-di d-ic-es
pottery:ABS-and be:M-and  market-OBL-SUP  this-PL pl-sell-INF
hay.i?-ub-li sa.y

set.off:M-AOR-GER be:M
Once a Balkharian went with his horse loaded with pottery to the market to

sell it.

) w-as-uli, w-as-uli il w-eta?-i-li say ca
M-come-GER  M-come-GER this M-reach-AOR-GER be:M one
mer-li-ci

place-OBL-SUP
He went on and on and came to a place.

3) ila-b-si hun-ci-b mi? art’-i-lin b-u?-i-li
here-N-ADJ road-SUP-N ice:ABS pour-AOR-GER N-be-AOR-GER
sa<b>i
be:N

Here the road was covered with ice.

Ne yabu tas+b-ug-i® ka<b>ik-i-li, t’alhana
horse:ABS  ONslide+N-aux-GER  fall:N-AOR-GER pottery:ABS
d-alc-a ?-i-li urux.i?-ub-li bulgran
pl-break-FUT3  say-AOR-GER fear:M-AOR-GER Balkharian:ABS
allah-li-ci duha.yz-ur-li sa.y: is huni
God-OBL-SUP turn.to:M-AOR-GER  be:M this road:ABS
xat’a+he-yk-i-li ag=ag-es rax-li, allah,
deviation-bNEG-M:aux-AOR-GER end=CAUS-INF sudden-ADV God:ABS
hu-ni nab kumek+b.ar-adli, nu-ni miskin-t-a-s

you-ERG me:DAT help+N:do-COND2 me-ERG poor-ADP-OBL-DAT

~ Balkharian, inhabitant of the Lak village of Balkhar, near Akusha. The people of Balkhar are
famous for their pottery.
Standard Dargi art’ is probably an Urakhi form; Akusha speakers would use ert\
~The original ¢ ’'uhbuqi is not used by the Akusha informants; they would use the verb tas+B-uq.
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K’.el Gurus d-urt’-is

two  rouble: ABS pl-distribute-FUTI

Fearing that the horse would slide and fall and would break the pottery, the
Balkharian turned to God: ‘If you let me travel this road without problems,
God, if you help me, I will distribute two roubles among the poor.’

iur bulgran bahla-li mahkam-li  hay<b>ar-i-li

then Balkharian:ABS slow-ADV  careful-ADV set.off:N-AOR-GER
yabu-ra sa.y-ra w-at.ix-i-li sa.y wa
horse:ABS-and  be:M-and M-set.off-AOR-GER be:M and
way-si huni ag-i-li iah-si huy-ci

bad-ADJ road:ABS end-AOR-GER good-ADJ road:OBL-SUP
dura+wg-i sa.y

out+M:aux-GER be:M
Then the Balkharian went very slowly and carefully and he and the horse set
off and leaving the bad road behind, they came out on a good road.

bulgran pikri+ug-i sa.y: sen nu-ni
Balkharian:ABS thought+M:aux-GER  be:M why me-ERG
miskin-t-a-s k’.el Gurus d-urt’-uti-w,
poor-ADP-OBL-DAT two rouble:ABS pl-distribute-ADP-INT

nu dek’ar-li w-aq dawla.ce-w-li he-y?-isa-gu

me:ABS different-ADV ~ M-much rich-M-ADV NEG-M:be-POTI-but
The Balkharian thought: ‘Why should | distribute two roubles among the
poor, | am not that rich myself either.’

il+zamana darg+b-ug-unsi yabun ka<b>ik-i-li
this+time:ABS firm+N-aux-AOR-ADJ horse:ABS fall:N-AOR-GER
sa<b>i wa le<r>i-Ira t’alhana d-ac-i sa<r>i

be:N and present:pl-INDEF  pottery:ABSpl-break-GER be:pl
At that moment the horse lost its balance and fell and all the pottery broke.

ah, habra bistaxayCi w-ir-usi allah le-w-ri q’alli
Uah  very narrow.minded M-be-ADJ  God:ABS present-M-2 FOC
‘Oh, what a very touchy God you appear to be.’

nu-ni masxara-ri-gu  b-ur-ib-si, hu-ni masxur-ti
me-ERG joke-PRET-but N-say-AOR-ADJ  you-ERG joke-PL:ABS
he-d-al-uti-w, ?-i-li bulgran

NEG-pl-know-ADP-INT say-AOR-GER  Balkharian: ABS

~The orginal sentence begins with ilzamana il huyciwad arq'usi habSimay darmanagar kabikili sabi...,
which is apparently a mistake in the type-setting, as it is the beginning of sentence 10. My informants
came up with this phrase to repair the sentence.
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(10)

(1)

(12)

(13)

xumar=des-li-il huni-la dub-la ka.y?-i-li
upset=ABSTR-OBL-COM road-GEN border-LOC sit.down:M-AOR-GER
sa.y

be:M

‘I just said it as ajoke, don’t you know any jokes?’ said the Balkharian and sat
down on the roadside ina bad mood.

il+zamana il huy-ci-w-ad arq’-usi
this-i-time:ABS  this road:OBL-SUP-M-ELA leave-ADJ

habsimay darman-fagar+i?-ub-li

Gapshiman:OBL:ERG medicine+absent+M:be-AOR-GER

ka.y?-ib-si bulgran ce?-i-li say wa
sit.down:M-AOR-ADJ BalkharianiABS see:M-AOR-GER be:M and
il-i-s Taq’lu b-ur-i-H sa.y:

this-OBL-DAT  advice:ABS N-say-AOR-GER be:M
This time a Gapshiman"” came down the road and he saw the Balkharian sitting
as if there was no solution and he gave him some advice:

d-uc-a-nu le<r>i-lra he-la
pl-gather-IMP-for  present:pl-INDEF  you:OBL-GEN

d-a€-un-ti talhana d-elg’-en
pl-break-AOR-ADP pottery:ABS pl-grind-IMP

‘Gather all your broken pottery and grind it.’

ur cidi+b.i?.alra si-li-zi ar<d>ux-a,

then which+INDEF village-OBL-ILL take.away:pl-IMP

wac-ni d-ubk’=ag-uti darman sa<r>i ?2-i-li
mouse-PL:ABS pl-die=CAUS-ADP medicine:ABS be:pl say-AOR-GER
d-ic-a, hed xala-si xayir® b-ir-ar-nu

pl-sell-IMP  you:DAT big-ADJ profittABS  N-be-FUT3-for
Take it to some village and sell it, saying that it is a poison against mice,
and you will make a big profit.’

tap il w-ik’-usi b-ar-i-li, bulgran
exactly  this  M-say-ADJ N-do-AOR-GER Balkharian:ABS
si-li-zi ar.aq’-i sa.y

village-OBL-ELL leave:M-GER be:M
Doing exactly as the man told him, the Balkharian left for a village.

~Gapshiman, inhabitant of the village of Gapshima, near Akusha.
For the variation of xayir and xayri, see the lexicon.
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il Si-la xalq’-li-zi b-ah=aqg-ur-0
this  village-GEN people-OBL-ILL N-know=CAUS-AOR-3
sune-ni wac-ni d-ubk’=ag-uti deq’

self:OBL-ERG mouse-PL:ABS pl-die=CAUS-ADP powder:ABS

x-i-li w-ak’-ni-li-cila

bring-AOR-GER  M-come-MASD-OBL-CONT

The people of the village got to know about the arrival of a person bringing
them powder for killing mice.

bulgray-ci hung’.rad-li adam-ti b-as-es
Balkharian:OBL-SUP  flock-OBL:ERG person-PL:ABS hpl-come-INF
b-ah-ib-0,A le<r>i-lra il-a-la deq’
hpl-begin-AOR-3  present:pl-INDEF  this-OBL-GEN powder: ABS
il-d-a-ni ca kam-si zamana-la d-uhna-r
this-PL-OBL-ERG one small-ADJ time-GEN pl-inside-pl

as-i-li taman+d-ar-ib-0

buy-AOR-GER  end+pl-do-AOR-3
The people started to come to the Balkharian in droves and they finished by
buying all his powder in a short time.

baha-ra b-ist’a-si ahen-ri: ca iban.t’uleka
price:ABS-and  N-small-ADJ be.not-PRET one thimble:ABS
b-ic’-ib-ti deq’-li-s, Tabbasi

N-fill-AOR-ADP powder-OBL-DAT dime:ABS
And the price was not small either: one dime for a thimble filled with powder.

d-ic-i-li il-di-ra arc-li tawra-ra
pl-sell-AOR-GER  this-PL-and money-OBL:ERG bag:ABS-and
b-ic’-i-li sa.y-ra bulgran si-li-zi
N-fill-AOR-GER be:M-and Balkharian:ABS village-OBL-ILL
car+ug-i sa.y

return-i-M:aux-GER  be:M
After selling it, and filling a bag with money, the Balkharian returned to the
village.

ca+kam-si zamana-la  iergi si-li-zi-w-ad
one+small-ADJ time-GEN  after village-OBL-ILL-M-ELA
wakil w-ak’-i-li, bulgray-zi

messenger:ABS  M-come-AOR-GERBalkharian:OBL-ILL

~ The original text gives the phrase baSesbahib written together, though there is no grammatical or
phonological reason for doing so. Therefore the infinitive and predicate have been separated here.
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19

(20)

(21)

(22)

xar<b>a?-i-li sa.y:
ask:N-AOR-GER be:M
After some time a messenger from the village came and asked the Balkharian:

darman-k’un nusa-ni - as-i-ra amma il-d-a-ni
medicine:ABS-FOC we-ERG buy-AOR-1  but this-PL-OBL-ERG
wac-ni d-ubk’=ag-uli ahen, se b-ar-es
mouse-PL:ABS pl-die=CAUS-GER be.not  what:ABS N-do-ENF
Ta?ni-si-w il-di d-ebk’=ag-es

necessary-ADJ-INT this-PL pl-die=CAUS-INF
‘We bought the poison, but it is not killing mice, what do we have to do to
kill them?’

wac-ni d-uc-i-li il-d-a-la hul-b-a-zi
mouse-PL:ABS pl-catch-AOR-GER this-PL-OBL-GEN eye-PL-OBL-ILL
darman kalq’-uti sa<r>i ?-i-li dzawab
medicine:ABS  strew-ADP be:pl say-AOR-GER answer:ABS

b-ed-i-li sa.y bulgray, huli-Ira"®

N-give-AOR-GER be:M Balkharian:OBL:ERG eye:ABS-INDEF
link’+he-b-ar-i-li

ONwink+NEG-N-do-AOR-GER

“You catch the mice and throw the medicine into their eyes,” answered the
Balkharian without even winking.

wac-ni d-uc-i-li iergi, se-li-s

mouse-PL:ABS pl-catch-AOR-GER after what-OBL-DAT
faTni-ti-w nusab he-la darman,
necessary-ADP-INT we:DAT you:OBL-GEN medicine:ABS
b-ag-i-li le-r-si mer-li-ci-r il-di
N-hit-AOR-GER present-pl-ADJ  place-OBL-SUP-pl this-PL

ka<hexd>urs-uli

kilNEG:pl-GER

‘After we have caught the mice, what do we need your poison for, instead we
can kill them by beating?’

il-bg’ayda b-ir-adalli, hat’i-ra  fah-li sa<b>i,
thistmanner:ABS  N-do-COND2p still-and good-ADV  be:N
dzawab b-ed-i-li sa.y iamul-t=ar bulgray

answer:ABS N-give-AOR-GER be:M trick-PL=AD Balkharian:OBL:ERG
‘If you do it that way, that is also good,’ said the clever Balkharian.

1 For the use of the INDEF suffix here, see 5.4.



21. THE LIST OF FOOLS

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:97-98) was written down by Zapir Abdullaev
and published earlier in Abdullaev & Gasanova (1959:130-131).

(0) MexlypTtana nyriun

(1) M'bauam Tanxwvaih Manna HacpaguMHHUYM Xbapbapunu caii cyHena Klaarlanmsne>
nebTn nebunpa mexlyptana nyrin Kacaxwec.

(2) Manna HacpagnHHM nNuKpubapunn caid, arep CyHeHW BasupTupa HykepTupa
6enklannu, TanxbvaH wungaynm gykapuklHu, nanunbnm wungum cyHena AywMaHTu
6etapHu. (3) Manna HacpagunH NUKpWyxbu cail Ba «TanxbaHHa Klanrlannsnbtu
mexlypTu» nécm 6eklpa kabatypnu xanatu xlypnpaumn vlgHkInu TanxbaHHauyH y
6enkln karbap 6egunu ca.

(4) Tanxvali mexlyptana nyrlnnmsné ulauklam cyHena y vyebanbxlenn nesrles
riacmeny6nu xbapbaunu cai: - Ce cabue uw?

(5) - n mexlypTana nyrlu cabu, »xarab 6egnnu caii Manna HajaguHHu.

(6) - Xlena nukpu xlacubnu, guna klanrlanusue nesein mexlyp ua BanaH - uapa Hy?
(7) - Ne, TanxvaH, xlyituns mexlyp HyHn uwas ynnpa xleprupa.

(8) - Cekbaiiga kabunsaxvaga xlyHn Hy mexlyp BUbHW? - BABOAXbUAN Cail Tanxbai.
(9) - Xly, apasupabu, TanxwvaH! (10) XlyHuklyH Habuu Xxbvapbapagu xlena
Klanriganu3nb6Ttn nebunpa mexlyptana nyrin 6apaxsec. (11) Xlebuannu, XlyHu
6anynu Buac yebupkyp xlena klanrlanuan6tn agamtn nebunpa xleguklaxlenpa
6axbanrbyHTU MexlypTu 6ubHu. (12) Nnan mexlyptn 6ubHu 6anyksu Klanrisanunsu
KabaTypnu xleppa 6upynn, nngana xanacu xlypmatpa 6upycu xly 6erlnapa mexlyp
canpu.

(13) Tanxbain 6arbypnu cail cyHec cenpa 6ypecu kaxlenHu Ba MUKPUYXbU Buklynm
caini: (14) - TlaxlHa®, arep wnan agamTu HyHu MmexlypTtm axlu, gyxyTum Ba
rlakbnyye6Tn agamt 6UbHU Kabusaxvacnu, xlyHun unxlenu ce bupnga?

(15) - nxlenupa nn nyrinnm3né ylaHklnm xlena y kasnaH.

(16) - CeH? (17) - CeHklyH xlyHn xbvapbapupu mexlypTtana nyrin Kacaxbec.

(18) 3rep klanrlann3nb6tn agamTn mexlyptu axlu, rlakbnyye6tn cabHum 6anykbu,
nngu gyxytun agamTu mexlyprtasm xanbapubem 6erlna mexlyp xly caipu.

(19) Tanxvait 6arbypnu caii rlyppa cyHec 6ypecu kaxlenHu Ba nesrles rlscuny6nun”
BMKlynn caii:

(20) - Orep guna klanrlanusane uya abgan neBHM Ba uApa X1y BUBHU HYHMU
Kabusaxbvacnu, nnxlenn xlyHu ce bupunga?

(21) - Unxlenupa mexlyptana nyrinnnsn6 ulauklnm xlenay KasnaH.

~The 1959 version as klanrla (change in orthography).
~The 1959 text had axlHa (change in orthography).
~The 1959 text has rlscusuybnu (change in orthography).
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(22) - CeH? (23) - CeHKIyH rlakbnyyescu agamnu abgannnyn mexlyptana nyriun

6apaxbec xbapxlebupy.
(24) - Srep HyHu Oycarlat >xannag Tlana6sapunu xlena nesmm abutlaxbec

xbapbapacnu, nnxlenwn ce 6upunga?
(25) - Nnxlenn uapxlnntaHu xle3n 6apxbgew xlebypecnu uwaben xlena y 6yw,

[Ovina nyklac.

©0) mehur-t-a-la luii
mad-ADP-OBL-GEN  list:ABS
The list of fools.

(€))] hacam  talgay Malla+Nasradin-ni-ci
once chief:OBL:ERG PNMalla+Nasradin-OBL-SUP
qar+b.ar-i-li sa.y sune-la k’alia-li-zi-b
order+N:do-AOR-GER be:M self:OBL-GEN  castle-OBL-ILL-N
le-b-ti le<b>i-Ira mdiur-t-a-la lu?i
present-hpl-ADP present:hpl-INDEF mad-ADP-OBL-GEN  list. ABS
kas=ag-es"”

take=CAUS-INF
Once the chief ordered Malla Nasradin to make a list of all the fools in his

castle.

%) Malla+Nasradin-ni pikri-f-b.ar-i-li sa.y eger
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG thought+N:do-AOR-GER  be:M if
sune-ni wazir-ti-ra nuker-ti-ra b-elk’-alli,
self:OBL-ERG  adviser-PL:ABS-and noble-PL:ABS-and hpl-write-COND3
talgan il-d-a-ci dukar.ik’-ni, il-i-ci<b>li
chiefiABS this-PL-OBL-SUP  laugh:M-MASD:ABS this-OBL-INS:N
il-di sune-la dusman-ti b-etar-ni

this-PL self:OBL-GEN enemy-PL:ABS hpl-happen-MASD:ABS
Malla Nasradin thought, if he would write down the advisers and nobles, the
chief would laugh at them and they would become his enemies because of this.

3) Malla-bNasradin pikri+ug-i say wa talgan-na
PNMalla-i-Nasradin:ABS  thought+M:aux-GER  be:M and  chief-GEN
k’al?a-li-zi-b-ti mehur-ti ?-ib-si bek’-ra
casde-OBL-ILL-hpl-ADP mad-PL:ABS say-AOR-ADJ head:ABS-and
ka<b>at-ur-li xala-ti hut-r-a-¢il c’ank’-li

put:N-AOR-GER  big-ADP letter-PL-OBL-COM naked-ADV

The 1959 text has barages ‘to get to make’ instead of kasages ‘to get to put together’, here and in
sentence 17 as well.
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talgan-na-cun u b-elk’-i kagar b-ed-i-li
chief-GEN-LIM name:ABS N-write-GER paper:ABS  N-give-AOR-GER
sa.y
be:M

Malla Nasradin thought a little, and having put the heading (saying) ‘Fools in
the castle of the chief (on the paper), he wrote only the name of the chief in
big letters and gave him the paper.

(4) talgay mehur-t-a-la luTi-li-zi-b c’ank’-li
chief.OBL:ERG mad-ADP-OBL-GEN list-OBL-ILL-N  naked-ADV
sune-la u ce<b>a?-ib-heli le<w>Te-w
self:OBL-GEN name:ABS see:N-AOR-WHEN complete:M-M
iasi+w-i?-ub-li xar<b>a?-i-li sa.y: se
angry+M-be-AOR-GER  ask:N-AOR-GER be:M  whatrABS
sa<b>i-w is

be:N-INT this
When the chief saw only his own name on the list of fools, he got very angry
and asked ‘What is this?’

(5) il mdiur-t-a-la IuTi sa<b>i, dzawab
this mad-ADP-OBL-GEN list:ABS be:N answeriABS
b-ed-i-li sa.y  Malla-i-Nasradin-ni

N-give-AOR-GER be:M PNMalla+Nasradin-OBLIERG
‘This is the list of fools,” said Malla Nasradin.

6) he-la pikri hasib.li, di-la
you:OBL-GEN thoughtrABS according.to me:OBL-GEN
k’al?a-li-zi-w le-w-si mdiur ca w-alan-0
castle-OBL-ILL-M present-M-ADJ  mad one M-appear.to.be-3
il-ra nu

this-and  meiABS
‘According to your thinking, there is apparently one fool in this castle and it

is me?’

@) ie, talgan he-yci.w? mdiur  nu-ni isa-w
Uhey chief:ABS you-COMP:M mad me-ERG here-M
ci-lra he-rg-i-ra

who:ABS-INDEF NEG-M:fmd-AOR-1
‘No chief, I don’t find anyone more foolish than you around here.’

~The original huy€iw is considered incorrect by speakers of Akusha; they suggest hey¢iw, whereas
the 1959 version has heCiw.
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(8) se-K}ayda ka<b>ilz=ag-id-a" hu-ni nu
what+manner:ABS prove:N=CAUS-FUT2-INT  you-ERG me:ABS
mehur w-i?-ni, waw+b.aqg-i-li sa.y
mad M-be-MASD:ABScry+N:hit-AOR-GER be:M
talgqay

chief:OBL:ERG
‘How do you prove that | am a fool?” shouted the chief.

9) hu ara+w-ir-abi talgan
you:ABS healthy+M-be-0PT2 chief:ABS
‘May you be healthy, chief!”

(10)  hu-ni-k’un nab-ci gar+b.ar-i-ri® he-la
you-ERG-FOC me:OBL-SUP  order+N:do-AOR-2 you:OBL-GEN
k’al?a-li-zi-b-ti le<b>i-Ira mehur-t-a-la
castle-OBL-ILL-hpl-ADP  present:hpl-INDEF mad-ADP-OBL-GEN
IuTi b-ar=ag-es

list: ABS N-do=CAUS-INF
‘But you asked me to make a list of fools in your castle.’

(M) he.b.i?.alli hu-ni b-al-uli w-i?-es Ce<b>irk-ur
in.all.events you-ERG N-know-GER  M-be-INF must:N-FUT3
he-la k’alTa-li-zi-b-ti adam-ti
you:OBL-GEN  castle-OBL-ILL-hpl-ADP person-PL:ABS
le<b>i-Ira he-d-ik’-ahel-ra b-agal=gun-ti
present:hpl-INDEF NEG-pl-say-CONDIp-and hpl-much=like-ADP
mehur-ti b-i?-ni

mad-ADP hpl-be-MASD:ABS
‘In any case, you must know that a lot of people in your castle, if we don’t

say all of them, are fools.’

12) il-di mehur-ti b-i?-ni b-al-uci
this-PL  mad-ADP hpl-be-MASD:ABS N-know-CONC
k’alia-li-zi ka<b>at-ur-li her-ra+b-ir-uli
castle-OBL-ILL put:hpl-AOR-GER living-and+hpl-be-GER
il-d-a-la xala-si  hurmat-ra b-ir-usi hu
this-PL-OBL-GEN  big-ADJ honor:ABS-and N-do-ADJ you:ABS

The original kabilzagada is incorrect for speakers of Akusha; kabilzagida is also found in the 1959
Nersion.

The Aorist form qarbariri replaces the original Imperfect form qarbaradi which combined the
perfective stem -ar ‘do’ with an Imperfect ending. This combination seems to be acceptable in Urakhi,
“ut is impossible in Akusha.
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b.ei.la-ra® mdiur sa.y-ri

very-and mad be:M-2

‘Although you know they are fools, you let them stay in your castle and give
them a living and great honor, you are the biggest fool.’

(13) talqay b-ah-ur-li sa.y sul
chief:OBL:ERG N-know-AOR-GER be:M self:OBL-DAT
se-lra b-ur-e-si kache>I-ni wa
what:ABS-INDEF N-say-INF-ADJ stay:NEG-MASD:ABS and
pikri+ug-i w-ik’-uli sa.y:

thought+M:aux-GER M-say-GER be:M
The chief realized that there was nothing left for him to say and he replied
thoughtfully:

(14) iah.na, eger il-di adam-ti nu-ni mehur-ti
all.right if this-PL  person-PL:ABS me-ERG mad-ADP
ah-i, duxu-ti wa iag4u.ce-b-ti adam-ti
be.not-GER clever-ADP and wise-hpl-ADP person-PL:ABS
b-i?-ni ka<b>iz=ag-asli, hu-ni il-heli
hpl-be-MASD:ABS pose:hpl=CAUS-CONDI you-ERG this-WHEN
se b-ir-id-a

what:ABS ~ N-do-FUT2-INT
‘All right, if | prove to you that these people are not mad, but clever and wise,
what will you do then?’

(15) il-heli-ra il lufi-li-zi-b ¢’ank’-li he-la
thiss-WHEN-and this  list-OBL-ILL-N naked-ADV  you:OBL-GEN
u kawl-an
name:ABS  remain-FUT3
‘Then on the list only your name will remain.’

(16) sen
why
‘Why?’

(17) sen-k’un hu-ni qgar-hb.ar-
why-FOC you-ERG order+N:do-AOR-2 mad-ADP-OBL-GEN
luii kas=ag-es
list: ABS take=CAUS-INF
‘Because you ordered me to make a list of fools.’

®The 1959 text had be”a.
~This is the Urakhi equivalent of Akusha LU sab ‘all right’.
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(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

eger k’al?a-li-zi-b-ti adam-ti mehur-ti

if castle-OBL-ILL-N-ADP person-PL:ABS mad-PL:ABS

ah-i, Taqg’lu.ce-b-ti sa-b-ni b-al-uci, il-di
be.not-GER wise-hpl-ADP  be-hpl-MASD:ABS N-know-CONC this-PL
duxu-ti adam-ti mehur-t-a-zi xal<b>ar-ib-si

clever-ADP  person-PL:ABS mad-ADP-OBL-ILL declare:hpl-AOR-ADJ
b.eT.la mehur hu sa.y-ri

very mad  you.ABS be:M-2

‘If there are no foolish people in this castle, although you knew they are wise,
you, who declared clever people to be fools, are the biggest fool yourself.’

talgay b-ah-ur-li sa.y Tur-ra sune-s
chief:OBL:ERG N-know-AOR-GER be:M then-and self:OBL-DAT
b-ur-e-si ka<he>I-ni wa le<w>Te-w
N-say-INF-ADJ stay:NEG-MASD:ABSand complete:M-M
Tasi-bi?-ub-li w-ik’-uli sa.y:

angry-i-M:be-AOR-GER  M-say-GER be:M
The chief knew then that there was nothing left to say and in complete anger
he said:

eger di-la k’alia-li-zi-w ca abdal
if me:OBL-GEN castle-OBL-ILL-M  one stupid
le-w-ni wa il-ra hu W-i?-ni
present-M-MASD:ABS and  this-and you:ABS M-be-MASD:ABS
nu-ni ka<b>iz=ag-asli, il-heli hu-ni se

me-ERG pose:N=CAUS-CONDI this-WHEN you-ERG what:ABS
b-ir-id-a

N-do-FUT2-INT

‘If there is one fool in my castle and | prove that that is you, what do you do
then?’

il-heli-ra mehur-t-a-la luTi-li-zi-b ¢’ank’-li
this-WHEN-and mad-ADP-OBL-GEN list-OBL-ILL-N naked-ADV
he-la u kawl-an

you:OBL-GEN name:ABS remain-FUT3
‘Then your name remains on the list of fools.’

sen
why
‘Why?”

sen-k’un iaq’lu.Ce-w-si  adam-li abdal-li-ci
why-FOC wise-M-ADJ person-OBL:ERG stupid-OBL-SUP
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(24)

(25)
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mdiur-t-a-la lufi b-an=ag-es
mad-ADP-OBL-GEN list:ABS N-do=CAUS-INF
gar+he-b.ir-u

order+NEG-N:do-FUT3
‘Because a wise man would not order a list of fools to be made by another
fool.’

eger  nu-ni busaiat dzallad*® t’alab+w-ar-i-li
if me-ERG immediately executioner:ABS invitation+M-do-AOR-GER
he-la ledzmi a<b>it’=aq-es gar+b.ar-asli
you:OBL-GEN tongue:ABS cut.off:N=CAUS-INF  order-fN:do-CONDI
il-heli se b-ir-id-a

this-WHEN what:ABS N-do-FUT2-INT
‘If I should order the executioner to come and cut off your tongue immediately,
what would you do?’

il-heli caitiil-t-a-ni he-zi barx=des
this-WHEN  other-ADP-OBL-ERG you:OBL-ILL true=ABSTR:ABS
he-b-ur-es-li isa-b-si"* he-la u
NEG-N-say-INF-GER  here-N-ADJ you:OBL-GEN name:ABS

b-u?-i, di-la"2 luk’-as

N-lose-GER me:OBL-GEN  write-FUTI
‘Then | would write my name down, having removed yours, so that others
would not tell you the truth.’

The 1959 text had hillaci \hilla ‘blood feud’).
The 1959 text has IuLLIrIb3l ‘in the list’ here.

"The 1959 text did not omit u, and had hela n bu?i, dila n luk’as.



22. MALLA NASRADIN AND THE CADI

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:98-100) was written down by Zagir
Magomedov from the words by I.M. Gasanguseynov, born in 1928, from the village
of Ayamakhi, Sergokala district. The story actually consist of two parts: the moral of
the first part (sentences 1-33) is ‘if you don’t tell people what you have, no one
knows you have it and it cannot be taken away from you’. The second half of the
story is supposed to show the arrogance of the religious clergy: through sentence 59
the story relates that the cadi, instead of giving a straightforward answer and
explaining the situation, wants to look erudite. The solution he proposes however,
turns against him. Malla Nasradin does not allow himself to be offended.

(0) Manna HacpaguHpa Kbagmpa

(1) Tbayam Manna HacpaguHHu 6epuylunu rlaprilsapa caiipa nynaB 6apunu cail.
(2) Kabuxbnnm cyHena rbana HacpaguH ykec xlagypuy6nun caii. (3) AMMma ykec
BexInxbec rbanas wn NUKpUYyxbu caii: «baHHa Hy rlaxlun-geklap ykec aurynu
xleHpa, paxnu, 6ycarlaT HyHU nynaspa rlaprlapa gepkacnu, cenpa tlarlsam arapnu
KaHu 6uylaxbHUrbyHa 6upap. (4) KaHm 6uuXaxbec nynaenu axlu myvapu 6epkupa
Ampun. (5) KOx! Mbapw, Ua WaAnB apKbsC, KbYH3yxbac 6asapaMumnBag, Ui 3amaic Hy
ATwupyc, unxlenn xanan tlarlamanymn nynaepa 6ykac».

(6) CyHena mepnunum6 6aTypnu cail unnHm nynasnum 6uulnécem klaéatl. (7) Meklunn
YH3a, YH3ana Makbnabcy Kbapkbana yau yMxby Kabuxbunu, Wagme apsakby cai.

(8) MbyHUM6 mnmnc uyréuknnm cabm klen xarbun agam. (9) Nrbgubap arapnm nngadu
~Mepbvunn, Manna HacpaguH Buklynn caii:

(10). YmnHa apkbynpas xlywa, ManrlyHTn?

(N) ngn nnnum Tamalwabunybnu, ceklanpa xleunun xlep6usypnu cabm.

(12)- Arb, xlywa rlyppa rvavipa xleiiklynpary, - Bexlnsypnu cail HacpaguH, - HyHU

6anac xlywa umHa apkbynpan. (13) Xlywa manrlyHTu, apkbynpa guna nynas
6epkec. (14) Iby? BarbyppaB? (15) Xlepa, uT cabu guna pPT, XbyAnb HyHM
NaTyppa nynaspa, 6epulunben rlapriapa, yHsa rleklvpa, ymxby yH3ana mMsakbnabcu
Mpapkbana yaum kabuxbupa. (16) Paxnu, abxbunu yH3a, xlywaHu guna nynas
6epkagannu, xlywa HyHV Kbafuuy apkypa».

(17) Aypwunwn xarbTasu mungupa, Manna HacpaguH rbyHU Byuunu roainy6nm cai.
(18) Xarbtupa, un mexlyp caih nnm rbainbuybnm cabu. (19) Amma Manna
HacpagnHHa topTna makbna 6etaanniv, WagaHu yHsana msakbnab yebannm cabu vysu
nbcurbyHa Kbapkbva. (20) WngasmBag uanu axbbyuunu caii Kbapkbva. (21) Mnab,
Napnupa, 6aprunu cabu ymxby. (22) YH3a abxbunun xlepvannu, yebannu cabu
MYnasnm - 6uylunn  klabatl, uyegn6 6Gepulnben rlapriapa cabupa.
(23) ByxlHabyxbyHTana 6epkainum nwTaxlgyxsbm capu, Ba ungum kabumnnu, 6epku
Mynas, Manna HacpagnHHuc, gatypnu capn nurybuuyH. (24) Apkbyxlenun, nngaiu
Aeklunm yH3a, ymxby Kbapkbana yan kabuxounum cabu.
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(25) bapunu rlaxluag wagub-reyHupa caiipa, Manna Hag3aAMH Xbynu yapyxbsu caii
Ba NMKPUYXbu caii: «bepkyHapa utgaHu guna nynas, xlebepkyHapa? (26) Paxnu,
KbapKbana yanbé ymxoy xeb6 6uannu - nynas ungaHu xlebepkyH, arapa 6uannm -
6epKyH».

(27) NnuHu KbapkKba axbOyuunu cail, Kbapkbana yaub ymxby 6Gaprunu cai.
(28) YH3a abxbunu xlepvannu, uebamnu caiki nuryba 6uylnben klabartl.
(29) Xlenrnbmsyppgewnn Manna HacpaguH nes mMepnuuus wunlssaprinam caii.
(30) Klab6aTtlna makbna Tlawmsypam ua NUKpUyxbu caii: «Hunm 6epkyHapa guna
nynas? (31) Kvapkbvana yaué ymxby 6aprxlebaprunu suacpu, UTAM XarbTaHu
6epkyH Buklec Bupacu. (32) YMxby cyHena mepnaunyu6d cabpu. (33) Maiinbnabapec
ungmn acyxleéupap...»

(34) Manna HacpaaunH nukpuunklynmn nesnu, ua TlenTtl 6aklunm nurybaum kabuunnm
cabu. (35) HacpaguH xlakusypnu, 6arbnanu TleHTIna KbAWMW AYUWUAW Cail.
(36) TleHnTl 6uannn 6aTbyxbec AUIynnM «3u33» UAMA Tlamanu 6upkbynu cabwu.
(37) Manna HacpaguH rlacuny6nu caii.

(38) «Arb, - BABBMAM cail uAnHK, - 6epku gmna nynaepa, rlapriapa, rlyppa xly
«3133» 6uklynpns? (39) Xly 6arbaHfaH Hy rywnm kanec 4YeBKbynu cabu.
(40) Nyppa xly ype3n arapnu «3m33» 6uklynpu! (41) Tlawbusn, rbapn, HyHW
b6apxbaew 6yprucHy. (42) bawwn, apkbexle kKbaguuyl, - nam Manna HacpaguH
TleHTlpa caiipa Kbafuum rbainny6nm cai.

(43) - Kbagw, - Buklynu caii unnsum, - Hy Baklunpa xleun cypg 6apaxvec. (44) HyHun
Xbynub 6atypnu nynaspa, 6epulnben rlaprispa Hypa waams BakbyHpa. (45) YH3a
rleklupa, ymxby Kbapkbana yau kabuxoumpa. (46) Uapnybxlenun, HyHU ymXby cyHena
mepnnuun6 6aprupa, amma f nynas, A rlapria xlegaprupa. (47) Wngn pgepku capu
uw TleHTIAW: HyHM nw rlenagyxbyHTn nury6aumb 6yuupa. (48) ingn pepkHu
xleynu, rlyppa cabm Hab63nm «33333» 6uklynm cabu! (49) XTyHu Kbypbaiisu
xlepbaHy, nwunc cerbyHa TaHbux! uebaaxsunmn bypa»

(50) KbaguHu 6aklaxbunm KbypbaH, nn mexlyp yeBumkaxbvec 6arbaHgaH, xlepsunu
nnu3n Buklynn caii: (51) «w KyHrnm3mb 6enkln cabu, TleHTl 6aTtasc rlarlHncm
cabu, ynHa un kabuwanpa wun kKabumbun mepnuum 6sxbec rlarlHucu cabm ww
Tlepxbanu (KbaguHu 6eannu caii cyHena Tlepxba). (52) Unxlenn 6anag, rlainunéna
Berl um casan, rlann6 arapcu um caan. (53) Paxnu TleHTlnnum araxvagnu, rlaiinéna
6er! cabu TleHTl, xTeraxbvagm - AN4MG rlanné arapa.

(54) - Tan wnn 6enklnB un KyHrnn3m6? - xoapbaunm cain HacpagnHHm.

(55) - Cabwu, - xaBab begunn caih kbaguHu. (56) Manna HacpaguHHu TleHTl
6apxbaunu caii. (57) Xvynubag nac-nacbyxsu, un Kbaguna aHgannyym Kabumnm cabu.
(58) Manna HacpaguHHuu rlena-rbana 4lukentlun 69xbUnn cain - kbagu Xxluam
uaxluklynu kankunwm cail.

(59) Manna HacpaguH namuy Bankainkuam xvynu 4apyxbm cai.

(60) Kbagu Garbnamybcu 3amaHa, WAWHWU CyHena narbnman 6yiipyxvbapunu cai,
Manna HacpaguHHuc gaxbaxbec. (61) WamHm uanc gaxbunum caih. (62) Manna
HacpaguH rlyppa Baklunu caii Kbaguuu.

(63) - Ce rlarlHnnus xlea? - xbap6annun cail KbagUHM UAN3N TbUMU-TEUMUN.
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(64) - Hy rlyppa xleun Baklunnpa 6apxbgew 6aprec, - Buklynu caii HacpaguH, -
xlena narvnu Hab gaxsu6, mnuc taH6uxl Gapec rlarlHucn cabu. (65) Xlepva
KYHIU3nHY, 6apra, rbapu, uauc ce 6enklun nnana xleksnmsnb.

(66) KbagnHu xlepbunu caii, klnHaiic TlanabBapunu cyHena narb, 6yipyxsbapunu
cai Manna Hacpagnc 20 Kenek fgefaxbec, Xy3nuaum unu 6enklu cabm wunu.
(67) Manna HacpaguHHu cacunu caii rls6bacu. (68) nuun xlepwvunu, Buklynu caii:
«Mw 20 kenek axleHHy, 15 kenek cabu. Ma, xleg». (69) Narbnu 6uannm 20 Kenek
cabu nnu cacunu axleH. (70) nxlenn Manna HacpaguHHu Kbaguc 6egunu cai un
PLL, Tunagmnbapunu 6apxbaewl cyHesn bGapraxbec.

(71) KbaguHu apy cacubmag, Manna HacpagnHHu kbaguna 6eklnusmn gaxsunu caii.
(72) - Ce 6upynpu xlyHu, manrlyH! - BABbUAN Cail KbafjUHU.

(73) - Ce 6upynpan uexleitynpas? - Buklynu caihi Manna HacpaguH, - xlena narbnu
Mbana-rbana gaxsunu, rlyp rnbé Ha6 apy, HyHu 6uannu xleg rbana-rbana apy,

nyrynpa, rlyp gupxsynpa.

0) Malla+Nasradin-ra g’adi-ra
PNMalla-i-Nasradin:ABS-and  cadi:ABS-and
Malla Nasradin and the cadi.

@ hacam  Malla+Nasradin-ni b-erc’-i-li faina-ra
once PNMalla-i-Nasradin-OBL:ERG N-fry-AOR-GER hen:ABS-and
sa.y-ra  pulaw b-ar-i-li sa.y

be:M-and pilaf:ABS N-do-AOR-GER be:M
Once Malla Nasradin fried himself a chicken and prepared some pilaf.

2 ka<b>ix-i-li sune-la hala Nasradin
put:N-AOR-GER  self:OBL-GEN  hefore PNNasradiniABS
uk-es' hadur+i?-ub-li sa.y

M:eat-INF  ready+M:be-AOR-GER be:M
Having served it out for himself, Nasradin was ready to eat.

0) amma  uk-es w-di.ix-es hala-w il
but M:eat-INF  M-start:M-INF  before-M this
pikri-fug-i sa.y: hanna nu Tah-il+dek’ar
thought+M:aux-GER  be:M now me:ABS good-ADJ+particular
uk-es dig-uli ahen-ra, rax-li busaiat nu-ni
M:eat-INF  want-GER  be.not-1 sudden-ADV immediately me-ERG
pulaw-ra jaina-ra d-erk-asli, se-lra

pilaf: ABS-and  hen:ABS-and pl-eat-CONDI  what:ABS-INDEF

*The verb -uk ‘eat’ is used in an antipassive construction, see grammar section 8.3.2.
~lInstead of selra ‘nothing’ Akusha informants would expect the genitive selalra ‘of nothing’.
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taiam» agar-li kani b-ic’=ag-ni=guna
taste:ABS absent-GER belly:ABS N-fill=CAUS-MASD-=like
b-ir-ar

N-be-FUT3

But before he started eating, he thought: ‘I don’t want to eat right now, if I eat
this pilaf and the chicken immediately, it will be like filling my stomach
without tasting it.’

4) kani b-ic’=ag-es pulaw-li ah-i
belly:ABS  N-fill=CAUS-INF  pilaf-OBL:ERG be.not-GER
mucari b-erk-i-ra W-ir-i

maize.doughnut:ABS  N-eat-GER-and M-can-IMPF3
To fill my stomach one could eat a doughnut instead of pilaf.’

(5) yux, hari, ca sadi-w arq’-as, Gunz+ulg-as
Uno Bwell one in.distraction-M leave-FUTI ONwalk+M:aux-FUTI
bazar-li-ci-w-ad, il zamay-s nu
market-OBL-SUP-M-ELA this  time:OBL-DAT me:ABS
gus+ir-us, il-heli xala-1 taiam-li-Cil
hungry+M:be-FUTI this-WHEN  big-ADJ taste-OBL-COM
pulaw-ra b-uk-as
pilaf:ABS-and  N-eat-FUTI
‘No, I'll go to the village and have a stroll around the market and I will be

hungry by that time and then I’ll eat the pilaf with great relish.’

(6) sune-la mer-li-ci-b b-at-ur-li sa.y
self:OBL-GEN place-OBL-SUP-N  N-leave-AOR-GER  be:M
il-i-ni pulaw-li b-ic’-ib-si k’abat’

this-OBL-ERG  pilaf-OBL:ERG N-fill-AOR-ADJ trayiABS
He left a tray filled with pilaf in its place.

™ Sek’-i-li undza, undza-la maq’-la-b-si
lock-AOR-GER door:ABS door-GEN side-LOC-N-ADJ
Garca-la udi umxu ka<b>ix-i-li, sadi-w
stone-GEN  below keyiABS put:N-AOR-GER in.distraction-M
ar.aq’-i sa.y

leave:M-GER  be:M
He locked the door, put the key under a stone near the door and left for the
village.

~The spelling Tlarlsm does not render the phonological shape of the word /t4Sam/ correctly.
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(8) hun-¢i-b il-i-s cug+b-ik-i-li sa<b>i
road-SUP-N  this-OBL-DAT middle+hpl-aux-AOR-GER be:hpl
k\el dzah-il adam

two young-ADJ person:ABS
On the road he met two young people.

(9 ihdibar® agar-li il-d-a-ci her.?-i-li
trust:ABS absent-GER this-PL-OBL-SUP look-AOR-GER
Malla+Nasradin w-ik’-uH sa.y:
PNMalla+NasradiniABS  M-say-GER be:M

Malla Nasradin looked upon them suspiciously and said;

(L cina arg’-ul-ra-w husa maliun-ti
where leave-GER-2p-INT youPiABS swindler-PLiIABS
‘Where are you going, you swindlers?’

(11) il-di il-i-ci tamasa+b-i?-ub-li, sek’al-ra
this-PL  this-OBL-SUP wonder+hpl-be-AOR-GER thing:ABS-and
he-?-i-li her-bb-ik’-uli® sa<b>i

NEG-say-AOR-GER  look-fhpl-aux-GER beihpl
They were sudrised and without saying anything they looked at him.

(12) ah, husa iur-ra
Uah youPiABS  then-and word-and+NEG-M:aux-GER-2p-but
w-€li.iz-ur-li sa.y Nasradin, nu-ni b-al-as
M-scold:M-AOR-GER be:M PNNasradin.ABS me-ERG N-know-FUTI
husa cina arq’-ul-ra-l

youPiABS  where leave-GER-2p-INDIR
‘Ah, and you do not speak either,” scolded Nasradin, ‘I know where you are

going.’

(13) husa maliun-ti, arq’-ul-ra di-la
youPiABS swindler-PL:ABS leave-GER-2p me:OBL-GEN
pulaw b-erk-es

pilaf:ABS  N-eat-INF
“You swindlers are going to eat my pilaf.’

(14) hu, b-ah-ur-ra-w
well N-know-AOR-I-INT
‘Well? Did | guess?’

The Akusha speakers are confused about the use of ihdibar here; it is the Urakhi word for ‘trust’;
the corresponding Akusha word ihdiyar however, means ‘reason’; in Akusha ‘trust’ would be birxa?ud.
~The original verb herbizurli belongs to the Urakhi dialect; Akusha speakers would use herbik'uli.
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(15) hera, it sa<b>i di-la yurt, quli-b
IJyou.see that  be:N me:OBL-GEN house:ABS home-N
nu-ni b-at-ur-ra pulaw-ra, b-erc’-ib-si iaria-ra,
me-ERG N-leave-AOR-1 pilaf:ABS-and N-fry-AOR-ADJ hen:ABS-and
imdza ?ek’-i-ra, umxu undza-la maq’-la-b-si
dooriABS lock-AOR-1 key:ABS door-GEN side-LOC-N-ADJ
carca-la udi ka<b>ix-i-ra

stone-GEN  below put:N-AOR-I
“You see, that is my house, in the house | left the pilaf, the fried chicken, |
locked the door and put the key under the stone near the door.’

(16)  rax-li, abx-i-li undza, husa-ni di-la
sudden-ADV open-AOR-GER door:ABS  youP-ERG me:OBL-GEN
pulaw b-erk-adalli, husa nu-ni g’adi-ci®
pilafiABS N-eat-COND2p youP:ABS me-ERG  cadi-SUP
ark-u-ra

lead.away-FUT-2p
‘If you unlock the door and eat my pilaf, | will take you to the cadi.’

@7y  d-ur-i-li dzah-t-a-zi il-di-ra,
pl-say-AOR-GER  young-ADP-OBL-ILL this-PL-and
Malla+Nasradin huni b-uc-i-li
PNMalla+Nasradin:ABS  road:ABS N-catch-AOR-GER
hay.i?-ub-li sa.y

set.off:M-AOR-GER be:M
Having said all this to these youngsters, Malla Nasradin went on his way.

(18) dzah-ti-ra il mehur say  ?-i-li
young-ADP-and this mad be:M say-AOR-GER
hay<b>i?-ub-li sa<b>i

set.off:hpl-AOR-GER  beihpl
And the youngsters continued their way too, thinking he was mad.

(19) amma Malla-i-Nasradin-na yurt-la maq’-la
but PNMalla-bNasradin-GEN house-GEN side-LOC
b-eta?-alli, il-d-a-ni undza-la maq’-la-b
hpl-reach-COND3  this-PL-OBL-ERG door-GEN side-LOC-N
ce<b>a?-i-li sa<b>i cu-zi ?-ib-si=guna

see:N-AOR-GER  be.hpl  self:PL:OBL-ILL say-AOR-ADJ=like

~The original ending -¢u towards’ here and in sentence 42, does not belong to the Akusha dialect or
to Standard Dargi, but it does to a range of other Dargi dialects.
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(20)

cay)

(22)

(23)

(24)

Garca

stone:ABS

But when they reached Malla Nasradin’s house, they saw the stone near his
door, similar to the one he mentioned to them.

iW-a-zi-w-ad ca-li ag+b-uc-i-li
this-PL-OBL-ILL-M-ELA one-OBL:ERG high+N-catch-AOR-GER
sa.y Garca

be:M stone:ABS
One of them lifted up the stone.

ila-b, mar-li-ra, b-arg-i-li sa<b>i umxu
here-N  real-ADV-and  N-fmd-AOR-GER be:hpl key:ABS
Here they really did find the key.

undza abx-i-li her.?-alli, ce<b>a?-i-li
door:ABS open-AOR-GER look-COND3 see:N-AOR-GER
sa<b>i  pulaw-Ili b-ic’-i-li k’abat’, cedi-b
be:hpl pilaf-OBL:ERG N-fill-AOR-GER tray:ABS above-N
b-erc’-ib-si iai*a-ra sa<b>i-ra

N-fry-AOR-ADJ hen:ABS-and be:N-and
They unlocked the door and when they looked, they saw a tray filled with pilaf
and a fried chicken on top of it.

b-uhna+b-ug-un-t-a-la berkay-ci
hpl-inside+hpl-aux-AOR-ADP-OBL-GEN meal:OBL-SUP

istah+d-ug-i sa<r>i, wa il-di ka<b>i?-i-li,
desire+pl-aux-GER  be:pl and this-PL sit.down:hpl-AOR-GER
b-erk-i pulaw, Malla+Nasradin-ni-s

N-eat-GER pilaf:ABS  PNMalla+Nasradin-OBL-DAT

d-at-ur-li sa<r>i lig-ubi-cun

pl-leave-AOR-GER  be:pl bone-PL:ABS-LIM
A desire to eat something was felt by those who went inside, and after they sat
down, they ate the pilaf and only the bones were left for Malla Nasradin.

arg’-uheli, il-d-a-ni Tek’-i-li undza, umxu
leave-WHEN this-PL-OBL-ERG lock-AOR-GER door:ABS key:ABS
carca-la udi ka<b>ix-i-li sa<b>i

stone-GEN  below put:N-AOR-GER  be:hpl
When they left, they locked the door and put the key under the stone near the
door.
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(25)

(26)

@7

(28)

(29)

(30)
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b-ar-i-li jahKrad  sadi-b+huni-ra sa.y-ra,
N-do-AOR-GER good-EQ in.distraction-N+road:ABS-and be:M-and
Malla+Nasradin quli Car+ug-i sa.y wa
PNMalla+NasradiniAES  home retum+M:aux-GER be:M and
pikri+ug-i sa.y: b-erk-un-a-ra it-d-a-ni
thought+M:aux-AOR  be:M N-eat-AOR-INT-and that-PL-OBL-ERG

di-la pulaw, he-b-erk-un-a-ra

me:OBL-GEN  pilaf:ABS  NEG-N-eat-AOR-INT-and
After he had been some time in the village, Malla Nasradin returned home and
thought: ‘Will they have eaten my pilaf or won’t they?’

rax-li Garca-la udi-b umxu xe-b-0 b-i?-alli,
sudden-ADV stone-GEN below-N  key:ABS present-N-O  N-be-COND3
pulaw il-d-a-ni he-b-erk-un-0, agara

pilaf:ABS this-PL-OBL-ERG NEG-N-eat-AOR-3 absent:FUT3
b-i?-alli, b-erk-un-0

N-be-COND3 N-eat-AOR-3

‘If the key is under the stone, they will not have eaten my pilaf, if it is not,
they ate it.’

il-i-ni Garca ag+b-uc-i-li sa.y,
this-OBL-ERG stone: ABS high+N-catch-AOR-GER  be:M
Garoa-la udi-b umxu b-arg-i-li sa.y

stone-GEN  below-N key:ABS N-find-AOR-GER  be:M
He lifted the stone and found the key under the stone.

undza abx-i-li her.?-alli, ce<b>a?-i-li
door:ABS open-AOR-GER look-COND3  see:N-AOR-GER
sa.y lig-ub-a b-ic’-ib-si k’abat’

be:M bone-PL-OBL:ERG N-filll-AOR-ADJ tray:ABS
He opened the door and when he looked, he saw the tray filled with bones.

heygi-i-b-iz-ur=des-li Malla-i-Nasradin
dislike-bN-aux-AOR=ABSTR-OBL:ERG PNMalla-bNasradin:ABS
le-w-0 mer-li-ci-w $ip’4-w-ari-i-li sa.y

present-M-3 place-OBL-SUP-M  ONhush-i-M-cool.off-AOR-GER be:M
With grief Malla Nasradin sat at his place without a word.

k’abat’-la maq’-la t’as+iz-ur-li il
tray-GEN side-LOC stop-i-M:aux-AOR-GER this
pikri-hug-i sa.y: ci-li b-erk-un-a-ra

thought-bM:aux-GER  be:M who-OBL:ERG N-eat-AOR-INT-and



MALLA NASRADIN AND THE CADI 203

di-la pulaw
me:OBL-GEN pilaf:ABS
He stopped near the tray and thought: ‘Who can have eaten my pilaf?’

(31) Garca-la udi-b umxu b-arg+he-b-arg-i-H
stone-GEN  below-N key:ABS N-find+NEG-N-find-AOR-GER
w-i?-as.ri it-di dzah-t-a-ni b-erk-un-0 w-ik’-es
M-be-IRR1 that-PL young-ADP-OBL-ERG N-eat-AOR-3 M-say-INF
W-ir-asi
M-can-IMPFI
‘If 1 had not found the key under the stone, | could have said it was those
youngsters.’

(32) umxu sune-la mer-li-ci-b sa-b-ri

key:ABS self:OBL-GEN place-OBL-SUP-N be-N-PRET
‘The key was in its place (however).’

(33) ?ayib-la-b-ar-es il-di asu+he-b.ir-ar
guilt-LOC-hpl-do-INF  this-PL  allow+NEG-N:be-FUT3
‘| cannot blame them.’

(34) Malla+Nasradin pikri+ik’-uli le-w-li, ca
PNMalla+Nasradin:ABS  thought+M:aux-GER  present-M-GER one
tent b-ak’-i-li lig-ub-a-ci ka<b>i?-i-li
fly:ABS N-come-AOR-GER bone-PL-OBL-SUP sit.down:N-AOR-GER
sa<b>i
be;N

While Malla Nasradin was thinking, a fly came and sat down on the bones.

(35) Nasradin hak.iz-ur-li, bahla-li t’ent’-la
PNNasradin:ABS stop:M-AOR-GER slow-ADV  fly-GEN
g’as-mi d-uc-i-li sa.y

leg-PL:ABS pl-catch-AOR-GER be:M
Malla Nasradin stopped, and slowly caught the legs of the fly.

(36) tent b.iz.alli  b-at<b>ug-es dig-uli «zZizz» ?2-i-li
fly:ABS however N-free:N-INF want-GER ONzzz say-AOR-GER
t’ama-li b-irg’-uli  sa<b>i

voice-OBLIERG N-do-GER  be:N
The fly however wanted to get free, and made the sound ‘zzz’.
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Malla+Nasradin fasi+i?-ub-li sa.y
PNMalla+Nasradin:ABS  angry+M:be-AOR-GER be:M
Malla Nasradin got angry.

ah, waw+?-i-li sa.y il-i-ni, b-erk-i
Uah cry+say-AOR-GER be:M this-OBL-ERG N-eat-GER
di-la pulaw-ra farfa-ra, fur-ra hu

me:OBL-GEN  pilaf:ABS-and  hen:ABS-and then-and  you:ABS
«zizz» b-ik’-ul-ri-w

ONzzz N-say-GER-2-EUT

‘Ah/ he cried, ‘you ate my pilaf and chicken and then you dare saying “zzz” ?’

hu bahandan nu gus-li kal-es ce<b>urG-uli**
youiABS because me:ABS hungry-OBL stay-INF have.to;N-GER
sa<b>i

be:N

‘Because of you | have to stay hungry?’

iur-ra hu urezi agar-li «zZizz» b-ik’-ul-ri
then-and you:ABS shame:ABS absent-ADV ONzzz N-say-GER-2
‘Then without shame you even say “zzz”?’

t’as+b-iz-i, hari, nu-ni barx=des
stop+N-aux-IMP 1Jwell me-ERG true=ABSTR:ABS
b-urg-is-nu

N-fmd-FUTI-for
‘Stop, | shall find out the truth.’

b-as-i arq’-die g’adi-ci, ?-i-li

N-come-IMP leave-FUTIlp  cadi-SUP say-AOR-GER
Malla+Nasradin t’ent’-ra sa.y-ra g’adi-ci
PNMallat+Nasradin:ABS  fly:ABS-and self:ABS:M-and cadi-SUP
hay.i?-ub-li sa.y

set.off: M-AOR-GER be:M
‘Come, we will go to the cadi,” said Malla Nasradin, and he and the fly set off
to the cadi.

g’adi, w-ik’-uli say il-i-zi, nu
cadiiABS M-say-GER be:M this-OBL-ELL me:ABS
w-ak’-i-I-ra he-ci sud

M-come-AOR-GER-1  you:OBL-SUP jurisdiction: ABS

~Akusha <5>mrc replaces the original cewa , which was considered incorrect.
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b-an=ag-es
N-do=CAUS-INF
‘Cadi,” he said to him, ‘I come to you for jurisdiction.’

(44)  nu-ni quli-b b-at-ur-h pulaw-ra, b-erc’-ib-si
me-ERG home-N N-leave-AOR-GER pilaf:ABS-and  N-fry-AOR-ADJ
Tai™a-ra nu-ra sadi-w w-ag’-un-ra

hen:ABS-and me:ABS-and  in.distraction-M M-go-AOR-1
‘I left pilaf at home and a fried chicken and | went to the village.’

(45)  undza iek’-i-ra, umxu carca-la udi ka<b>ix-i-ra
door:ABS lock-AOR-1 keyiABS stone-GEN below put:N-AOR-I
‘I locked the door and put the key under the stone.’

(46)  car+i?-ub-heli, nu-ni umxu sune-la
return+M:be-AOR-WHEN me-ERG key:ABS self:OBL-GEN
mer-li-ci-b b-arg-i-ra, amma ya pulaw, ya
place-OBL-SUP-N  N-find-AOR-1  but or pilafiABS or
jaria he-d-arg-i-ra

hen.ABS NEG-pl-fmd-AOR-1
‘When | returned, | found the key in its place but neither the pilaf, nor the
chicken were there.’

47) il-di d-erk-i sa<r>i is t’ent’-li: nu-ni is
this-PL pl-eat-GER  be:pl this fly-OBL:ERG me-ERG this
?ela+d-ug-un-ti lig-ub-a-ci-b b-uc-i-ra

after+pl-aux-AOR-ADP  bone-PL-OBL-SUP-N  N-catch-AOR-1
‘They were eaten by this fly: | caught him at the bones that were left.’

(48) il-di d-erk-ni he-y?-uli, Tur-ra sa<b>i
this-PL  pl-eat-MASD:ABSNEG-pl:be-GER then-and self:ABS:N
nab-zi «zzzzz»  b-ik’-uli sa<b>i

me:OBL-ILL ONzzz N-say-GER be:N
‘As if it had not eaten them, it even said “zzz” to me.’

(49)  hu-ni q’ur?ay-zi her.?-a-nu, is-i-s
you-ERG Koran:OBL-ILL look-IMP-for this-OBL-DAT
se=guna tanbih ce<b>a?=ag-i-li-I
what=like punishment: ABS  see:N=CAUS-AOR-GER-INDIR
b-ur-a
N-say-IMP

‘Look in the Koran and tell me what kind of punishment it decrees for this.’
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(50) qg’adi-ni b-ak’=ag-i-li g’ur?an il mdiur
cadi-ERG N-come=CAUS-AOR-GER Koran:ABS this mad
ce<wxw>ik=ag-es® bahandan, her.?-i-li il-i-zi
leave.alone:M:M=CAUS-INF in.order.to look-AOR-GER this-OBL-ILL
w-ik’-uli sa.y:

M-say-GER be:M
The cadi got the Koran, and to get rid of this fool, he looked and said to him:

(51) is kung-li-zi-b" b-elk’-i sa<b>i, tent  b-ata?-es
this  book-OBL-ILL-N  N-write-GER be:N fly:ABS N-release-E4F
TaTni-si sa<b>i, cina il ka<b>i?-al-ra il
necessary-ADJ  be:N where this sit.down:N-COND3-and this
ka<b>i?-ib-iP° mer-li-ci b-ag-es TaTni-si
sit-down:N-AOR-ADJ place-OBL-SUP N-hit-INF necessary-ADJ
sa<b>i s t’erxa-li (g adi-ni b-ed-i-li sa.y
be:N this  stick-OBL:ERG cadi-ERG N-give-AOR-GER be:M
sune-la t’erxa)

self:OBL-GEN stickiABS

‘It is written in this book that you have to release the fly and wherever it
settles, you have to hit it with this stick on the place where it has sat down,’
(and the cadi gave him his stick).

(52) il-heli b-al-ad, iayib-la w-ei Ci
this-WHEN  N-know-FUT2 guilt-GEN M-owner:ABS  whorABS
sa.y-al, Tayib agar-si Ci sa.y-al
be:M-INDIR guilt:ABS  absent-ADJwhoiABS be:M-INDIR

Then you will know, who is guilty and who isnot.’

(53) rax-li tent-li-Ci ag=ag-adli, iayib-la
sudden-ADV fly-OBL-SUP  hit=CAUS-COND2 guilt-GEN
b-ei sa<b>i tent, he-g=ag-adli,
N-owner:ABS  be:N fly:ABS NEG-hit=CAUS-COND?2
il-i-Ci-b Tayib agara

this-OBL-SUP-N  guiltiABS absent:FUT3
‘If you hit the fly, he is guilty, if you don’t hit him, he has no guilt.”

(54) tap 7-i-li b-elk’-i-w il kung-li-zi-b
exactly  say-AOR-GER  N-write-GER-INT this book-OBL-ILL-N

®The original verb ¢ewikages lacks a gender marker and is therefore incorrect.
~kung ‘book, scripture in Arabic of religious, moral or juridical content’.
The adjective suffix -il does not occur in the dialect of Akusha as the participle ending, but in other
dialects it does. The usual Akusha ending would be -si.
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xar<b>a?-i-li sa.y Nasradin-ni
ask:N-AOR-GER  be:M PNNasradin-OBLIERG
‘Is it written exactly like that?’ asked Nasradin.

(55) sa<b>i, dzawab b-ed-i-li sa.y  q’adi-ni
be:N answeriABS N-give-AOR-GER be:M cadi-OBL:ERG
‘It is,” answered the cadi.

(56) Malla-fNasradin-ni tent b-arxa?-i-li sa.y
PNMalla+Nasradin-OBLrERG fly:ABS  N-release-AOR-GER be:M
Malla Nasradin released the fly.

(57) quli-b-ad las+las+b-uq-i il g’adi-la  anda-li-ci
room-N-ELA turn+tum+N-aux-GER this cadi-GEN forehead-OBL-SUP
ka<b>i?-i-li sa<b>i

sit.down:N-AOR-GER be:N
He flew turning through the room and sat down on the forehead of the cadi.

(58) Malla+Nasradin-ni iela+hala ¢’iq’.it-i
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG after+before stretch:M-GER
b-ag-i-li sa.y g’adi hi-1ine
N-hit-AOR-GER  be:M cadi:ABS biood-OBL:ERG
cah+ik’-uli ka.yk-i-h sa.y
ONshed-i-M:aux-GER  fall.down:M-AOR-GER be:M
Malla Nasradin stretched back and forth and hit, the cadi fell down shedding
blood.

(59) Malla+Nasradin il-i-ci w-al<ka>yk-i-li
PNMalla+NasradiniABS  this-OBL-SUP  M-agree:TH:M-AOR-GER
quli  car+ug-i sa.y

home retum+M:aux-GER be:M
Malla Nasradin was pleased with this and returned home.

(60) q’adi bahla+i?-ub-si zamana, il-i-ni
cadi:ABS healthy+M:be-AOR-ADJ time:ABS this-OBL-ERG
sune-la lag-li-zi buyrug+b.ar-i-li sa.y,
self:OBL-GEN  slave-OBL-ILL decree+N:do-AOR-GER be:M
Malla+Nasradin-ni-s d-ag=ag-es

PNMalla+Nasradin-OBL-DAT pl-hit=CAUS-INF
When the cadi got over his wounds, he told his slave to go hit Malla Nasradin.

hi is the Urakhi equivalent of Akusha he ‘blood’.
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il-i-ni il-i-s d-ag-i-li sa.y
this-OBL-ERG  this-OBL-DAT pl-hit-AOR-GER be:M
He (went and) hit him.

Malla+Nasradin fur-ra w-ak’-i-li sa.y
PNMalla+Nasradin:ABS  then-and M-come-AOR-GER be:M
g’adi-ci

cadi-SUP

Malla Nasradin came to the cadi.

se faini-li-w hed, xar<b>a?-i-li sa.y
what:ABS  necessary-ADV-INT youiDAT ask:N-AOR-GER be:M
q’adi-ni il-i-zi himi+himi-li

cadi-ERG this-OBL-ILL  angry+angry-ADV
‘What do you need (from me)?’ asked the cadi of him angrily.

nu iur-ra he-ci w-ak’-i-l-ra

meiABS then-and you:OBL-SUP  M-come-AOR-GER-1

barx=des b-arg-es, w-ik’-uii sa.y  Nasradin,
true=ABSTR:ABS N-find-INF M-say-GER be:M PNNasradiniABS
he-la lag-li nab d-ag-ib-0, il-i-s
you:OBL-GEN slave-OBL:ERG me:DAT pl-hit-AOR-3 this-OBL-DAT
tanbih b-ar-es Ani-si sa<b>i

punishment:ABS  N-do-INF necessary-ADJ be:N
‘l came to you to seek justice,” said Nasradin, ‘your slave hit me, he has to be
punished.’

her.?-a kung-li-zi-nu, b-arg-a, hari, il-i-s
look-IMP book-OBL-DLL-for N-fmd-IMP Bwell this-OBL-DAT
se b-elk’-i-1 il-a-la

what:ABS  N-write-GER-INDIR this-OBL-GEN

heq’-li-zi-b

reason-OBL-ILL-N
‘Look into your book, and find what is written with regard to this.’

q’adi-ni her.?-i-h sa.y, Kk’i.na.ys

cadi-ERG look-AOR-GER be:M second.time
t’alab+w-ar-i-li sune-la lag
invitation+M-do-AOR-GER  self:OBL-GEN slave: ABS
buyrug+b.ar-i-li sa.y  Malla+Nasradi-s ga.l
decree+N:do-AOR-GER  be:M PNMalla+Nasradin-DAT  twenty
kepek d-ed=ag-es, dzuz-li-zi 2-i-li

copeck:ABS pl-give=CAUS-INF book-OBL-ILL say-AOR-GER
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(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

b-elk’-i sa<b>i

N-write-GER be:N say-AOR-GER

The cadi looked and invitedhis slave for thesecond time andordered him to
give Malla Nasradin twenty copecks,‘thatis writtenin the book,’ he said.

Malla+Nasradin-ni sas-i-li sa.y iabbasi
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG take-AOR-GER be:M dime:ABS
Malla Nasradin took the dime.

il-i-ci her.?-i-li, w-ik’-uH sa.y:is ga.l
this-OBL-SUP look-AOR-GER M-say-GER be:M this twenty
kepek ahen-nu wec’.nu su.ra kepek sa<b>i,
copeck:ABS be.not-for  ten five copeck:ABS be:N

ma, hed

Dwell you:DAT
He looked at it and said: ‘It is not twenty copecks, but fifteen, here, they are

yours.’

lag-li b.iz.alli ga.l kepek sa<b>i 2-i-li
slave-OBL:ERG however twentycopeck:ABS be:N say-AOR-GER
sas-i-li ahen

take-AOR-GER be.not
The slave however did not take it, saying it is twenty copecks.

il-heli Malla-HNasradin-ni g’adi-s b-ed-i-li
this-WHEN  PNMalla-f-Nasradin-OBL:ERG cadi-DAT N-give-AOR-GER
sa.y il arc, tiladi+b-ar-i-li barx=des
be:M this  money:ABS request-fN-do-AOR-GER true=ABSTR:ABS
sune-zi b-arg=ag-es

self:OBL-ILL N-fmd=CAUS-INF
Then Malla Nasradin gave this money to the cadi, asking him to find the truth

for him.

g’adi-ni arc sas-ib-mad, Malla+Nasradin-ni
cadi-ERG money:ABS take-AOR-ASA PNMalla+Nasradin-ERG
g’adi-la bek’-li-zi d-ag-i-li sa.y

cadi-GEN head-OBL-ILL  pl-hit-AOR-GER be:M
As soon as he took the money, Malla Nasradin hit the cadi on the head.

se b-ir-ul-ri-w hu-ni, maliun,
what:ABS N-do-GER-2-INT you-ERG swindler:ABS
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waw-f?-i-li sa.y q’adi-ni
cry+say-AOR-GER be:M cadi-ERG
‘What did you do, idiot?’ shouted the cadi.

se b-ir-ul-ra-1 ce<he>y?-ul-ra-w w-ik’-uli
what:ABS N-do-GER-1-INDIRsee:NEG:M-GER-1-INT M-say-GER
sa.y Malla+Nasradin, he-la lag-li

be:M PNMalla+Nasradin:ABSyou:OBL-GEN slave-OBL:ERG
hala+hala d-ag-i-h, 2ur  g-ib-0 nab
before+before pl-hit-AOR-GER then give-AOR-3 me:DAT

arc, nu-ni b.i7.alli  hed hala+hala

moneyiABS me-ERG however youiDAT before+before

arc lug-ul-ra, iur  d-irg-ul-ra

money: ABS give-GER-1 then pl-hit-GER-1

‘Don’t you see what | am doing?’ said Malla Nasradin, ‘your slave hit me first
and then gave me money; I, on the contrary, give you money first and then hit
you.’



23. THE PRICE OF A DIME

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:100) was written down by Zapir Abdullaev
from the words of Umalat Imamzagirov, born 1931, from the village of Garatsani,
Kaytag district.

(0) Ms6bacmna 6arba

(1) F'bayam Manna HacpaguH rbyHUKaj apKbyau neBnu, cyHec xabappa arapam ua
agamnu unnana xbAHTlanusm xyHklam 6axsunm caii. (2) Manna HacpaguH
riscuBny6nm cail Ba nacuy6nm unmc 6saxbec Bannsypnu cail.

(3) - 9, awHa, xlebarbyppa, - Buklynu caii un HacpaguHHusu.

(4) - barbagnupa xlebarbagnmpa xlyHu Hab xIa3nuc 6aXbUPUHY, BallnM Kbafuyu
cyannumn, - unn HacpaguMHHuW wn apykunu cair. (5) Kbagn 6asarsum un 6axunocu
ajamna rbanmars yunu cait. (6) Kbagnm nnuc 6sxvHunuc rlaébacu 6egec rlarlHunm
cabu BuKlynu caii.

(7) baxbnbenm agam Kbagmsu, Bannarb, rbaHHa Ha63ub rls66acu arapaHy Xbynu
BSAKbM Ne6XMC Unun, LypaBxby BeTaxbuim cai. (8) Manna HacpaguH ua carlat xlepnu
Kaunu cail, rbedy un agam paklyyxwvu axleH. (9) Wnxlenun HacpaguH cai
BUPTIABUPTHUANYMN LIAKUKUAN CaliHy, La MMKPU-MUKPUYXbU, Kbafuun rbamMmuybnu cai
Ba rbapu, Kbaju, rbaHHa Hy KbaHupyfpaHy, 6sxbHuna 6arba rla6bacm 6uannm,
NTUHN xnbcem rlabbacn xlem kaca, rbapu, 6usaxvypnu, sutl-sutlaklunm supyrlesnn
Kbaguna XbAHTIaHW XyHKIAN 6aXbuaun, gypayxbn Xbynu apsakbun cai.

(0) Tabbasi-la baha
dime-GEN price:ABS
The price of a dime.

(1) hacam Malla-fNasradin huni-kad arq’-uli
once PNMalla-i-Nasradin:ABS  road-ELA leave-GER
le-w-li, sune-s xabar-ra agar-li ca
present-M-GER self:OBL-DAT  story:ABS-and absent-GER one
adam-h il-a-la gant’a-li-zi xunk’-li
person-OBL:ERG  this-OBL-GEN neck-OBL-ILL fist-OBL:ERG
b-ag-i-li sa.y

N-hit-AOR-GER be:M
Once Malla Nasradin was walking along the road when a man hit him in the
neck with his fist for no reason.

2 Malla+Nasradin Tasi+w-i?-ub-li sa.y wa
PNMalla+Nasradin:ABS  angry+M-be-AOR-GER be:M and
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las+i?-ub-li il-i-s b-4g-es
turn+M:be-AOR-GER this-OBL-DAT  N-hit-INF
w-al.iz-ur-li sa.y

M-decide:M-AOR-GER be:M
Malla Nasradin became angry and turning around decided to hit him.

ey, asna, he-b-ah-ur-ra,* w-ik’-uli say il
Uhey fellow NEG-N-know-AOR-1 M-say-GER be;M this
Nasradin-ni-zi

PNNasradin-OBL-ILL

‘Hey fellow, | did not know,” said this man to Nasradin.

b-ah-adli-ra he-b-ah-adli-ra hu-ni nab
N-know-COND2-and ~ NEG-N-know-COND2-and you-ERG me:DAT
haz-li-s b-ag-i-ri-nu, W-as-i q’adi-ci
joke-OBL-DAT  N-hit-AOR-2-for M-come-IMP cadi-SUP
sud-li-ci, ?-i-li Nasradin-ni il
jurisdiction-OBL-SUP say-AOR-GER PNNasradin-OBLIERG this
ar.uk-i-li sa.y

lead:M-AOR-GER be:M
‘Whether you knew or you did not know, you hit me for fun, come to the cadi
for jurisdiction,” said Nasradin and led him (to the cadi).

g’adi bayagi il b-ag-ib-si adam-la halmag
cadi:ABS this.very this N-hit-AOR-ADJ person-GEN friend:ABS
u?-i-li sa.y

M:be-AOR-GER  be:M
The cadi apparently was a friend of the person who hit him.

g’adi il-i-s b-ag-ni-li-s Tabbasi
cadirABS this-OBL-DAT N-hit-MASD-OBL-DAT dime:ABS
b-ed-es Taini-li sa<b>i w-ik’-uli sa.y
N-give-INF necessary-ADV be:N M-say-GER  be:M

The cadi said it would be necessary to give Nasradin a dime for hitting him.

b-ag-ib-si adam g’adi-zi, wallah hanna
N-hit-AOR-ADJ person:ABS cadi-ILL UMy.God now
nab-zi-b iabbasi agara-nu quli w-aq’-i

me:OBL-ILL-N  dime:ABS absent:FUT3-for home M-go-GER

‘ Here and in the next sentence the forms of the verb -ah with neutral gender agreement mean
something like ‘I did not know (it)” and ‘if you knew/did not know it’; some Akusha informants consider
the forms strange: they would expect forms with masculine markers like wahehurri ‘I did not
know/recognize you’ and wahaslira, hehaslira ‘if you knew me or did not know me’.
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le<b>x-is dura+wg-i

bring:N-FUTI  say-AOR-GER out+M:aux-GER

w-etag-i-li sa.y
M-disappear-AOR-GER be:M

The man who had hit him, (said) to the cadi: ‘Oh dear, | do not have a dime
with me, I shall go home and bring it,” and when he left, he disappeared.

Malla+Nasradin ca safat her-li
PNMalla+Nasradin:ABS  one  houriABS waiting-OBL:ERG
ka.y?-i-li sa.y, hec il adam
sit.down:M-AOR-GER be:M completely this  personiABS
dak’u+ug-i ahen

appear+M:aux-GER be.not
Malla Nasradin sat waiting for one hour, the man did not appear at all.

il-heli Nasradin sa.y

this-WHEN  PNNasradin:ABS  self:ABS:M

w-irid<w>irg-ni-li-Ci sak+ik-i-li sa.y-nu,
M-deceive:M-MASD-OBL-SUP  guess+M:aux-AOR-GER be:M-for
ca  pikri+pikri+ug-i, q’adi-ci gam-i-i?-ub-li
one thought+thought+M:aux-GER cadi-SUP near+M:be-AOR-GER
say wa hari, q’adi, hanna nu g’an-fir-ul-ra-nu,
be:M and Nwell  cadi:ABS now me:ABS late+M:be-GER-I-for
b-ag-ni-la baha Tabbasi b-i?-alli,
N-hit-MASD-GEN price:ABS  dimeiABS N-be-COND3

it-i-ni X-ib-si iabbasi hed kas-a, hari,
that-OBL-ERG  bring-AOR-ADJ dime:ABS  you:DAT take-IMP 1Jwell
b-iz=ag-ur-li w-itdw-it’ak’-i-li
N-hurt=CAUS-AOR-GER M-swing.back+M-swing.back-AOR-GER
w-iru. Te-w-li g’adi-la gant’a.ni  xunk’-li*
M-complete:M-ADV  cadi-GEN in.neck  fist-OBL:ERG

b-ag-i-li dura+ug-i quli  ar.aq’i sa.y

N-hit-AOR-GER out+M;aux-GER home leave:M-GER be:M

Then Nasradin guessed that he had been deceived and after some thinking, he
went to the cadi and said ‘Well, cadi, | am late now and if the price of hitting
is a dime, you yourself take the dime he will bring,” and wrenching his arm
back until it hurt, he hit the cadi mightily with his fist in the neck, and left
for home.

~ Akusha informants object to the use of an ergative adjunct here, referring to the same entity as the
class marker b- in the verb. For the valency of -dq/irq, see grammar section 8.2.3.



24. “WHY DID YOU SIT UP THERE IN THE SKY?’

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:100-101) was written down by Zapir
Abdullaev and earlier published in Abdullaev & Gasanova (1959:133).

(0) CeH xly 3aku aitinbenpus?

(1) Manna HacpaguHpa TanxbaHpa rbana-rbana KbapwubukHuAnymna i kbaiiga
6ypynu 6upap.

(2) Tanxvaih Manna Hag)aAMH cymena klanrlannsn”® tlanabsapuben cain 6uklap.
(3) Manna Hag"aAMH Baklunu xlepbannu, xbvanu 6uulnam agamtu yebannm cai.

(4) Nebunpa ungn msea 6apunn ylabapnnum kabumnm oyunm cabu. (5) Ylauklnm
TanxbaH Kaiunu yunu caii nebrle6 axbcum Taxauuu. (6) MannaHm Tanxbaiic
cyxpabapunu, suklynu cain: Xly apasupabm, annarb!

(7) - Hy annarb axleHpa, - xxaBab 6egunu cain Tanxbaii. - Hy...

(8) Manna HacpaguHHu un 6ypycu TamaHbapaxbec BaTypnu axleH: - X1y 6arbaHfaH
rlampy gegec xlagypnupa Hy, usparinn!

(9) - Ceiiklycupus xly? - Buklynu cain TanxbaH.

(10) - CerbyHa n3parlun supycupa Hy?

(11) - HyHu 6anynun axleHpa, -xaBab 6eagunnun cait Manna HacpaguHHu, - 2 annars, s
nsparlun xleitagnu, ceH xly nwan xankb Kbaiga kaxleinpynu, 3aku annécmpns?

(0) sen hu zaki a.y?-ib-si-ri-w
why you:ABS in.sky  ascend-M-AOR-ADJ-2-INT
‘Why did you sit up there in the sky?’

(€8] Malla+Nasradin-ra talgan-ra hala+hala
PNMalla+Nasradin:ABS-and  chief:ABS-and  before+before
carsi+b-ik-ni-li-cila is+q’ayda b-ur-uli
meet+hpl-aux-MASD-OBL-CONT  thistmanner:ABS  N-say-GER
b-ir-ar
N-be-FUT3

The very first meeting of Malla Nasradin and the chief is usually spoken about
in the following way.

(2) talgay Malla+Nasradin sune-la
chief:OBL:ERG PNMalla+Nasradin:ABS self:OBL-GEN
k’alTa-li-zi t’alab+w-ar-ib-si say  Db-ik’-ar

castle-OBL-ILL invitation+M-do-AOR-ADJ be:M hpl-say-FUT3
They say the chief invited Malla Nasradin into his castle.

‘The 1959 text has klanrla (change in orthography).
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(3) Mallat+Nasradin w-ak’-i-li her.?-alli gali
PNMalla+Nasradin:ABS  M-come-AOR-GER look-COND3 house:ABS
b-ic’-i-li adam-ti ce<b>a?-i-li sa.y

N-fill-AOR-GER  person-PL:ABS see:hpl-AOR-GER be:M
Malla Nasradin arrived and when he looked, he saw that the house was filled

with people.
4 le<b>i-Ira il-di mawa  b-ar-i-li
presentrhpl-INDEF this-PL  circlerABS N-do-AOR-GER
¢’abar-li-ci ka<b>i?-i-li b-u?-i-li sa<b>i

floor-OBL-SUP  sit.down:hpl-AOR-GER hpl-be-AOR-GER be:hpl
They apparently all sat on the floor in a circle.

(B5) c’ank’-li talgan ka.y?-i-li u?-i-li
naked-ADV  chief:ABS sit.down:M-AOR-GER M:be-AOR-GER
say le<b>?e-b ag-si tax-li-ci

be:M very:N-N high-ADJ takhta-OBL-SUP
Only the chief apparently sat on a very high takhta”.

6) Malla-ni talqay-s suzda+b.ar-i-li w-ik’-uli
PNMalla-ERG  chief:OBL-DAT regard+N:do-AOR-GER M-say-GER
sa.y: hu ara+w-ir-abi allah

be:M you:ABS healthy+M-be-0PT2  God:ABS
The mullah gave his regards to the chief, saying ‘May you be healthy, God!”

(7 nu allah ahen-ra, dzawab b-ed-i-li sa.y
me:ABS God:ABSbe.not-1 answer:ABS N-give-AOR-GER be:M
talqay, nu

chief:OBL:ERG me:ABS
‘I am not God,” answered the chief, ‘I (am)...’

(8) Malla+Nasradin-ni il b-ur-usi taman+b-ar=ag-es
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG this N-say-ADJ end+N-do=CAUS-INF
w-at-ur-li ahen, hu bahandan Tamru d-ed-es
M-leave-AOR-GER be.not  you:ABS because life:ABS pl-give-INF
hadur-h-ra nu, IzraiiP

ready-ADV-1 me:ABS PNIlzrael:ABS
Malla Nasradin did not let him finish speaking: ‘For you | am prepared to give
my life, Izrael!’

A takhta is a large and wide wooden bench placed in the room or on the verandah.
~lzrael is one of the four archangels.
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se-Hyk’-usi-ri-w"" hu, w-ik’-uli sa.y talgan

what+M:say-ADJ-2-INT  you:ABS M-say-GER  be:M chief:AES
‘What are you saying?’ said the chief.

se=guna Izraiil w-ir-usi-ra nu
what=like PNlzrael:ABS M-be-ADJ-1 me:ABS
‘What kind of Izrael am 1?’

nu-ni b-al-uli ahen-ra,  dzawab b-ed-i-li
me-ERG N-know-GER  be.not-1 answer:ABS N-give-AOR-GER
sa.y Malla+Nasradin-ni, ya allah, ya I1zraiil

be:M PNMalla+Nasradin-OBL-.ERG or GodiABS or PNIzraeliABS
he-y?-adli, sen hu is-di xalg’ q’ayda
NEG-M:be-COND2 why you:ABS this-PL  people:ABS manner:ABS
ka<he>yr-uli zaki a.y?-ib-si-ri-w”

sit.down:NEG:M-GER in.sky ascend:M-AOR-ADJ-2-INT

‘1 don’t know,” answered Malla Nasradin, ‘when you are neither God, nor
Izrael, why then are you not sitting down like the people, and why did you sit
up there in the sky?’

This contraction of a pronoun and a verb may be regular in the spoken language, it rarely is

reflected in print however.
~The 1959 text has ay?ibsiril with the indirect speech suffix instead of the interrogative marker.



25. MALLA NASRADIN AND HIS DONKEY

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:101) was written down by A. Aliev in the year
1928 in the village of Urakhi, Sergokala district, from the words of Umiyat
Sulejmanova,;

(0) Manna HacpaguH Ba nnana amxle

(1) Manna HacpaguHHa 6yunu cabu cyHec gebanu gurycu ua amxle. (2) HacpaguHHu
rbap 6apxlu nn 6anxycupu. (3) Axuppa unuc 6etlunm cabv nn mypranpa CyHeHULYH
6anxec. (4) Win xbyHyism Buklynu caii: «wbapxinna rlenabag smxle XxlyHu
6anxeH». (5) XbyHylh 6Mannm Kbapwngew gapuau capu, HyHu xlebanxacHy, xlyHu
6anxeH unun. (6) Mwam rlaxluagxln kanum cabu xantabmpkbynu, yunm 6Ganxec
riarinucnn amxle. (7) Axuppa vwgpaHn kbacbapunu cabu Kbagusm xbapbasc, umam
6anxec rlarlHucun amxle.

(8) Wnpana xantaum nexlusypnu kbagu Buklynu cain: «Nwbapxlunmunbdag
6exl6mxbunn YA xlywasnbag rbanab rvaitanpa, uanHu 6anxa amxle». (9) Manun
Kbabynoukmau Mypynipa XbyHynpa Xbynum 4yapbuy6nu cabu. (10) Apaskbu capu
yyman 6apxIu - rbey nwpana gyéwaban rvaii gypabyxsu axleH. (11) Lla 6apxiu
Xbynub6 b6atypnum mypynpa seulan gyc suybeu ypwupa, HacpafnHHa XbyHyn ua
rMarlingews ne6nun gypapyxbmn capu. (12) Ypwunucpa 6etlnam xbvynueag gypaBxbviu
cail. (13) Tan wun 3amaHa HacpagumHHa xbynn 6yxIHabyxbu cabum XbYNKHW.
(14) WnpaHn nebunpa xbynuben ceklan 6urln ap6sakbn cabu. (15) Manna
HacpaguHHu 6rnannmn, nngn yebanbkbm, amxle xlebaxec 6arbaHAaH robainunm axlex.
(16) Yappnybcn xbyHyW yebaunm capu 6urln 6aulcu xbvanm Ba vlapbaxbunm capu:
«YunHapa Hywana sasxI!?»

(17) - Arba, - Buklynu caih Manna HacpaguH, guna xan 4yegmbukunby, xlebuknoy?
IbaHHa Kbannu xlyHu 6anxag amxle!

(18) - Xlebanxac, nn xaBaun rawanu 6e6klnnnHy, puklynm capu XbyHyn.

(0  Malla+Nasradin wa il-a-la emhe
PNMalla+Nasradin:ABS  andthis-OBL-GEN donkey:ABS
Malla Nasradin and his donkey.

@ Malla+Nasradin-na b-u?-i-li sa<b>i sune-s
PNMalla+Nasradin-GEN  N-be-AOR-GER be:N self:OBL-DAT
debali dig-usi ca emhe

very want-ADJ one donkey:ABS
Malla Nasradin apparently had a donkey which he loved very much.

(2)  Nasradin-ni har bafhi il b-alx-usi-ri
PNNasradin-OBL:ERG every day:ABS this N-feed-ADJ-PRET
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Nasradin fed it every day.

axir-ra il-i-s b-et’-i-li sa<b>i il
end:ABS-and this-OBL-DAT N-bore-AOR-GER be:N this
murt-alra sune-ni-cun b-alx-es

when-INDEF self:OBL-ERG-LIM N-feed-INF
And eventually it bored him that he was the only one who had to feed it.

il xunuy-zi w-ik’-uli sa.y: is+barhi-la iergi*
this  wife:OBL-ILL M-say-GER be:M this+day-GEN  after
emhe hu-ni b-alx-en

donkey:ABS you-ERG N-feed-IMP
He said to his wife: ‘From this day on, you feed the donkey.’

xunuy b.i?.alli carsi=des
wife:OBL:ERG however opposite=ABSTR:ABS pl-do-AOR-GER
sa<r>i: nu-ni he-b-alx-as-nu hu-ni b-alx-en

be:F me-ERG NEG-N-feed-FUTI-for you-ERG N-feed-IMP
2-i-li

say-AOR-GER

His wife however opposed him (saying): ‘I won’t feed it, you feed it.’

is-di Tah-cad-hi kal-i sa<b>i  dzal-t-a
this-PL  good-EQ-ILH stay-GER be:hpl quarrel-PL-OBL:ERG
b-irg’-uli, ci-li b-alx-es faini-si-1

hpl-do-GER  who-OBL:ERG N-feed-INF necessary-ADJ-INDIR
emhe
donkey:ABS

d-ar-i-li

They remained arguing quite a long time about who had to feed the donkey.

axir-ra is-d-a-ni g’as+b.ar-i-lisa<b>i
end:ABS-and this-PL-OBL-ERG decision+N:do-AOR-GER be:hpl
g’adi-zi xar<b>a?-es, ci-li b-alx-es faini-si-1

kadi-ILL ask:N-INF ~ who-OBL:ERG N-feed-INF  necessary-ADJ-INDIR
emhe

donkey:ABS

In the end they decided to ask the cadi who should feed the donkey.

il-d-a-la dzal-t-a-Ci Idi.iz-ur-li
this-PL-OBL-GEN quarrel-PL-OBL-SUP  listen:M-AOR-GER

“ Akusha ?ergi replaces the original ielabad which is incorrect for speakers of Akusha.
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q’adi w-ik’-uli sa.y: iS+barhi-li-Ci-b-ad

cadirABS M-say-GER be:M this+day-OBL-SUP-N-ELA

b-eh<b>ix-i-li Ci-li hu8a-zi-b-ad hala-b
N-start:N-AOR-GER  who-OBL:ERG youP-ILL-N-ELA before-N
gay+?-al-ra, il-i-ni b-alx-a emhe

word+say-COND3-and this-OBL-ERG N-feed-FUT3 donkeyiABS
The cadi listened to their argument and said: ‘From today onwards, whichever
one of you says the first word, this one will feed the donkey.’

il-i-ci q’abul+b-ik-i-li murul-ra
this-OBL-SUP  agree+hpl-aux-AOR-GER husband:ABS-and
xunul-ra quli  car+b-i?-ub-li sa<b>i

wife:ABS-and home retum+hpl-be-AOR-GER be:hpl
They agreed on this and husband and wife returned home.

ar<d>aq’-i sa<r>i c¢umal baitii hec is-d-a-la
leave:pl-GER  be:pl some dayrABS completely this-PL-OBL-GEN
muhli-la-b-ad® gay dura+b-ug-i ahen

mouth-LOC-N-ELA word:ABS out+N-aux-GER be.not
Several days passed and no word came from their mouths.

ca baitii quli-b b-at-ur-li murul-ra
one day:ABS home-hpl  hpl-leave-AOR-GER husband:ABS-and
wec’.al  dus w-i?-ub-si ursi-ra, Nasradin-na

ten year:ABS M-be-AOR-ADJ boy:ABS-and PNNasradin-GEN
xunul ca faini=des le-b-li

wifeiABS  one  necessary=ABSTR:ABS present-N-GER
dura+r-ug-i sa<r>i

out+F-aux-GER be:F
One day Nasradin’s wife went out on an errand, leaving her husband and her
ten-year-old son at home.

ursi-li-s-ra b-et’-i-li quli-w-ad dura+wg-i
boy-OBL-DAT-and N-bore-AOR-GER home-M-ELA  out+M:aux-GER
sa.y

be:M

The boy was bored too and went out.

tap il zamana Nasradin-na quli
exactly  this timeiABS  PNNasradin-GEN home

~ Akusha muhlilabad replaces the original dubSabad which is considered an Urakhi form {dub
‘edge’).
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b-uhna+b-ug-i sa<b>i qulk-ni
hpl-inside+hpl-aux-GER  be:hpl thief-PL:ABS
Exactly at this moment thieves entered Nasradin’s house.

(14) il-d-a-ni le<b>i-Ira quli-b-si sek’al
this-PL-OBL-ERG present:N-INDEF  home-N-ADJ thingiABS
b-ii-i ar<b>aq’-i sa<b>i
N-steal-GER leave:hpl-GER be:hpl
They stole everything in the house and left.

(15) Malla+Nasradin-ni b.i?.alli, il-di ge<b>a?-ib-Gi,
PNMalla+Nasradin-OBL:ERG however  this-PL see:hpl-AOR-CONC
emhe he-b-ax-es bahandan gay+?-i-li
donkey:ABS NEG-N-feed-INF  in.order.to  word+say-AOR-GER
ahen
be.not
Although Malla Nasradin saw them he did not say a word in order to not have
to feed the donkey.

(16) car+r-i?-ub-si xunuy ce<b>a?-i-li sa<r>i
retum+F-be-AOR-ADJ wife:OBL:ERG see:N-AOR-GER be:F
b-ii-i b-ac’-si gali wa ¢’ar+h.ag-i-li
N-steal-AOR N-empty-ADJ house:ABS  and scream-i-N:hit-AOR-GER
sa<r>i:  cina-r-a nusa-la wayah
be:F where-pl-E~rr - we-GEN belongings:ABS
The woman who returned, saw the empty house with everything stolen and
started screaming: ‘Where are our belongings?’

(17) aha, w-ik’-uli sa.y Malla-fNasradin, di-la
Uah M-say-GER be:M PNMalla+Nasradin:ABS me:OBL-GEN
dzal cedi+b-ik-ib-u, he-b-ik-ib-u, hanna
quarrel:ABS  above+N-aux-AOR-INT NEG-N-pass-AOR-INT  now
g’alli  hu-ni b-alx-ad emhe
FOC you-ERG N-feed-FUT2 donkey:ABS
‘Ah,’ said Malla Nasradin, ‘did my argument win or didn’t it? Now you have
to feed the donkey.’

(18) he-b-alx-as, il dzawlil gasa-li
NEG-N-feed-FUTI this already hunger-OBL:ERG
b-ebk’-i-li-nu, r-ik’-uli sa<r>i xunul
N-die-AOR-GER-for  F-say-GER  be:F wife:ABS

‘I won’t (have to) feed it, as it died long ago of hunger,” said his wife.



26. NASRADIN’S STRENGTH

This text (Akhlakov & Khalillov 1976:102) was written down by Zapir Abdullaev
from the words of Umulat Imanzagirov from the village of Garatsani, Kaytag district.
It was earlier published in Abdullaev & Gasanova (1959:135).

(0) Hag3aflMHHa ulakb

(1) M'bayam rymaiiau uanabukmbTana xan 6etaypnu cabu, Bannarb, XXarbun 3amaHa
afgamnm3nb 6upycu ylaks yxbHaBanbxlenun 6etkaixbvyp unu. (2) Manna HagjaAnnpa
un 6apxbcu axleH, agamnn3nb yxbHaBanbxlenupa xarbxlenu cyHe3n6 nebem ylakb
KaBfaH wnu Kainsypnu caid. (3) Ha63ub, macana, utxlenn nebem ulakb rbaHHapa
neban.

(4) - KOX, - 6uklynu cabu agamTn, - un ceklan 6uac xlebupap.

(5) - bupap, - Buklynu cain HacpaguH, - macana, guna xba rbanabcm Kbapkba HyHU
Xarbxlenupa axbboyuec xlelipacu, rbaHHapa xleiipyc.

0) Nasradin-na c’aq’
PNNasradin-GEN  strength:ABS
The strength of Nasradin.

() hacam gumay-zi ca-la+b-ik-ib-t-a-la
once godekan-ILL one-LOC+hpl-aux-AOR-ADP-OBL-GEN
dzal b-eta?-ur-li sa<b>i, wallah, dzah-il
quarrel:ABS N-happen-AOR-GER  be:N 1IMy.God young-ADJ
zamana adam-li-zi-b b-ir-usi c’aq’
time:ABS  person-OBL-ILL-N  N-be-ADJ strength:ABS
ugna-i-w-a?-ib-heli b-etkayqg-ur 2-i-li

M:old+M-be-AOR-WHEN N-disappear-FUT3  say-AOR-GER
Once a quarrel occurred among the people gathered at the godekan”: ‘Oh dear,
the strength of a man in his younger days will disappear when he gets older.’

2 Malla+Nasradin-ra il b-arx-si ahen
PNMalla+Nasradin:ABS-and  this N-right-ADJ be.not
adam-li-zi-b ugna-i-w-a?-ib-heli-ra dzah-heli
person-OBL-ILL-N M:old+M-be-AOR-WHEN-and young-WHEN
sune-zi-b le-b-si c’aq’ kawl-an

self:OBL-ILL-N present-N-ADJ  strength:ABS remain-FUT3

Godekan is the name of the place and of the custom of elderly men gathering in Daghestanian
Yillages
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ka.yz-uT-li sa.y
say-AOR-GER pose:M-AOR-GER be:M
Malla Nasradin did not hold this to be true, sayingthat the strength a man had
when he was young, will remain alsowhen he gets old.

nab-zi-b, masala it-heli le-b-si c’aq’
me:OBL-ILL-N for.instance that-WHEN  present-N-ADJ strengthiABS
hanna-ra le-b-0.A

now-and present-N-3

‘l, for instance, have the strength that | had then, now as well.’

yux, b-ik’-uli sa<b>i  adam-ti, il sek’al
IJno  hpl-say-GER be:hpl person-PL:ABS this thing:ABS
b-i?-es he-b-ir-ar

N-be-INF NEG-N-can-FUT3
‘No,” said the people, ‘that cannot be true.’

b-ir-ar, w-ik’-uli sa.y Nasradin masala
N-can-FUT3 M-say-GER be:M PNNasradiniABS example:ABS
di-la ga hala-b-si carca nu-ni
me:OBL-GEN  home:GEN  before-N-ADJ stone:ABS  me-ERG
dzah-heli-ra aq+b-uc-es he-yr-asi, hanna-ra
young-WHEN-and  high+N-catch-INF  NEG-M:can-IMPF1 now-and
he-yr-us

NEG-M:can-FUT1

‘It is,” said Nasradin, ‘for instance, | could not lift the stone in front of my
house when | was young, and neither can | now.’

~The form leb of the 1959 variant, without the indirect speech suffix, is considered more correct than
the original form lebal.



27. MALLA NASRADIN AND THE VILLAGERS

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:102-104) was written down by I. Guseynov,
journalist of the republic’s newspaper Leninla bayraq [Lenin’s Banner]. It consists of
two parts. As they have a rather loose connection between each other, they will be
given separately. In the grammar section, the second part will be referred to as text
27a.

There must have existed a complete chronicle of Malla Nasradin stories: the Sbornik
Svedenii o Kavakzskix gorcax, Tiflis, vol. VII, 1873 contains a chronicle in eight
parts in Russian translation: 1. Malla Nasradin and the cadi (text 22 in this book); 2.
Malla Nasradin and the devil (text 28); 3. Malla Nasradin and the thieves (text 30); 4.
Malla Nasradin and the fight with his own village (this text) and 5. Malla Nasradin is
dying (text 32). The fourth texts consists again of four parts (a. they harm his home;
b. they kill his mother; c. they burn his house and d. they throw him into the sea),
the last two of which are given here.

(0) Manna HacpaguHpa WwaHTMpa

(O) Wunna xankenu Manna HacpaguHHa opT wlanu urynu cabu.

(1) 'vayam Manna HacpaguHHun, xlebanac ceH-ceH cabpuni, CyHena wuna WwaHTu
[ebann 6atlyH. (2) HacpaguHHuc yebbuylec kKbacbapunu, nagaHn nnana LPTANYN
yabxbuH H6apunu cabu Ba, cail Baprxleprunu, ungaHu unana wpT ylanm 6ury6nn
cabu. (3) HacpaguHHu OpT 6ury6nm rlenap KanyHTu ra gyumné, ragnaryHu guylunm
ymxlaum yefnxbunb Ba warbapnusu satuxoeunb. (4) Manu guylec rbanap raenaryHana
nyTIimasu HacpagumHHu ua-ua kin-klen apuna rls66acyHu kaguxouo.

(5) WarbapnusnB un uUa yxbHa faBfiavyeBnnyu xbypaumy6. (6) CaBnw aisypnu
HacpaguH Tlaxluklec, BaBuklec, Bucec saxlunm cai.

(7) - Awvna raBnaryHu apunm auyln6tupmn, xbva Berlan 6uanam gyrenm ungu aurin,
ungana Mepaudmn ra Kakbypaum capw, - Buklynm cain HacpaguH Ba xba Berl Kbaguuu
apyKunu cai.

(8) Kbagn nukpuyxsu caii: arep HacpaguH Bapxbin BUKlynu Buannum, raBnaryHana
nytlmasump rla6bacyHn kanec rlarlHucy cabu. (9) KbanababuklyTn XbynkHaHu
raefaryHu tTamaHHu ymypapec xle6upap. (10) Kbagu vn 6adarsu gasnavyesna Xbvynu
apsikbW caid, raBnaryHasupag ra gaulgapaxwec xvapoupynu caii. (11) Xlepuklannm -
rasnaryHana nytlmasmp apuna rla66acyHu.

(12) KbaguHu HacpafguH Bapxbnu BUKIHM kabusaxbypnu cabu Ba xba Berlnmum
unana nepwnpa raBnaryHu yly6a apynu guulaxvec xbapbapunm caii.

(13) Apunia raBnaryHaumn WuWamM3M YapyxbyHcum HacpaguHHu waHTac 6apkanna
6anaxbynun cail.

(14) - CeH pfebanu pasuny6nmpus? - xbapouynm cabu LaHTaHu.

(15) -XlywaHun pguna twpT uylanun o6ury6bpas. (16) Menap KanyHTU ra HyHW
warbapnunsm gyxupa. (17) ngana rbapun raBnarnvc Hab ua raenar xlacnénum yly6a
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apuna rm6. (18) Ylauklnu nnabtn agamTasu ac rlarlHnbupkyp ra 6urybcm ropTna
capu wunm.

(19)

LWaHTK yyna topTaHu urec 6exl6mxsnb. (20) Oakln6Tu rapa cabpa warbapamnsm

apbakbyH. (21) Lily6a apuna raBnarnuc rana raenar acas unu asbuklec6saxln6.
(22) Warbapna agamTaHu ungm mexlyprtasu 6eiirlyH Ba Xypu Kycgapuo.

©)

©)

@

@

®)

Malla+Nasradin-ra San-ti-ra
PNMalla+Nasradin:ABS-and  villager-PL:ABS-and
Malla Nasradin and the villagers.

Si-la xalqg’-li Malla+Nasradin-na yurt
village-GEN people-OBL:ERG  PNMalla+Nasradin-GEN house:ABS
c’a-li ig-uli sa<b>i

fire-OBL:ERG bum-GER be:N
The people of the village burn Malla Nasradin’s house (with fire).

hacam Malla+Nasradin-ni, he-b-al-as sen+sen
once PNMalla+Nasradin-OBLIERG NEG-N-know-FUTI why+why
sa-b-ri-1, sune-la si-la san-ti

be-N-PRET-INDIR self:OBL-GEN village-GEN villager-PL:ABS

debali b-at’-un-0

very  N-criticize-AOR-3

Once Malla Nasradin, | don’t know why it was, had heavily insulted his
villagers.

Nasradin-ni-s ce.b.b.ic’-es q’as+h.ar-i-li
PNNasradin-OBL-DAT revengeiN:N-INF decision+N:do-AOR-GER
il-d-a-ni il-a-la yurt-li-ci cabqin
this-PL-OBL-ERG  this-OBL-GEN house-OBL-SUP  attackiABS
b-ar-i-li sa<b>i wa sa.y

N-do-AOR-GER be:hpl and self:ABS:M

w-arg+he-rg-i-li il-d-a-ni il-a-la
M-find-bNEG-M:find-AOR-GER  this-PL-OBL-ERG this-OBL-GEN
yurt c’a-h b-ig-ub-li sa<b>i

house:ABS fire-OBL:ERG N-bum-AOR-GER be:hpl
They decided to take revenge on Nasradin and they attacked his house and, not
finding him there, they set his house on fire.

Nasradin-ni yurt b-ig-ub-li iela-r
PNNasradin-OBL:ERG house:ABS N-bum-AOR-GER after-pl
kal-un-ti ga d-uc-ib-0, gawlag-uni

stay-AOR-ADP coaliABS  pl-gather-AOR-3 bag-PL:ABS
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d-ic’-i-li umh-a-Ci ¢e<d>ix-ib-0 wa
pl-fill-AOR-GER  donkey-PL:OBL-SUP  put.on:pl-AOR-3 and
Sahar-li-zi w-at.ix-ib-0

town-OBL-ILL  M-leave:M-AOR-3
After his house was burned, Nasradin gathered the coal that was left, filled
bags with it, put them on his donkeys and went to town.

4 ga-li d-ic’-es hala-r gawlag-un-a>la
coal-OBL:ERG pl-fill-INF  before-pl  bag-PL-OBL-GEN
lut’-m-a-zi Nasradin-ni ca-i-ca k’i+k’.el
bottom-PL-OBL-ILL ~ PNNasradin-OBL:ERG one+one two+two
arc-la iabbas-uni ka<d>ix-ib-0
silver-GEN  dime-PL:ABS  put:pl-AOR-3
Before filling the bags with coal, Nasradin put a few coins in the bottom of

the bags.

(5) sahar-li-zi-w il ca ugna+dawla.ce-w-li-Ci
town-OBL-ILL-M this one M:old+rich-M-OBL-SUP
xura+i?-ub-0

host+M:be-AOR-3
In town he was hosted by an old rich man.

(6) sawli a.yz-ur-li Nasradin t’ah+ik’-es,
early rise:M-AOR-GER PNNasradin:ABS jump+M:aux-INF
waw+ik’-es, W-is-es w-ah-i-li sa.y

cry-fM:aux-INF  M-cry-E4F  M-begin-AOR-GER be:M
When he got up early, Nasradin started to jump, shout and cry.

(7 di-la gawlag-uni arc-li
me:OBL-GEN  bag-PL:ABS silver-OBL:ERG
d-ic’-ib-ti-ri, ga w-ei-li b.i?.alli
pl-fill-AOR-ADP-PRET home:GEN  M-owner-OBL:ERG however
dugeli il-di d-ii-i, il-d-a-la mer-li-ci
at.night this-PL  pl-steal-GER this-PL-OBL-GEN  place-OBL-SUP
ga kaq’-ur-li sa<r>i, w-ik’-uli sa.y
coal:ABS strew-AOR-GER be:pl M-say-GER be:M
Nasradin wa @a w-ef q’adi-Ci
PNNasradiniABS and homeiGEN  M-owner:ABS cadi-SUP
ar.uk-i-li sa.y

lead:M-AOR-GER  be:M

‘My bags were filled with money, the owner of the house however, stole it in
the night, and instead put coal in the bags,’ said Nasradin and took the owner
of the house to the cadi.
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(8) qg’adi pikri+ug-i sa.y: eger Nasradin
cadi:ABS thought+M:aux-GER  be:M if PNNasradin:ABS
w-arx-li w-ik’-uli w-i?-alli, gawlag-un-a-la
M-right-ADV M-say-GER M-be-COND3 bag-PL-OBL-GEN
lut’-m-a-zi-r iabbas-uni kal-es Taini-si
bottom-PL-OBL-ILL-pl dime-PL:ABS  stay-INF necessary-ADJ
sa<b>i"
be:N

The cadi thought: ‘If Nasradin tells the truth, there must be some coins left at
the bottom of the bags.’

(9)  Galaba+b-ik’-uti qulk-n-a-ni gawlag-uni  taman-ni
quick+hpl-aux-ADP thief-PL-OBL-ERG bag-PL:ABS end-ADV
umu+d-ar-es he-b-ir-ar

clean+pl-do-INF  NEG-hpl-be-FUT3
‘Hurrying thieves do not clean bags completely.’

(10) Q’adi il bayagi  dawla.ce-w-la quli ar.aq’-i sa.y,
cadiiABS this this.very rich-M-GEN homeleave:M-GER be:M
gawlag-un-a-zi-r-ad ga d-ac’-Kl-ai™-es
bag-PL-OBL-ILL-pl-ELA coal:ABS pl-empty-fpl-do=CAUS-INF
gar+b.ir-uli sa.y

order+N:do-GER be:M
The cadi went to the house of this particular rich man and ordered him to
empty the bags of coal.

(11) her+ik™alli, gawlag-un-a-la lut’-m-a-zi-r
look+M:aux-COND3 bag-PL-OBL-GEN bottom-PL-OBL-ILL-pl
arc-la ?abbas-uni

silver-GEN  dime-PL:ABS
When he looked, there were coins in the bottom of the bags.

(12) qg’adi-ni Nasradin w-arx-li w-ik’-ni
cadi-ERG PNNasradiniABS M-right-ADV ~ M-say-MASD:ABS
ka<b>iz=aqg-ur-li sa<b>i wa  (a
pose:N=CAUS-AOR-GER be:N and home:GEN
w-e?-li-ci il-a-la le<r>i-Ira gawlag-uni
M-owner-OBL-SUP this-OBL-GEN  present:pl-INDEF  bag-PL:ABS
c’ub.a  arc-li d-ic’=ag-es gar+b.ar-i-li

white silver-OBL:ERG pl-fill=CAUS-INF  order-i-N:do-AOR-GER

‘Some informants consider ?a?niti sari, i.e. plural agreement with the dimes, better.



MALLA NASRADIN AND THE VILLAGERS 227

sa.y
be:M

The cadi was convinced that Nasradin had spoken the truth and he ordered the
owner of the house to fill all the bags with silver.

(13) arc-la gawlag-un-a-cil si-li-zi
silver-GEN  bag-PL-OBL-COM village-OBL-ILL
car+ug-un-si Nasradin-ni san-t-a-s
retum+M:aux-AOR-ADJ PNNasradin-OBLIERG villager-PL-OBL-DAT
barkalla  b-al=ag-uli sa.y

lthanks N-know=CAUS-GER be:M
On return to the village with bags filled with silver Nasradin was telling the
villagers ‘thank you’.

(14) sen  debali radzi+i?-ub-li-ri-w, xar<b>i?-uli  sa<b>i
why very  glad+M:be-AOR-GER-2-INT ask:N-GER be:hpl
san-t-a-ni

villager-PL-OBL-ERG
‘Why are you so glad?’ asked the villagers.

(15) husa-ni di-la yurt c’a-li
youP-ERG me:OBL-GEN house:ABS fire-OBL:ERG
b-ig-ub-raya

N-burn-AOR"2p
“You burned my house.’

(16)  ?ela-r kal-un-ti ga nu-ni sahar-li*zi
after-pl stay-AOR-ADP coal:ABS me-ERG town-OBL-ILL
d-ux-i-ra
pl-take-AOR-1

‘The remaining coal | brought to town.’

a7y  il-d-a-la har-il gawlag-li-s nab ca
this-PL-OBL-GEN every-ADJ bag-OBL-DAT me:DAT one
gawlag  hasib.li c’ub.a arc-la g-ib-0

bag:ABS according.to white silver-GEN give-AOR-3
‘For every bag with coal they gave me a bag filled with silver.’

(18) €’ank’-li ila-b-ti adam-t-a-zi ?-es
naked-ADV  here-hpl-ADP  person-PL-OBL-ILL say-INF
faini+b-irk-ur ga b-ig-ub-si yurt-la

necessary4-N-aux-FUT3 coal:ABS N-burn-AOR-ADJ house-GEN
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sa<r>i
be:pl say-AOR-GER
‘Only you have to tell the people it is the coal of a burned house,’ he said.

(19) san-ti cu-la yurt-ani ig-es
villager-PL:ABS self;PL:OBL-GEN  house-PL:ABS bum-INF
b-eh<b>ix-ib-0

hpl-start:hpl-AOR-3
The villagers started to burn their houses.

(20) d-ak’-ib-ti ga-ra sa-b-ra sahar-li-zi
pl-come-AOR-ADP coal:ABS-and self-hpl-and town-OBL-ILL
ar<b>ag’-un-0
leave:hpl-AOR-3
They left for town with the coal they got.

(21) c’ub.a arc-la gawlag-li-s ga-la gawlag  as-aya
white silver-GEN  bag-OBL-DAT  coal-GEN bagiABS buy-IMPP
?-i-li waw+b-ik’-es b-ah-ib-02

say-AOR-GER cry+hpl-aux-INF hpl-begin-AOR-3
‘Buy a bag of coal for a bag of silver,” they started to cry.

(22) sahar-la adam-t-a-ni il-di mehur-t-a-zi
town-GEN person-PL-OBL-ERG this-PL  mad-ADP-OBL-ILL
b-ey”-un-0 wa Xu-ri kus+d-ar-ib-0

hpl-consider-AOR-3 and dog-PL:ABS ONprovocation+pl-do-AOR-3
The people of that town considered them fools and set the dogs on them.

(0) Wwnnaxamurlatnn Manna HacpaguH ypxbynusu nanklynu cail.

(1) Wwnna nebunpa xamurlat yanabukn6 sa HacpaguHHUC cerbyHa TaHO6UXI| 6apHK
riaxlcnn nukpubapunb. (2) Llabexl 6uklynpu, un kaswec rlarlHucu cabu, uapxiuntu
- yessixlkaxbec, x1963cTn - rbaprovybana ulypauy kaxbec, aBactu 6uannum 6uklynpu
un ypxbynusu naisaklec rlarlHucy cabu, BaH3annump nnana Keypanpa kaxlenaxwec
6arbaHfaH. (3) HacpaguH ypxbynusm naiBaklec waHTaHun xlykmy 6apu6. (4) Un
yuunu, rasnarna yxIHa katyp, rasnarna xvap 6urbyH Ba caii ypxbyna fgy6na apyxuo.
(5) Nwpann kbacbapunpun ypxbynusu naiiBaklec rbanaB HacpaguH ulupklitu
mypulayun sutec... (6) Wn 6arbaHgaH waHTM apbakbu cabu mypulu anwvac
Baulanusn, ypxbyna gy6nab HacpaguH yxlHaenu rasnarpa 6atypnv cabupa.

~The original text gives the phrase wawbik'esbahib written together, though there is no grammatical
or phonological reason for doing so. Therefore the infinitive and predicate have been separated here.
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(7) Wn 3amaHa nn MepanymMBag rbaingapuan Masapa calipa apkbycu masana 6yklyi
wuwbuklycn rapnar yebannm caid. (8) Mammny6an raunkanam - agam.

(9) - Ce 6upynpus xlyHu rasnarnnsn6? (10) Ynnm Ba ceH x1ly una kaTypcupus? -
xbapbannu cait 6yklyin Manna HacpaguHHuM3w.

(11) -Wwuna xamurlatnuc gurynm cabum Hy 4yna xaH Bapec. (12) Ha6 mapnu,
xaHgew xlelirynpa. (13) Wn 6arbaHfaH wngaHu Hy raBnarna katypnu naisaklec
Kbacbapunu cabm.

(14) - CeH xleiirynpus, rbatln?

(15) - Xankbnuc axleHHy, Hab HyHM 3erba Kabnsaxbec 6axapauxleiipyc

(16) -Cenanpga, -Buklynu caih 6yklyH, -Hy xlena mepnuumes axlu. (17) Hy
pasuewwnnuni Kbabynmpkacu.

(18) - MapnuB? - xbapbuynu cain HacpaguHHu.

(19) - Bannarb, Kbabynupkacu, - Buklynu cain 6yklyH.

(20) 3rep xleg xaH Bu3e Aurynu rleprbu, guna nantap 4yerbun, ypxbyna pgyb6na
Tlawmsn. (21) Nnan nabkesaH, X1y ypuypy Ba apyKuivM Hadana Taxjanyu Kantapu.
(22) byklyin kbvanabanun Manna HacpaguHHa nantap 4erbyp, ypxby Ay6na
OyulyxbyH Ba unae Tlawunsyp. (23) Wna reepknnunn kabanb6tn waHTaHu 6yklyH
YpxbHasu naiisaklu6.

(24) Xls6an 6apxIn gukunu rleprom HacpaguH asup masana fyp3aManyunn Wuansu
YyapyxbyH. (25) ¥YpkI6yxbyHTU WaHTa HacpagnHHu3u xbapbanb: - Xleg ce 6etaypa?
(26) Ce mas3a capvs ungum?

(27) HacpafuHH¥ WwaHTac cail ypxbHasu nanBaklHu 6arbaHgaH 6apkanna 6arbaxbyp:

- M'baHHa HyHM 6anac masa yYuHap faprec supapan. (28) Wxap, ypxbyna nytlunap,
ungun ceuag-gurapa xeppu. (29) Cenaiga, ua HYHUUYH paxban gyuec xleily6pa.
(30) Yycpa masa agumkaxbec OarbaHfaH LWaHTana 6axbanrbyHTWM YpXbHasu
Tlax16yxbyH. (31) Nngn kbaHHM axlu yapxlebynxvyxlenu, rlena6 kanyHTtu
WwaHTaHn HacpaguH KbakbaBaklaxsnb. (32) Ninxlenn HacpaguHHuu n6:

- YpxbHasubrac fgurynu cabu uxapTu fiepunpa masa 4yc Kagykec, aMMma uxap faxvan
ma3a xep, TIaxI6yxbyHTaHMUYH ungm masa Kagykec xlebupap. (33) Wnxlenu rlenab
KanyHTupa ypxbHasn Tlaxl6yxbyH, Lyanpa Masa kaxlenaxvec 6arbaHgaH.

(34) Nnana rlepro Manna HacpaguH naprsatnu xlepny6.

) Si-la dzamiiat-li Malla+Nasradin
village-GEN community-OBL:ERG PNMalla+Nasradin:ABS
urxu-li-zi lay+ik’-uli sa.y

sea-OBL-ILL ONthrow+M:aux-GER be:M
The village community throws Malla Nasradin into the sea.

1) Si-la le<b>i-Ira dZzamiTat
village-GEN present:N-INDEF community:ABS
ca-la+b-ik-ib-0 wa Nasradin-ni-s se=guna

one-LOC-i-N-aux-AOR-3 and PNNasradin-OBL-DAT what=like
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tanbih b-ar-ni fah-si-1
punishment:ABS  N-do-MASD:ABS  good-ADJ-E4DIR
pikri+b.ar-ib-0

thought+N :do-AOR-3
The whole village community gathered and considered what would be a good
punishment for Nasradin.

ca<b>eh b-ik’-ul-ri, il ka<w>s-es Taini-si
a.pair:hpl hpl-say-GER-PRET this  Kill:M-INF necessary-ADJ
sa<b>i, caitiil-ti ce<w=>ah .kag-es, hab-f?.es-ti
be:N other-ADP  hang.downwards:M-INF three-fORD-ADP
Garc-ub-a-la c’ur-li-?u ka.yx-es,

stone-PL-OBL-GEN  heap-OBL-SUB put.down:M-INF

aw+?.es-ti b.i?.alli  b-ik’-ul-ri il urxu-li-zi
four+ORD-ADP however hpl-say-GER-PRET this sea-OBL-ILL
lay+w-ak’-es ia?ni-si sa<b>i, wanza-li-ci-r
ONthrow+M-aux-INF  necessary-ADJ  be:N earth-OBL-SUP-pl
il-a-la Gur-ah-a ka<he>l=ag-es bahandan

this-OBL-GEN trace:ABS-INDEF  stay:NEG=CAUS-INF in.order.to
Some said that it was necessary to kill him, others suggested to hang him, yet
others suggested putting to put him under a heap of stones, another said that
he should be thrown into the sea so that not a single trace of him would
remain on earth.

Nasradin urxu-li-zi lay+w-ak’-es
PNNasradin sea-OBL-ILL ONthrow+M-aux-INF
san-t-a-ni hukmu b-ar-ib-0

villager-PL-OBL-ERG decision:ABS N-do-AOR-3
The villagers decided to throw Nasradin into the sea.

il uc-i-li, gawlag-la uhna kat-ur-0,
this  M:catch-AOR-GER bag-GEN M:inside put.down;M-AOR-3
gawlag-la gar b-ih-un-0 wa sa.y urxu-la

bag-GEN top:ABS N-bind-AOR-3 and  self:ABS:M  sea-GEN
dub-la ar.ux-ib-0

border-L(X! take.away:M-AOR-3

They caught him and put him inside a bag, bound the top of the bag and took
him to the seashore.

is-d-a-ni q’as+b.ar-i-l-ri urxu-li-zi
this-PL-OBL-ERG decision+N:do-AOR-GER-PRET sea-OBL-ILL
lay+w-ak’-es hala-w Nasradin c’irk’-ti

ONthrow+M-aux-INF  before-M PNNasradin:ABS thin-ADP
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(6)

v

®)

©)

(10)

(11)

mur¢’-a-Cil w-it-es

twig-PL:OBL-COM M-beat-INF

They decided to beat Nasradin with thin sticks before throwing him into the
sea.

il bahandan san-ti ar<b>aq’-i sa<b>i

this because  villager-PL:ABS leave:hpl-GER  be:hpl

murc’-i al?-es wac’a-li-zi, urxu-la  dub-la-b
twig-PL:ABS cut-INF forest-OBL-ILL sea-GEN border-LOC-N
Nasradin uhna-w-H gawlag-ra b-at-ur-li

PNNasradin.ABS M:inside-M-ADV  bag:ABS-and N-leave-AOR-GER
sa<b>i-ra

be:hpl-and

Because of this the villagers left into the forest to cut twigs and left the bag
with Nasradin at the seashore.

il zamana il mer-li-ci-w-ad hay<d>ar-i-li

this  time:ABS this place-OBL-SUP-M-ELA set.off:pl-AOR-GER
maza-ra sa.y-ra arq’-usi maza-la

sheep:ABS-and be:M-and leave-ADJ sheep-GEN

buk’uy sis+b-ik’-usi gawlag  ce<b>a?-i-li
shepherd:OBL:ERG ONstir+N-aux-ADJ bag:ABS see:N-AOR-GER

sa.y

be:M

At that moment a shepherd who was passing by that place with his sheep, saw
the bag moving.

gam+i?-ub-Ili gac+ik-alli adam
near+M:be-AOR-GER ONtouch+M:aux-COND3 person: ABS
He came near, touched it, a human being.

se b-ir-ul-ri-w hu-ni gawlag-li-zi-b
whatiABS  N-do-GER-2-INT  you-ERG bag-OBL-ILL-N
‘What are you doing in that bag?’

ci-li wa sen hu ila kat-ur-si-ri-w,
who-OBL:ERG and why you:ABS here put:M-AOR-ADJ-2-INT
xar<b>a?-i-li sa.y buk’uy Malla+Nasradin-ni-zi

ask:N-AOR-GER  be:M shepherd:OBL:ERG PNMalla+Nasradin-OBL-ILL
‘Who put you into this bag and why,’ asked the shepherd of Malla Nasradin.

si-la dzamiiat-li-s dig-uli sa<b>i nu
village-GEN community-OBL-DAT want-GER  be:N me:ABS
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Cu-la xan w-ar-es
self:PL:OBL-GEN khan:ABS M-do-INF
“The village community wants me to become their khan.’

(12) nab mar-li xan=des he-yg-ul-ra
me:DAT real-OBL khan=ABSTR:ABS NEG-love-GER-1
‘1, frankly, don’t want the reign.’

3) il bahandan il-d-a-ni nu gawlag-la kat-ur-li
this because this-PL-OBL-ERG me:ABS bag-GEN put:M-AOR-GER
lay+w-ak’-es g’as+b.ar-i-li sa<b>i

ONthrow+M-aux-INF decision+N:do-AOR-GER be:hpl
‘Therefore they decided to throw me (into the sea) after putting me into a bag.’

(14) sen  he-yg-ul-ri-w, hat’i
why NEG-love-GER-2-INT still
‘Why don’t you want it?’

(15) xalqg’-h-s ahen-nu, nab nu-ni zega
people-OBL-DAT  be.not-for me:DAT me-ERG  control:ABS
ka<b>iz=ag-es bazardi+he-yr-us

pose:N=CAUS-INF possibility+NEG-M:be-FUT 1
‘I cannot control myself, let alone the people.’

(16) se+payda, w-ik’-uli sa.y buk’un, nu
what+profit:ABS  M-say-GER  be:M shepherd:ABS  me:ABS
he-la mer-li-ci-w ah-i

you:OBL-GEN place-OBL-SUP-M be.not-GER
‘A pity,” said the shepherd, ‘that I am not in your place.’

A7) nu radzi=des-li-cil  q’abul+irk-asi
me:ABS glad=ABSTR-OBL-COM agree+M:aux-IMPFI
‘Il would agree with gladness.’

(18)  mar-li-w, xar<b>i?-uli sa.y  Nasradin-ni
real-ADV-INT  ask:N-GER be:M PNNasradin-OBL:ERG
‘Really?’ asked Nasradin.

(19) wallah q’abul+irk-asi, w-ik’-uli sa.y buk’un
1JMy.God agree+M:aux-IMPFI  M-say-GER be:M shepherd:ABS
‘O yes, | would agree,” said the shepherd.
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(20)

1)

(22)

(23)

(24)

(25)

eger hed Xan w-i?-es dig-uli iergi,
if youiDAT khaniABS  M-be-INF want-GER  after
di-la paltar ceh-i, urxu-la  dub-la

me:OBL-GEN  clothes:ABS wear-IMP sea-GEN border-LOC
tas+iz-i

stop+M:aux-IMP

‘If you want to be khan, put on my clothes and stay here at the seashore.’

il-di la<b>q’-an, hu urc-u-ri wa
this-PL  go:hpl-FUT3 youiABS catch-FUT3-2 and
ar.uk-i-li paca-la tax-li-ci kalt-a-ri
lead:M-AOR-GER govemor-GEN  takhta-OBL-SUP put:M-FUT3-2

They will come, take you and put you on a king’s throne.’

buk’uy Galaba-li Malla+Nasradin-na paltar
shepherd:OBL:ERG quick-ADV ~ PNMalla+Nasradin-GEN  clothes:ABS
ceh-ur-0, urxu dub-la duc’+ug-un-0 wa ila-w
wear-AOR-3 sea:ABS border-GEN run+M:aux-AOR-3 and here-M
t’as+iz-ur-0

stop+M:aux-AOR-3
The shepherd quickly put on Malla Nasradin’s clothes, ran to the seashore and
waited there.

ila herk-li-cil ka<b>a?-ib-ti san-t-a-ni
here  exhaustion-OBL-COM reach:N-AOR-ADP villager-PL-OBL-ERG
buk’un urx-n-a-zi lay+w-ak’-ib-0

shepherd: ABS sea-PL-OBL-ILL ONthrow-fM-aux-AOR-3
The villagers reached him exhausted and threw the shepherd into the waves.

hab.al baitii d-ik-i-li Tergi Nasradin azir
three day:ABS pl-pass-AOR-GER after PNNasradin:ABS thousand
maza-la durzam-li-cil si-li-zi ¢ar-f-ug-un-0

sheep-GEN  flock-OBL-COM village-OBL-ILL retum+M:aux-AOR-3
After three days Nasradin returned to the village with a flock of a thousand
sheep.

urk’<b>ug-un-ti san-t-a Nasradin-ni-zi
frighten:hpl-AOR-ADP villager-PL-OBL:ERG PNNasradin-OBL-ILL
xar<b>a?-ib-0: hed se b-eta?-ur-0-a
ask:N-AOR-3 you:DAT  what:ABS N-happen-AOR-3-INT

The frightened villagers asked Nasradin: ‘“What happened to you?’



234

(26)

@)

(28)

(29)

(30)

@31

DARGI FOLKTALES

se maza sa<r>i-w il-di
whatiABS  sheep:ABS be:pl-INT this-PL
‘What sheep are these?’

Nasradin-ni san-t-a-s sa.y
PNNasradin-OBL:ERG villager-PL-OBL-DAT self:AES:M

urx-n-a-zi lay+w-ak’-ni bahandan barkalla
sea-PL-OBL-ILL ONthrow+M-aux-MASD:ABS because  1Jthanks
b-ah=aq-ur-0: hanna nu-ni b-al-as maza

N-know=CAUS-AOR-3 now me-ERG N-know-FUTI sheep:ABS
cina-r d-arg-es w-ir-ar-al

where-pl pl-fmd-INF  M-can-FUT3-INDIR

Nasradin thanked the villagers for throwing him into the waves (saying): ‘Now
I know where to find sheep.’

ixa-r, urxu-la  lut’i-la-r, il-di se-cad-Kligara
there-pl sea-GEN bottom-LOC-pl this-PL what-EQ+INDEF
Xe-r-ri

present-pl-PRET
‘There, on the bottom of the sea, there were as many as you’d like.’

se+payda, ca nu-ni-cun d-aqal d-uc-es
what+profittABS one  me-ERG-LIM pl-much pl-catch-INF
he-y?-ub-ra

NEG-M:be-AOR-1
‘A pity | could not catch many of them on my own.’

Cu-s-ra maza d-ik=ag-es bahandan
self:PL:OBL-DAT-and sheep:ABS pl-pass=CAUS-INF in.order.to
san-t-a-la b-agal=gun-ti urx-n-a-zi

villager-PL-OBL-GEN hpl-much=like-ADP sea-PL-OBL-ILL
t’ah+b-uqg-un-0

jump-i-hpl-aux-AOR-3

To get sheep for themselves too, a lot of villagers jumped into the waves.

il-di g’an-ni ah-i car+he-b-ulg-uheli, Sela-b
this-PL  late-ADV be.not-GER retum+NEG-hpl-aux-WHEN  after-hpl
kal-un-ti san-t-a-ni Nasradin

stay-AOR-ADP villager-PL-OBL-ERG PNNasradin:ABS
g’aq’a+w-ak’=aqg-ib-0

narrow+M-aux=CAUS-AOR-3

When they did not return after a long time, the villagers who stayed behind
started questioning Nasradin.
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(32)

(33)

(34)

il-heli Nasradin-ni ?-ib-0:

this-WHEN PNNasradin-OBLrERG say-AOR-3

urx-n-a-zi-b-t-a-s dig-uli sa<b>i ixa-r-ti
sea-PL-OBL-ILL-hpl-ADP-OBL-DAT want-GER be:hpl there-pl-ADP
le<r>i-Ira maza Cu-s
present:pl-INDEF sheep: ABS self:PL:OBL-DAT lead.out:pl-INF
amma ixa-r d-aqal maza xe-r-0,

but there-pl ~ pl-much sheepiABS present-pl-3
tah+b-ug-un-t-a-ni-cun il-di maza

jump+hpl-aux-AOR-ADP-OBL-ERG-LIM this-PL  sheep: ABS
ka<d>uk-es he-b-ir-ar

lead.out:pl-INF  NEG-hpl-can-FUT3

Then Nasradin said: Those that are in the sea want to bring all the sheepback
with them, but there are so manysheep there, that those who jumped into the
sea alone cannot bring all those sheep with them.’

il-heli iela-b kal-un-ti-ra urx-n-a-zi
this-WHEN after-hpl stay-AOR-ADP-and sea-PL-OBL-DLL
t’ah+b-uqg-un-0 ca-lra maza ka<he>l=ag-es

jump-bhpl-aux-AOR-3 one-INDEF sheep:ABS stay:NEG=CAUS-INF
bahandan

in.order.to
Then those who stayed behind also jumped into the waves, so that no single

sheep would be left there.

il-a-la Tergi Malla+Nasradin pargat-li
this-OBL-GEN after PNMalla+Nasradin:ABS  rest-ADV
her+i?-ub-0

live-bM:be-AOR-3
After this Malla Nasradin lived in peace.

k



28. MALLA NASRADIN AND THE DEVIL

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:104-105) was written down by Zagir
Magomedov from the words of I. Guseynov, journalist of the republic’s newspaper
Leninla bayraq [Lenin’s Banner].

(0) Manna HathagunHpa WwaiTlaHpa

(1) Mvauam waiitlain kbacbapunu cabn Manna Haq)aguH Buprlasuprec.

(2) Manna HacpaguH un cyHeum nabkbynum yebambmap, LWAKUKUAWN caii CeH, ce
Mypagam un cyHedn nabkeynun. (3) Wn pgyulyxbu cyHena toptna 4eaub
fanfapbyxbyHcu wypna yau xvyulapn nokbannu Tlawkaisypau cail.

(4) WanTlan makbna reambuy6nu, nnnsm uklynm caom:

- Hab6 xly Buprlasuprec gurynpa, Manna HagaaguH. (5) Jleby xlena Ha6unn xan?
(6) BycarlaTt guna 3amaHa arapa, >xaab 6egunu cait Manna HacpaguHuu. (7) Wnana
gypabagpa, Habuun 6apx Awna raenarpa arapa, wn arapau Hy xleumn xanta
xlepkbyc. (8) Paxnu gurannu, HyHu rasnar nebxmuc, amma un xaum, xly éyumnm v
wypwupa xlypa Tlaw6usn.

(9) - CeH? - xbapbannu cabu wavitlai.

(10) - CeHklyH vw wypwn kabupkynu cabu, kabukannu, guna pPT 6ynvynn cabu.
(11) WawTlaH kbabynbuknnm cabu. (12) Un wypnnum, nbks6usypnu Tlawbénsypnm
cabu. (13) Manna HacpaguH apskbu cait xvynu. (14) LWaiitlaH nukpnbyxbu cabw.
(15) Maxlcn axleHpupa 6apxbunu vw Wypyn uxana LOPT dyaxbacnupu: HyKlyH ux
Buprilssuprec 6aklnécupa. (16) Wypn 6ypuynuc mnm nn 6apxbabHupa, HacpaguH
Buprlasuprum cabu. (17) WanTlaH wypna ygubag y66aylunm cabu, amma wypu
Wwnwpabyxsm axleH.

(18) - baHHa 4yapbuac acybupap, HyHu xly 6uprlabuprupuny, - suklynm cain
yapuybcum Manna HacpaguH. (19) WWypu kabukec nukpupa neden axleHpum.

(20) HacpagwuH, waiitlan uylax6apunu, rymaism apsikeun caii. (21) nuc rlenaba/,
WwanTlaHpa ap6saKbn cabw.

(22) - XlyHn Hy Buprlasuprec 6upycu axleHpu, - Buklynu caii wantlansu
rymaiinae, - HyHn 6uannm xly xlepklanum 6ykunn, WuHHN xlebyxaxbn 4apbmpypu.
(23) - Bannarb, xleiipyg un 6apec, 6uklynun cabu waiTlaH.

(24) - I'bapwu, BUpagIun, BaLw.

(25) Ivaibnybnu apbsakbu cabm wnngn xlepklnnuum. (26) Xlepklanum 6aklnbem
3amaHa, Manna HacpafvH nacBaxbuau gyrbaiisypnu caii wanTlaium:

- HywaklyH gaklunnpa, 6ukbpymMu ynHaba?

(27) - CerbyHTU 6UKbpYMU?

(28) - Ce cervyHTn? Xly 6uklya, WwuHHM 6yXupa, Hy Buklyc, xlebyxagun. (29) Nn
6arbaHfaH 6uKbpyMu 6mac rlarlHuTu cabm.

(30) - nn 6uannmn Bawu 6nkbpyMun nebkexle, - nau unam rymaiisau yap6buyo6.
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(31) - Xlepklnnum Hywa pAakbyHpaB? - unu xbapban6 Manna HacpaguHHMK

wariTlai3n, rymaiian yapouyoxlenn.

(32) - AsKbyHpa, - XaBab 6eanb wanTlaid.
(33) - X1y WnHHU 6Y>XNpnB?

(34) - Xlebyxupa.

(35) - Buprlabuprupus xly HyHU?

(36) Mnana rleprbu waitlaH cabn yanonkHuanum myTluribaklnéecu cabu.

0) Malla+Nasradin-ra Saytan-ra
PNMalla+Nasradin:ABS-and devil:ABS-and
Malla Nasradin and the devil.

@ hatam  Saytay q’as+b.ar-i-li sa<b>i
once devil:OBL:ERG decision+N:do-AOR-GER  be:N
Malla+Nasradin W-ir?a<w>irg-es
PNMalla+Nasradin:ABS M-deceive:M-INF
Once the devil decided to deceive Malla Nasradin.

) Malla+Nasradin il sune-ci la<b>q’-uli
PNMalla+Nasradin:ABS  this self:OBL-SUP go:N-GER
ce<b>a?-ib-mad, sak+ik-i-li sa.y sen, se
see:N-AOR-ASA  guess+M:aux-AOR-GER bhe:M why  whatiABS
murad-li il sune-ci la<b>qg’-uli-l
goal-OBL;ERG this self:OBL-SUP go:N-GER-INDER

When Malla Nasradin saw him coming, he guessed why, with what goal he

came to him.

3 il duc’+ug-i sune-la yurt-la cedi-b
this  run+M:aux-GER  self:OBL-GEN  house-GEN above-N
daldar+b-ug-un-si sur-la udi quc’ari
ONhanging+N-aux-AOR-ADJ rock-GEN below shoulder:ABS
ibg’a?-i-li t’as+ka-yz-ur-li sa.y
support-AOR-GER upright+TH-M:aux-AOR-GER be:M
He ran and stood under the rock hanging over his house, holding it with his
shoulder.

(4) sayt’an maq’-la gam+b-i?-ub-li, il-i-zi
devil:ABS side-LOC  near+N-be-AOR-GER  this-OBL-ILL
b-ik’-uli sa<b>i: nab hu w-iria<w>-irg-es
N-say-GER  be:N meiDAT youiABS M-deceive:M-INF
dig-ul-ra, Malla+Nasradin

want-GER-1 PNMalla+Nasradin: ABS

The devil came near him and said: ‘l want to deceive you, Malla Nasradin.’
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©)

(10)

(11)
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le-b-0-u he-la nab-Cil dzal
present-N-3-INT you:OBL-GEN me:OBL-COM quarrel:ABS
‘Do you have a quarrel with me?’

busaiat di-la zamana  agara, dzawab
now me:OBL-GEN  timerABS absent:FUT3 answer:ABS
b-ed-i-h sa.y Malla+Nasradin-ni

N-give-AOR-GER Dbe:M PNMalla+Nasradin-OBLIERG
‘I don’t have time for you at the moment,” said Malla Nasradin.

il-a-la dura-b-ad-ra, nab-cil b-arx di-la
this-OBL-GEN out-N-ELA-and me:OBL-COM N-with me:OBL-GEN
gawlag-ra agara, il agar-li nu

bag:ABS-and absent:FUT3 this absent-GER meiABS

he-cil dzal-t-a he-rq’-us

you:OBL-COM quarrel-PL-OBL:ERG NEG-M:do-FUT 1
‘Besides that, I don’t have my bag with me, and without that | won’t quarrel
with you.’

rax-li dig-alli, nu-ni gawlag  le<b>x-is, amma
sudden-ADV  want-COND3 me-ERG bag:ABS bring:N-FUTI  but
il x-ayci, hu b-uc-i-li is suri-ra

this  bring-UNTIL you:ABS N-catch-AOR-GER this rock:ABS-and
hu-ra t’as+b-iz-i

you:ABS-and upright+N-aux-IMP

‘If you want, | will bring my bag, but until I bring it, you support this rock
and stand here.’

sen, xar<b>a?-i-li sa<b>i sayt’ay
why ask:N-AOR-GER be:N devil:OBL:ERG
‘Why?’ asked the devil.

sen-k’un is suri ka<b>irk-uli sa<b>i ka<b>ik-alli
why-FOC this  rock:ABS fall:N-GER be:N fall:N-COND3
di-la yurt b-ul?-uli sa<b>i

me:OBL-GEN  house:ABS N-destroy-GER  be:N
‘Because this rock is falling down and if it falls, my house will be destroyed.’

sayt’an q’abul+b-ik-i-li sa<b>i
deviliABS  agree+N-aux-AOR-GER be:N
The devil agreed.
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

a7

(18)

il Sur-li-ci, ibg4b-iz-ur-li
this rock-OBL-SUP  support+N-aux-AOR-GER
taS+b-iz-ur-li sa<b>i

upright+N-aux-AOR-GER be:N
He stood there holding the rock.

Malla+Nasradin ar.aq’-i say quH
PNMalla+Nasradin:ABS leave:M-GER be:M home
Malla Nasradin went home.

Saytan pikri+b-ug-i sa<b>i
deviliABS  thought+N-aux-GER be:N
The devil thought for some time.

iah-si ahen-ri-ra b-arx-i-h is suri
good-ADJ be.not-PRET-and N-send-AOR-GER this rock:ABS
ix-a-la yurt b-u?=ag-asli.ri: nu-k’un
that-OBL-GEN  houseiABS N-destroy=CAUS-IRRI me:ABS-FOC

ix w-iria<w>irg-es b-ak’-ib-si-ra

that M-deceive:M-INF N-come-AOR-ADJ-1
‘Would it not be good to let the rock go and to destroy his house, | did come
to deceive him.’

suri b-urc-is ?2-i-li il

rock:ABS N-catch-FUTI  say-AOR-GER this

b-arxa?-ni-ra, Nasradin w-irfd<w>irg-ni
N-release-MASD:ABS-and PNNasradin:ABS M-deceive:M-MASD:ABS
sa<b>i

be:N

‘Having said that | will hold it and then release it, is also deceiving Nasradin.’

sayt’an sur-la udi-b-ad

devil :ABS rock-GEN  below-N-ELA

u<bxb>ac’-i-li sa<b>i amma suri
leave.from.under:N:N-AOR-GER be:N but rock:ABS
sis-ra+b-ug-i ahen

ONstir-and+N-aux-GER  be.not
The devil left from under the rock but the rock did not move at all.

hanna car+b-i?-es asu+b.ir-ar, nu-ni hu
now retum-fN-be-INF  allow+N:be-FUT3 me-ERG you:ABS
b-iria<b>irg-i-ri-nu, w-ik’-uli sa.y car+i?-ub-si

N-deceive:N-AOR-2-for M-say-GER be:M return-i-M:be-AOR-ADJ
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Malla+Nasradin
PNMalla+NasradiniABS
“You can return now, | have teased you,’ said Malla Nasradin who returned.

(19) suri ka<b>ik-es pikri-ra le-b-si
rockiABSfall:N-INF  thought: ABS-and present-N-ADJ
ahen-ri
be.not-PRET
There was no way the rock would fall.

(20)  Nasradin, sayt’an c’ax+b-ar-i-h, gumay-zi
PNNasradin:ABS devil:ABS shame+N-do-AOR-GER  godekan-ILL
ar.ag’-i sa.y
leave:M-GER  be:M
Nasradin left for the godekan having embarassed the devil.

(21) il-i-s ?ela-b-ad sayt’an-ra ar<b>aq’-i sa<b>i
this-OBL-DAT after-N-ELA devil:ABS-and leave:N-GER be:N
The devil followed him.

(22)  hu-ni nu w-iifa<w>irg-es b-ir-usi  ahen-ri,
you-ERG me:ABS M-deceive:M-INF N-can-ADJ be.not-2
w-ik’-uli sa.y Saytay-zi gumay-la-w, nu-ni
M-say-GER be:M devil:OBL-BLL godekan-LOC-M me-ERG
b.i?.alli hu herk’-li-ci b-uk-i-li, sin-ni
however youiABSriver-OBL-SUP  N-lead-AOR-GER water-OBL:ERG
he-b-udz=ag-i-li" car+b-ir-u-ri
NEG-N-drink=CAUS-AOR-GER  retum+N-do-FUT3-2
‘You could not tease me,” said (Nasradin) to the devil at the godekan, ‘I
however, can lead you to the river, and let you return without letting you drink
water.’

(23) wallah, he-yr-ud il b-ar-es, b-ik’-uli sa<b>i
IMy.God NEG-M:can-FUT2 this N-do-INF N-say-GER be:N
sayt’an
devil:ABS
‘Oh no, you can’t,” said the devil.

' The original hebudzagqi is incorrect or a misprint: the correct gerund form is -erdi-i-li. In sentences

22, 28, 33, 34 the imperfective stem -udz is used in perfective forms, like the Aorist and the Gerund,
which is possible for this verb in the antipassive construction, see grammar section 8.3.2.
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(24)

(25)

(26)

@)

(28)

(29)

(30)

hari, w-ir-adli, w-as-i
1Jwell M-can-COND2 M-come-IMP
‘Well, if you can, come with me.’

hay<b>i?-ub-li ar<b>aq’-i sa<b>i  il-di
set.off:hpl-AOR-GER  leave:hpl-GER  be:hpl this-PL
herk’-li-ci

river-OBL-SUP

And setting off they went to the river.

herk’-li-¢i b-ak’-ib-si zamana, Malla+Nasradin
river-OBL-SUP N-come-AOR-ADJ time:ABS PNMalla+Nasradin:ABS
las+w-ag-i-li duha.yz-ur-li sa.y Saytay-Ci:
tum+M-aux-AOR-GER  turn.to:M-AOR-GER be:M  devil:OBL-SUP
nusa-k’un d-ak’-i-I-ra, big’r-umi cina-b-a

we:ABS-FOC pl-come-AOR-GER-1  witness-PLIABS where-hpl-INT
When they came to the river, Malla Nasradin turned and said to the devil: ‘We
have arrived, but where are the witnesses?’

se=gun-ti big’r-umi
what=like-ADP witness-PL:ABS
‘What kind of witnesses?’

se se=gun-ti, hu b-ik’-ud, sin-ni
what:ABS what=like-ADP youiABS N-say-FUT2 water-OBL:ERG
b-udz-i-ra, nu w-ik’-us, he-b-udz-adi

N-drink-AOR-1 me:ABS M-say-FUTI NEG-N-drink-IMPF2

‘What do you mean “What kind?” You will say “I drank water,” | will say
“you did not”.’

il bahandan big’r-umi b-i?-es Taini-ti sa<b>i
this  because witness-PL:ABS hpl-be-INF necessary-ADP be:hpl
‘Therefore witnesses are necessary.’

2-i-li b-i?-alli W-as-i big’r-umi
say-AOR-GER N-be-COND3 M-come-IMP  witness-PL:ABS
le<b>k-ehe, ?-i-li il-di gumay-zi

bring:hpl-FUTIp  say-AOR-GER  this-PL  godekan-ILL

car-i-b-i?-ub-0

retum+hpl-be-AOR-3

‘If it is as you say, come, let’s get witnesses,’ he said, and they returned to the
godekan.



242

(31)

(34)

(33)

(34)

(35)

(36)
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herk’-li-Ci nusa d-ag’-un-ra-w,
river-OBL-SUP werABS pl-go-AOR-I-INT say-AOR-GER
xar<b>a?-ib-0  Malla+Nasradin-ni Saytay-zi,

ask:N-AOR-3 PNMalla+Nasradin-OBL:ERG  devil:OBL-ILL
gumay-zi Car+b-i?-ub-heli
godekan-DLL return-bhpl-be-AOR-WHEN

‘Did we go to the river?’ asked Malla Nasradin of the devil, when they returned
to the godekan.

d-ag’-un-ra,  dzawab b-ed-ib-0 sayt’ay
pl-go-AOR-1 answer:ABS N-give-AOR-3 devil:OBL:ERG
‘We did,” answered the devil.

hu sin-ni b-udz-i-ri-w
you:ABS water-OBL:ERG N-drink-AOR-2-INT
‘Did you drink water?’

he-b-udz-i-ra
NEG-N-drink-AOR-1
‘1 did not.”

b-iira<b>irg-i-ri-w hu nu-ni
N-deceive:N-AOR-2-INT  you:ABS me-ERG
‘Did | tease you?’

il-a-la iergi sayt’an sa<b>i
this-OBL-GEN  after devil:ABS self:ABS:N
udi+b-ik-ni-li-ci mut’iT-i-b-ak’-ib-si sa<b>i

below+N-aux-MASD-OBL-SUP  submissive+N-aux-AOR-ADJ be:N
The devil acknowledged his defeat.



29. AN UNSUCCESSFUL JOURNEY

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:105-106) was written down by Zapir
Abdullaev.

(0) Mbapxlebusypcu apxlsa

(1) Manna HacpaguH apxlanu apkbyxlenu, reyHun6 uabexl xIa6 uKbyTH
KbapLunbukmnu cabm.

(2) «Accanamy rlanaiikym, 6apakat 6nab!»- suklynu cait Manna HacpaguH xIs6
nkbaHTasn. (3) XIs6 nkbaHT remMbyKlnnm cabuny, xangapunu uanu Klatla, yanu
rasa naxbvouklynu canamatnm ButuAK caih. (4) Unagn naxvbuklyxlenu, Manna
HacpagvH TamawaBny61m xbapbannm caid: «Ce neba HyHu xlywab 6apubemn saiigely,
CeH Habuu naxbvauklytupas xlywa?»

(5) - HywarbyHTasn 6apakat 6uab Buklycu xlebupapHy, HAKBLOM rbanagyunnu
«naTtuxla» suklycu 6upap, - 6uklynu cabu X196 nkbaHTK.

(6) XlywaHun 6ypnben rlakbnypa xvymxleptuwa nam, Manna HacpaguH BaTUXbun
caii. (7) Apkbynn ua mepnuuun setambxlenun, aaxsunun gam-gaapa cabupa xanacu
WaANnuXsvAn3noTn agamTn baprunm cai. (8) Manna HacpaguH WwagimxbnmnunoTayum
rbammny6m, HAKBOM rbanagyunnu «natuxis» suklynu cait. (9) Wagnmxbsanunbtu
riacnbuybnm cabm Ba naAxvbuklynu Bali-wainume Manna HacpaguH BUTMAM cail.
(10) Nyppa TamawaBny6nu, «CeH naxbanklyTupas xlywa Habum, HyHM ce Baiigewl
6apupa xlywa6?» - Buklynu cain Manna HacpaguH.

() - KbypyMmcakb, yexlebuynpme Tanxbva gypxla xvainum KanTynm mekb cabnm?
(12) NwrbyHa mepnnuus «natuxls» Buklynu xlebupapHy, yebacunu, axboyuunm
kbanlapa reapc-c-c-c unm, Tlaxluklynn ynxvycu 6upap, -6uklynu cabwu
MeKbanunoTn. (13) «laxicu cabu», - unn Manna HacpaguH cyHena rbyHu 6yaunu
BaTUXbWAK caii. (14) Bawynu ua mepanum setanbxlenu, rispac urbec anwaH acuau
riaapkbsHa yeBannm caid. (15) Manna HacpaguH wnxlaiisue yebacunu, axboyumnnu
Kbanlapa caiipa rbapc-c-c-c uau Basuklynu, Tlaxluklynu genxbnm KaBXbu cail.
(16) Mnana Tlama-rbamanuun rlsapa 6e6wwnnm gyrlap6sken cabu. (17) Wnas

rlaapkbsana rlacneuy6nm cailHy, naxbuklynm TynaHrna kKbaHgaksnn Manna
HacpaguH BUTUAN cail.

(18) -CeH Bupxbycupus xly Habum, ce 6apunu gurynpus xlea? - suklynu caii Manna
HacpaguH.

(19) -Kynatorvnul- Buklynu caii rlaspkbaHa. (20) - Uexle6uynpus xlena Tlama-
rbamanuuu rlapa 6eéwmnun. (21) UarvyHa mepnnuusklyH xlyrbyHanuc yebacunm
Kbanlapa, unnunpa yexleacnu, gurlsaHuu, rlawuny6nu, Tlama-roama Kamgapunu
wanrleBynxsec 4ebupkyp.

(22) Wnpa rlypnuc rlakeny cabu wnu, Manna HacpaguHHu rbaiibapunun cai.
(23) Bawynu ua mepnuym Betambxlenn, uauc Kbapwunbmkunm cabu ut ayru
XbYNKHAHW 4yyna fgaxban masa gurlyHtn 6yklyuu. (24) ngn yebanbxlenn, Manna
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HacpaguH rlawuny6nm, nngann yexleacnu gurlaHnknnm reainy6nm caii. (25) Amma
o6yklyHaHn axbpa rldawpa supynu, gurlsusmupkynm Manna Haq)aguH yennu cali Ba
Ayulbyxby yyna mMasa gurlyHcyn Xbynku cai uam, Xxanam yunam naxsomuklynu sutunm
cait.

(26) Manna HacpaguH Hab ww apxla 6apxbxle6u3yp naM Xbyau 4Yapyxbu cail.
(27) Tbapnu-mapnun 6ypannu, Manna HacpaguHHa rlampynusnb 6erlna
rbapxle6usypcu apxla nn cabu.

(0) har<hexb>iz-ur-si aitia
be.successful:NEG:N-AOR-ADJ journey:ABS
An unsuccessful journey.

Q) Malla+Nasradin aitia-li arq’-uheli, hun-ci-b
PNMalla+Nasradin:ABS  joumey-OBL:ERG leave-WHEN road-SUP-hpl
ca<b>eh hab ic-uti carsi+b-ik-i-li sa<b>i

a.pair:hpl grave:ABS dig-ADP meet+hpl-aux-AOR-GER be:hpl
When Malla Nasradin was travelling, he met some grave-diggers on the road.

(2)  assalamu.ialaykum, barakat b-i?-ab, w-ik’-uli sa.y
IJsalam.aleykum prosperity :ABS N-be-OPT3 M-say-GER be:M
Malla+Nasradin hab ic=an-t-a-zi

PNMallat+Nasradin:ABS  grave:ABS dig=AG-PL-OBL-ILL
‘Salam Aleykum, may there be prosperity (for you),” said Malla Nasradin to
the grave diggers.

(3) héb iG=an-ti him<b>uk’-i-li sa<b>i-nu,
grave:ABS  dig=AG-PL:ABS be.angry:hpl-AOR-GER  be:hpl-for
xap+d-ar-i-li ca-li k’at’a, ca-li
sudden+pl-do-AOR-GER  one-OBL:ERG  spade:ABS  one-OBL:ERG
gadz” pag+b-ik’-uli* salamat-li w-it-i-li
pickiABS ONhit+hpl-aux-GER  strong-ADV M-beat-AOR-GER
sa.y
be:M

The grave diggers got angry, took a spade and a pick and beat him up.

4) il-di pag-i-b-ik’-uheli, Malla+Nasradin
this-PL  ONhit+hpl-aux-WHEN PNMalla+NasradiniABS
tamasa+w-i?-ub-li xar<b>a?-i-li say  se
wonder+M-be-AOR-GER  ask:N-AOR-GER be:M  what:ABS
le-b-0-a nu-ni husab b-ar-ib-si way=des,

present-N-3-INT me-ERG youP:DAT  N-do-AOR-ADJ bad=ABSTR:ABS

‘The Akusha informants would prefer the verb -aqg/-irq ‘hit’ here and elsewhere in this text.
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sen  nab-ci pag+d-ik’-uti-ra-w husa

why me:OBL-SUP  ONhit+pl-aux-ADP-2p-INT youP:ABS

When they dashed at him, Malla Nasradin asked confused: ‘What did | do
wrong, why are you dashing at me like that?’

5) nusa=gun-t-a-zi barakat b-i?-ab w-ik’-usi
we=like-ADP-OBL-ILL prosperityiABS  N-be-OPT3  M-say-ADJ
he-b-ir-ar-nu, nac-bi hala+d+uc-i-h
NEG-N-be-FUT3-for hand-PL:ABS before-pl-catch-AOR-GER
«patiha»” w-ik’-usi b-ir-ar b-ik’-uli sa<b>i
PNFatiha M-say-ADJ N-be-FUT3  hpl-say-GER be:hpl
hab IG=an-ti

grave:ABS  dig=AG-PL:ABS
‘One doesn’t say “May prosperity be with you” to people like us, but you say
“Fatiha” with extended hands,” said the grave diggers.

(6) husa-ni b-ur-ib-si iaq’lu-ra qum<he>rt-isa
youP-ERG  N-say-AOR-ADJ advice:ABS-and forget:NEG-P0T1
?-i-li, Malla+Nasradin w-at.ix-i-li sa.y

say-AOR-GER PNMallat+Nasradin:ABS M-go:M-AOR-GER be:M
‘I am not likely to forget your advice,” said Malla Nasradin and went on.

(7) arg’-uli ca mer-li-ci w-eta?-ib-heli,
leave-GER one place-OBL-SUP M-reach-AOR-WHEN
d-ag-i-li dam+dad-ra sa<b>i-ra xala-si
pl-hit-AOR-GER  drum-i-flute: ABS-and be:hpl-and  big-ADJ
sadlig-li-zi-b-ti adam-ti b-arg-i-li sa.y

party-OBL-ILL-hpl-ADP  person-PL:ABS hpl-fmd-AOR-GER be:M
He left and when he reached a particular place, he found drums and flute being
played as people were having a big party.

(8) Malla+Nasradin sadlig-li-ci-b-t-a-ci
PNMalla+Nasradin:ABS  party-OBL-SUP-hpl-ADP-OBL-SUP
gam+i?-ub-Ii, nac-bi hala+d-uc-i-li
near-i-M:be-AOR-GER  hand-PL:ABS before+pl-catch-AOR-GER
«patiha» w-ik’-uli sa.y

PNFatiha M-say-GER be:M
Malla Nasradin came near the feasting people, extended his hands and said
‘Fatiha’.

~The Fatiha (Ar. fatiha) is the name of the first Sura of the Koran, with which religious ceremonies,
such as funerals, usually begin.
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(9) Sadlig-li-Ci-b-ti fasi+b-i?-ub-li sa<b>i wa
party-OBL-SUP-hpl-ADP angry+hpl-be-AOR-GER  be:hpl and
pag+b-ik’-uli way+3ay-Ci-w Malla+Nasradin
ONhit+hpl-aux-GER  bad+side:OBL-SUP-M PNMalla+NasradiniABS
w-it-i-li sa.y
M-beat-AOR-GER be:M
The feasting people got angry and beat him up strongly.

(10) iur-ra tamasa+w-i?-ub-li, sen  paq+d-ik’-uti-ra-w
then-and wonder+M-be-AOR-GER  why ONhit+pl-aux-ADP-2p-E4T
husa nab-ci nu-ni se way=des
youP:ABS me:OBL-SUP me-ERG whatiABS  bad=ABSTR:ABS
b-ar-i-ra husab, w-ik’-uli sa.,y Malla+Nasradin
N-do-AOR-1 youP:DAT M-say-GER be:M PNMalla+Nasradin:ABS
Wondering again, Malla Nasradin said: ‘Why are you beating me, what did | do
wrong to you?’

(11) GurumsaG 6eche><b>i?-ul-ri-w talga duitia
IJhonorless.person  see:NEG:N-GER-2-INT chief:GEN  childiABS
gay-ci kalt-uli® mec sa-b-li
house:OBL-SUP put:M-GER weddingiABS be-N-GER
‘Scoundrel, don’t you see that there is a wedding, as the chief’s son is getting
married?’

(12) is=guna  mer-li-ci-w «patiha»  w-ik’-uli he-b-ir-ar-nu,
this=like place-OBL-SUP-M PNEatiha M-say-GER NEG-N-be-EUT3-for
ce<bw»as-i-li, ag+b-uc-i-li g’ap’a-ra «harssss»
take.off:N-AOR-GER high+N-catch-AOR-GER  hat:ABS-and Uharsss
?-i-li, t’ah+ik’-uli ulg-usi b-ir-ar,
say-AOR-GER jump+M:aux-GER M:dance-ADJ  N-be-FUT3
b-ik’-uli sa<b>i meG-li-ci-b-ti
hpl-say-GER be:hpl  wedding-OBL-SUP-hpl-ADP
‘At a place like this, one does not say “Patiha”, but taking off one’s hat and
throwing it up in the air, one says “harssss””, skipping and dancing,’ said the
people at the wedding.

(13) Tah-si sa<b>i, ?-i-li Malla+Nasradin

good-ADJ be:N say-AOR-GER PNMalla+Nasradin:ABS
sune-la huni b-uc-i-li w-at.ix-i-li
self:OBL-GEN road:ABS N-catch-AOR-GER M-go:M-AOR-GER

~qgayci kat/kalt ‘marry (a man to woman)’, see the lexicon
~“harsss” is the cry of encouragement shouted during dances.



AN UNSUCCESSFUL JOURNEY 247

sa.y
be:M
‘All right,” said Malla Nasradin and continuing on his way, he went on.

(14)  w-as-uli ca mer-li-ci w-eta?-ib-heli fara-s
M-come-GER  one place-OBL-SUP M-reach-AOR-WHEN  hare-DAT
ih-es lisan as-i-li Tayar.g’ana ce<w>a?-i-li
hit-INF  sign:ABS  take-AOR-GER hunteriABS see:M-AOR-GER
sa.y
be:M
And walking he reached a place and he saw a hunter sighting up to shoot a
hare.

(15) Malla+Nasradin il+hay-zi-w ce<bw»as-i-li,
PNMalla+Nasradin:ABS  this+situation:OBL-ILL-M take.off:N-AOR-GER
ag+b-uc-i-li g’ap’a-ra sa.y-ra «harssss» ?-i-li
high+N-catch-AOR-GER hat:ABS-and be:M-and [IJharssss say-AOR-GER
waw+ik’-uli, t’ah+ik’-uli delg-li-zi® ka<w>(-i
cry+M:aux-GER jump+M:aux-GER dance-OBL-ILL start:M-GER
sa.y
be:M

Malla Nasradin immediately took off his hat, threw it up in the air and yelling
‘harssss’, jumping, he started to dance.

(26) il-a-la tama.hama-li-¢i Tara b-ebs-i-li
this-OBL-GEN  noice-OBL-SUP hare:ABS N-run-AOR-GER
du?+ar<b>aq’-i sa<b>i

wild+leave:N-GER be:N
The hare run away from the noise.

a7 ila-w Tayar.gq’ana  Tasi+w-i?-ub-li sa.y-nu,
here-Mhunter:ABS  angry+M-be-AOR-GER be:M-for
paq+ik’-uli tupang-la Gundac-li*
ONhit+M:aux-GER rifle-GEN butt-OBL:ERG
Malla+Nasradin w-it-i-li sa.y

PNMalla+Nasradin:ABS M-beat-AOR-GER be:M
The hunter got very angry and beat Malla Nasradin fiercely with the butt of his

rifle.

delglizi replaces the incorrect original delgli.
Akusha Gundac replaces the original candac, which either belongs to another dialect or is a misprint.
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(18) sen  w-irg-usi-ri-w hu nab-ci se
why  M-hit-ADJ-2-INT you:ABS me:OBL-SUP  what:ABS
b-ar-i-li dig-ul-ri-w hed, w-ik’-uli sa.y

N-do-AOR-GER want-GER-2-INT  you:DAT M-say-GER be:M
Malla+Nasradin

PNMalla+Nasradin:ABS

‘Why do you hit me? What do you want?’ said Malla Nasradin.

(19) kupayugli, w-ik’-uli sa.y  Tayar.gq’ana
IJson.of.a.bitch M-say-GER be:M hunter:ABS
‘Son of a bitch/ said the hunter.

(20) ce<”e><b>i?-ul-ri-w he-la tama.hama-li-Ci fara
see:NEG:N-GER-2-INT  you:OBL-GEN noice-OBL-SUP hare:ABS
b-ebs-i-li

N-run-AOR-GER
‘Don’t you see that the hare has run away because of your noise?’

(21) il=guna  mer-li-ci-w-k’un hu=guna-li-s
this=like place-OBL-SUP-M-FOC  you=Hke-OBL-DAT
ce<bw»as-i-li g’ap’a-ra, ci-h-lra
take.off:N-AOR-GER hat:ABS-and who-OBL:ERG-INDEF
ce<iie>?-es-H, diian-ni ias-i-i?-ub-li, t’ama.hama
see:NEG:M-INF-GER secret-ADV  bend+M:be-AOR-GER noise:ABS
kam-bd-ar-i-h Sal .Te-w+ulg-es ce<b>irk-ur

small+pl-do-AOR-GER  along-M+M:aux-INF ~ must:N-FUT3
‘At a place like this, people like you should take off their hat, so that no-one
sees them, bend down quietly, decreasing the noise, and pass.’

(22) il-ra Tur-li-s Taq’lu sa<b>i  ?-i-li,
this-and  then-OBL-DAT adviceiABS  be:N say-AOR-GER
Malla+Nasradin-ni hay<b>ar-i-li sa.y
Malla-HNasradin-OBL:ERG  set.off:N-AOR-GER be:M

‘This is advice for me too in the future,’ said Nasradin and went on.

(23)  we-as-uli ca mer-li-ci w-eta?-ib-heli,
M-come-GER one place-OBL-SUP M-reach-AOR-WHEN
il-i-s carsi-fb-ik-i-li sa<b>i it dugi
this-OBL-DAT meet-bhpl-aux-AOR-GER  be:hpl that night:ABS
qulk-n-a-ni cu-la d-aqal maza
thief-PL-OBL-ERG self:PL:OBL-GEN pl-much sheep:ABS
d-ii-un-ti buk’un-i

pl-steal-AOR-ADP shepherd-PL:ABS
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(24)

(25)

(26)

@7)

He went on and came to a place where he met some shepherds, from whom a
lot of sheep had been stolen (by thieves) that night.

il-di ce<b>a?-ib-heli, Malla+Nasradin

this-PL  see:hpl-AOR-WHEN PNMalla+Nasradin:ABS

Tas-i-i?-ub-li il-d-a-ni ce<he>?-es-li
bend+M:be-AOR-GER this-PL-OBL-ERG see:NEG:M-INF-GER
diTan+ik-i-li hay.i?-ub-li sa.y
secret+M:aux-AOR-GER set.off:M-AOR-GER be:M

When he saw them, Malla Nasradin bent down and crept past secretly so that
they would not see him.

amma buk’un-a-ni ag-ra ias-ra w-ir-uli,

but shepherd-PL:OBL-ERG high-and bend-and M-be-GER
diTan+w-irk-uli Malla+Nasradin ce?-i-li sa.y
secret+M-aux-GER PNMalla+NasradinrABS  see:M-AOR-GER be:M
wa duc’+b-ug-i cu-la maza

and  run+hpl-aux-GER  self:PL:OBL-GEN sheep:ABS

d-ii-un-si qulki sa.y ?-i-li, xap-li
pl-steal-AOR-ADJ thief:ABS be:M say-AOR-GER sudden-ADV
uc-i-li paq+b-ik’-uli w-it-i-li sa.y

M:catch-AOR-GER ONhit+hpl-aux-GER M-beat-AOR-GER be:M

But the shepherds saw Malla Nasradin secretly going, then up, then down, and
ran (after him) for they thought he might be the thief who had stolen their
sheep, and catching him, they beat him up.

Malla+Nasradin nab is aitia
PNMalla+Nasradin:ABS me:DAT this joumey:ABS
har<iie><b>iz-ur-0” ?2-i-li quli  car+ug-i
be.successful:NEG:N-AOR-3 say-AOR-GER home return+M:aux-GER
sa.y

be:M

Malla Nasradin said: ‘This is not a successful journey,” and he went home.

har-li+mar-li b-ur-alli, Malla+Nasradin-na
every-ADV+real-ADV  N-say-COND3  PNMalla+Nasradin-GEN
Tamru-li-zi-b b.ei.la har-diexb>iz-ur-si aiha
life-OBL-ILL-N very be.successful:NEG;N-AOR-ADJ joumeyiABS
il sa<b>i

this  be:N

To be honest, it was the most unsuccessful journey of Malla Nasradin’s life.

” harhebizur replaces the original barxhebizur which was considered incorrect.



30. MALLA NASRADIN AND THE THLUP

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:106) was written down by Zagir Mmagomedov
from the words of H. Aliev from the village of Urakhi.

(0) Manna Hag)aAMHpa xbynkupa

(1) Mbavam, gyrenn, xbynKHaHU Kbacbapunu cabn Manna Hag3aAMHHa xbanu éurlec.
(2) npaHwn nay rbabacunn cabm sa Manna HacpaguH ycycn Xbynum abauTuam cabu.
(3) Manna Hacpaguu wunxlenn ycynu axleHpu, amma ycycufa rlepaapu6.
(4) XbynkHaHu xbynupTtun nepunpa ceklan kacubxlenn, Manna HacpaavH, ycycusaH
oypywnunumeag dlsabapnnum repkaexbun cail. (5) Mbana-rbana xbyAKHU HacpaguH
yeBaprbunm cail unm ypkléyxbn cabu Ba 6e6wec kbacbapunu cabu, amma wl
Bawxleiiklynn uvenbxlenu, pasmbuybnm cabm, Ba mnana 6ypyuwpa, HproaHpa,
rlsHanapa kacunu capu. (6) XvynkHu gypabyxwvyHxlenun, HacpaguH aiisypnu cain Ba
ungac rlenaBagunkmnu cai.

(7) ABnaxbnunum 6etanbxlenn, xbynkHaHu 4vyc rlenaBagukubcn agam 4veunm cail.
(8) YpklbyxbyHTV ungaHu xbapbuynu cabu, xly um caiipy Ba YMHa apKbyCUpU UN.
(9) - Hy xlywaHun apxytu Baaxlna Berl caiipa, - Buklynu caii HacpaguH.
(10) - XlywaHun Hy uapxlun xvynu reunpynu axleHpas? (11) n 6arbaHgaH Basx!
apxycu Mepna Hypa nsBKbynpa.

(12)XvynkHaHun Manna HacpagnHHa Basx|l naingaklunm capn Ba 6upyrle6 6e6wunm
cabu. (13) HacpaguHHu 6uannm gyrm aBnaxbnmumb 6epklunnm cai.

(0) Malla+Nasradin-ra qulki-ra
PNMalla+Nasradin:ABS-and  thief: ABS-and
Malla Nasradin and the thief.

(1) hacam, dugeli,  qulk-n-a-ni q’as+b.ar-i-li sa<b>i
once at.night thief-PL-OBL-ERG decision+N:do-AOR-GER be:hpl
Malla-fNasradin-na gali b-ii-es

PNMalla+Nasradin-GEN  house:ABS  N-steal-INF
Once, at night, thieves decided to go stealing in Malla Nasradin’s house.

2 il-d-a-ni lac ha<b>as-i-li sa<b>i wa
this-PL-OBL-ERG wall:ABS dig:N-AOR-GER be:hpl and
Malla+Nasradin us-usi quli  a<b>ac’-i-li
PNMalla+Nasradin:ABS  M:sleep-ADJ home ascend:hpl-AOR-GER
sa<b>i
be:hpl

They dug under the wall and went upstairs to the room where Malla Nasradin
was sleeping.
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Malla+Nasradin il-heli us-uli ahen-ri,
PNMalla+NasradiniABS  this-WHEN  M:sleep-GER  be.not-PRET
amma us-usi-la Te.r.d.ar-ib-0

but M:sleep-ADJ-GEN pretend:pl:pl-AOR-3

Malla Nasradin was not actually sleeping at that time, but he pretended to be
sleeping.

qulk-n-a-ni quli-r-ti le<r>i-lra sek’al
thief-PL-OBL-ERG home-pl-ADP present:pl-INDEF  thing:ABS
kas-ib-heli, Malla+Nasradin, us-usi-wan
take-AOR-WHEN  PNMalla+Nasradin:ABS  M:sleep-ADJ-ID
burus-li-¢i-w-ad ¢’éabar-li-ci ger+ka<w>q-i
mattress-OBL-SUP-M-ELA  floor-OBL-SUP  round+roll.down:M-GER
sa.y

be:M

When the thieves had removed everything from the house, Malla Nasradin
rolled down from his mattress onto the floor as if he was sleeping.

hala+hala qulk-ni Nasradin

before+before thief-PL:ABS PNNasradin:ABS

Ce<w>arg-i-li say ?-i-li urk’<b>ug-i sa<b>i
wake.up:M-AOR-GER be:M say-AOR-GER  frighten:hpl-GER  be:hpl
wa b-ebs-es q’as+h.ar-i-li sa<b>i, amma il
and  hpl-run-INE decision+N.do-AOR-GER be:hpl but this
was+he-yk’-uli ce?-ib-heli, radzi+b-i?-ub-li
ONmove+NEG-M:aux-GER  see:M-AOR-WHEN glad+hpl-be-AOR-GER
sa<b>i, wa il-a-la burus-ra, yurgan-ra,

be:hpl and this-OBL-GEN mattress:ABS-and  blanket: ABS-and
Tanala-ra kas-i-li sa<r>i

pillow:ABS-and take-AOR-GER be:pl

First the thieves were scared thinking that Nasradin had woken up and decided
to flee, but when they saw he did not move again, they were glad and took his
mattress, blanket and pillow as well.

qulk-ni dura+b-ug-un-heli, Nasradin
thief-PL:ABS  out+hpl-aux-AOR-WHEN PNNasradin:ABS
a.yz-ur-li say wa il-d-a-s

rise:M-AOR-GER  be:M and this-PL-OBL-DAT
Tela-w-ad+ik-i-li sa.y

after-M-ELA+M:aux-AOR-GER  be:M
When the thieves left, Nasradin got up and followed them.
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awlag-li-Ci b-eta?-ib-heli qulk-n-a-ni
field-OBL-SUP  hpl-reach-AOR-WHEN thief-PL-OBL-ERG

cu-s Tela-w-ad+ik-ib-si adam
self:PL:OBL-DAT after-M-ELA+M:aux-AOR-ADJ person: ABS
ce?-i-li sa.y

see:M-AOR-GER  be:M
When they reached the open fields, the thieves noticed a man following them.

urk’<b>ug-un-ti il-d-a-ni xar<b>i?-uli  sa<b>i,
frighten:hpl-AOR-ADP this-PL-OBL-ERG ask:N-GER be:hpl
hu Ci sa.y-ri wa  cina arq’*usi-ri ?-i-li

you:ABS whoiABS be:M-2 and  where leave-ADJ-2 say-AOR-GER
Becoming afraid, they asked: ‘Who are you and where are you going?’

nu husa-ni arx-uti wayah-la w-eT
me:ABS youP-ERG  bring-ADP  belongings-GEN M-owner:ABS
sa.y-ra, w-ik’-uli sa.y Nasradin

be:M-l1 M-say-GER be:M PNNasradin:ABS
‘l am the owner of the things you are carrying,’ said Nasradin.

husa-ni nu caitiil quli gec+ir-uli ahen-ra-w
youP-ERG  me:ABS other home move+M:do-GER be.not-I-INT
‘Aren’t you moving me to another house?’

il bahandan wayah arx-usi mer-la nu-ra

this because  belongings:ABS bring-ADJ place-LOC  me:ABS-and
la<w>q’-ul-ra

go:M-GER-I

‘Because of this | am going to the place where you take my belongings too.’

qulk-n-a-ni Malla+Nasradin-na wayah
thief-PL-OBL-ERG PNMalla+Nasradin-GEN belongings:ABS
lay-i-d-ak’-i-li sa<r>i wa b-iru.ie-b

ONthrow+pl-aux-AOR-GER  be:pl  and hpl-complete-hpl
b-ebs-i-li sa<b>i

hpl-run-AOR-GER be:hpl

The thieves threw down Malla Nasradin’s belongings and ran away.

Nasradin-ni b.i?.alli  dugi awlag-li-ci-b
PNNasradin-OBL:ERG however night:ABS  field-OBL-SUP-N
b-erk’-i-li sa.y

N-spend-AOR-GER be:M
Nasradin however spent the night in the field.



31. MALLA NASRADIN AND HIS NEIGHBOUR

This text (Akhlakov & Khalilov 1976:107) was written down by Zagir Magomedov
from the words of Gadzhimurad Gadzhimuradov, age 72 year, from the village of
Chumli, Dakhadaev district.

(0) Manna HagaagmHpa yHpapa

(1) Fr'bayam Manna HadagmHHuum Baklunm yHpa Buklynu caii: «fArbapu, guna yHpa,
xlyn6u n3ynu 6axs nxutupynpary. (2) XlyHunpa 6apecu xlebanagy?»

(3) -Ua xymsarl rbanab, - xxaBab 6egunu cain Manna HacpaguHHu, - guna uyna
nsecbaxinb. (4) Xanacu kbakbagewnunuun 6apxlu 6epklupa. (5) Kvanxle6ukub6.
(6) Maman 6ym TyxTypauum BsAKbyHpa. (7) NnauHu wn abutlyH. (8) Llakamcu
3amaHana 6yxIHab nsana 6eTaxnbuo.

(9) - nnunbnn xleg ce bypee aurynpus? - AuUrbaik3ypnam cait yHpa HacpagmHHUYN.
(10) CeklyH BSKbM TYXTYPANYM HYHWU Uyna Kbainga ungn klenpa xlynn agntlaxbveH,
Myp n3xlelisypHy.

(11) TlacuBmy6en yHpa, rlyp xlyHu ce 6ypuwin waun, Xbyau apsakbu cail ua
yebbuylec xlebukecapa M6CU NUKpUANYUA.

(12) Uakamcu 3amaHana yxlHaB yHpac Oyuumnm nsxupa caipa xanan
KbaKbaflelWnnuua KbyH3amklynm Manna HacpaguH KbapLunuKnau cai.

(13) -Manna HacpaauH, b6yuunu nsxupa xlypa xly ceH KbyH3umklycupus? -
Mpapbannn cain UNN3N yHpaHu.

(14) -Bannars, uynanu KbakbaBaklaxbunpa, -)xasab 6egunu caii Manna HacpaguHHu.
(15) YHpa Buklynu caii: «Juna uyna nsecoaxlnbxlenn nn HyHn abutlaxbyHpa,
M3anapa Kbalionkmno.

(16) -Xlena yyna HyHupa abunTlaxbupa, - xaBab 6egunu cait HacpaguHHW.

(17) YHpac 6ypecu Kaxlenn Xxbynu apsikbu cail.

® Malla+Nasradin-ra unra-ra
PNMalla+Nasradin:ABS-and  neighbour:ABS-and
Malla Nasradin and his neighbour.

(1) hacam Malla+Nasradin-ni-ci w-ak’-i-li
once PNMalla+Nasradin-OBL-SUP M-come-AOR-GER
unra, w-ik’-uli say: ya-i-gari, di-la
neighbour:ABS M-say-GER be:M  Uhear! me:OBL-GEN
unra hul-bi idz-uli b-aq

neighbour:ABS eye-PL:ABS hurt-GER N-much
indzit+ir-ul-ra-gu
suffering+M :be-GER-1-but
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Once a neighbour came to Malla Nasradin and said: ‘Hear, my neighbour, | am
suffering for my eyes are hurting badly.

hu-ni-Ira b-ar-e-si he-b-al-ad-u
you-ERG-INDEF  N-do-POT3-ADJ NEG-N-know-FUT2-INT
‘Don’t you know what to do?’

ca dZzumai  hala-b, dzawab b-ed-i-li sa.y
one  Friday before-N answer:ABS N-give-AOR-GER be:M
Malla+Nasradin-ni, di-la cula idz-es

PNMalla-fNasradin-OBLIERG me:OBL-GEN  tooth:ABS hurt-INF
b-ah-ib-0"

N-begin-AOR-3

‘One week ago,” answered Malla Nasradin, ‘my tooth began to hurt.’

xala-si g’aq’a=des-li-cil baitii b-erk’-i-ra
big-ADJ narrow=ABSTR-OBL-COM dayiABS N-spend-AOR-1
‘I spent the day suffering a lot.”

Gayche><b>ik-ib-02
stop:NEG:N-AOR-3
‘It did not stop.

Tamal b-u?-i tuxtur-li-ci w-ag’-un-ra
patience: ABS N-disappear-GER doctor-OBL-SUP M-go-AOR-1
‘Having lost my patience, | went to a doctor.’

il-i-ni il a<b>it’-un-0
this-OBL-ERG this remove:N-AOR-3
‘He pulled out the tooth.’

ca+kam-si zamana-la b-uhna-b idzala
one+small-ADJ time-GEN  N-inside-N disease:ABS
b-etag-ib-0

N-disappear-AOR-3
‘In a little time the pain disappeared.’

il-i-ci<b>li hed se b-ur-es dig-ul-ri-w
this-OBL-INS:N you:DAT  what:ABS N-say-INF  want-GER-2-INT

*There is no syntactic or phonological reason to write idzes and bahib as one word, as in the original,
here and in sentence 15.

~Gay<B>ik belongs to the Urakhi dialect, Akusha speakers would prefer another phrasing, also in
sentence 15.
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duha.yz-ur-li sa.y unra Nasradin-ni-ci
tum.to:M-AOR-GER  be:M neighbour:ABS PNNasradin-OBL-SUP
‘What do you want to say with that?’ asked the neighbour of Nasradin.

(10) se-k’un w-aq’-i tuxtur-li-ci nu-ni cula

Q)

(12)

(13)

what:ABS-FOC M-go-GER doctor-OBL-SUP me-ERG tooth:ABS
g’ayda il-di k’.el-ra  huli a<d>it’=ag-en, Str
manneriABS  this-PL two-and eye.ABS remove:pl=CAUS-IMP then
idz+he-yz-ur-nu

hurt+NEG-hurt-FUT 3-for

‘Well, when you go to a doctor and let him take out those two eyes like me
my tooth, then it won’t hurt anymore.’

iasi-fw-i?-ub-si unra, fur  hu-ni se
angry+M-be-AOR-ADJ neighbour:ABS then you-ERG what:ABS
b-ur-isi ?-i-li, quli ar.aq’-i sa.y ca
N-say-P0T2 say-AOR-GER home leave:M-GER be:M one
ce.b.b.ic’-es he-b-ik-es-a-ra ?-ib-si

revenge:N:N-INF ~ NEG-N-pass-INF-INT-and say-AOR-ADJ

pikri-li-cil

thought-OBL-COM

The angry neighbour went home saying ‘What more can one say?’, with the
thought, that there might come a moment for taking revenge.

ca+kam-si zamana-la  uhna-w unra-s
onet+small-ADJ time-GEN M:inside-M  neighbour-DAT
b-uc-i-li l4Zi-ra sa.y-ra xala-1
N-catch-AOR-GER cheek:ABS-and be:M-and big-ADJ
q’aq’a=dés-li-Cil Gunz+ik’-uli
narrowv=ABSTR-OBL-COM  ONstep+M:aux-GER
Malla+Nasradin carsi+ik-i-li sa.y

PNMalla+Nasradin:ABS meet+M:aux-AOR-GER be:M
Some time later the neighbour met Malla Nasradin holding his cheek and
clearly walking about witha lot of suffering.

Malla+Nasradin, b-uc-i-li lazi-ra
PNMalla+NasradiniABS N-catch-AOR-GER cheek:ABS-and
hu-ra hu sen Gunz+ik’-usi-ri-w,
you:ABS-and you:ABS  why  ONstep+M:aux-ADJ-2-D4T
xar<b>a?-i-li sa.y il-i-zi unra-ni

ask:N-AOR-GER  be:M this-OBL-ILL neighbour-ERG
‘Malla Nasradin, why are you walking around holding your cheek?’ the

neighbour asked him.
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wallah, cula-li q’aq’at+w-ak’=ag-i-l-ra,
1IMy.God tooth-OBL:ERG narrow+M-aux=CAUS-AOR-GER-1
dzawab b-ed-i-li sa.y Malla+Nasradin-ni

answer:ABS N-give-AOR-GER be:M PNMallat+Nasradin-OBL:ERG
‘My goodness, my tooth makes me suffer,” answered Malla Nasradin.

unra w-ik’-uli sa.y: di-la cula

neighbour:ABS M-say-GER be:M me:OBL-GEN tooth:ABS

idz-es b-ah-ib-heli il nu-ni a<b>it’=ag-un-ra,
hurt-INF N-begin-AOR-WHEN  this me-ERG remove:N=CAUS-AOR-I
idzala-ra cay<b>ik-ib-0

disease:ABS-and stop:N-AOR-3
The neighbour said: ‘When my tooth started to ache, | had it removed and the
pain stopped.’

he-la cula nu-ni-ra a<b>ilt’=ag-asi,”
you:OBL-GEN  tooth:ABS me-ERG-and remove:N=CAUS-IMPFI
dzawab b-ed-i-li sa.y Nasradin-ni

answer:ABS N-give-AOR-GER be:M PNNasradin-OBL:ERG
“Your tooth I would have pulled out too,” answered Malla Nasradin.

unra-s b-ur-e-si ka<he>l-i quli ar.aq’-i
neighbour-DAT N-say-POT3-ADJ stay:NEG-GER home leave:M-GER
sa.y
be:M

There was nothing left for the neighbour to say and he left.

~The Imperfect abilt'agasi replaces the incorrect form abilt’agira which combined the Aorist ending
and imperfective stem.



32. MALLA NASRADIN ISDYING

This text (Akhlakov & Khalilov 1976: 107-108) was written down by M.S. Musaev,
head of the Department of Daghestanian Philology, Daghestan State University.

(0) Manna HathaguH y6klynu cai

(1) MNbavam HadaguH amxlennunn saylannan ypuyium Bakbu caid. (2) Nn ranrannum
Aulvnm KbARUM BeTepxXypnu cali Ba Kalmbecu Kbanum Makbnm3nbag bupxwvec
BexInxbnnu cail.

(3) MsAkbnaBag apkbycu La agam ununsm suklynu caii:

“HathaguH, xly yBaxlupkyg, unkbaiigann xly kainbcum Kbaamauum BUpXbagu.

(4) HacpagMHHUC rbaHBMKMG WA ajamM MacxypTta yrbynum yprap waum, Ba nukpuapa
6axlumxlennn supxvecaxinb. (5) Kesanu kabupkyxlenn 6uannm, namyun sapx caipa
nlakbacaxbuay BaH3anMum Kankuo.

(6) Tamawany6cn HacpaguH 6aarsu uT agamnuc rlenasaf ayulyxnbu, rlessavnnu
nnusu Buklynwu caii:

“XIyHu Hy yBaxlupkHu 6arbyppu, xle6uannu, xlyHu Hy mypT y6klycanpa 6anag.
(7) HyHu xle3nbag Tlanabbupynpa, Hy mypt yb6klycan 6ypHu.

(8) HachaguH yeBBMKaxbeC AUrynu, un agam suklynu caii:

- Xly y6klyg, xlena amxlenn xlsiina 6a3bvunu Tlama gapubxlenn.

(9) XaBabnuum Tamawasuybcu HacpaguH uvapyxbu cail Ba amxlenmum ypuyn
yeampxbec Bexlnxbnnu ca.

(10) Xvynu yapbynxvyxlenu, ungun ua narnusmn aéannum cabu.

(11) 3mxlenn rbavam Tlamagapunu cabuHy, «kKbykba ynal» - unu cabu HacpaguHHu.
(12) Nar 6aixvybuybxlenun, amxlenn rlyppa 6adarsu rbanabnarbyHa Tlama
Lypannury, «Baiibna ynal» - suklynu cain HacpagwH.

(13) Narna 6saxlnnun abanbxlenn, amxlenn xla6acunpa 6awecannury, «xlepa,
rbaHHa Beb6klupa» - mnnm HacpagnH rbyHuna ua gybna 4lukentln Kalixbu cai.
(14) WNnana amxle utatln6eaH Kbapnm 6yrynm 6ynnm cabu.

(15) Nnxlenun 6yuln gaklnnm amxlennumn yefyxnbu capu.

(16) - 3rb, rbaHHa Hy muulupnn Bnaxwvec! - Buklynu cain HacpaguH, 6yyla cyHena
amxle 6yTlHagbupynn uebuyxlenn. (17) - Hy Beb6bklunpa, rbaHHa guna amxle,
Ha63unbag xlen kKymek arapal»

(@) Malla+Nasradin ubk’-uli sa.y
PNMalla+Nasradin:ABS M:die-GER  be:M
Malla Nasradin is dying.

() hacam Nasradin emhe-H-cil wac a-li-zi
once PNNasradiniABS  donkey-OBL-COM forest-OBL-ILL
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urcuy-ci w-aq’-i sa.y
timber:OBL-SUP  M-go-GER  bhe:M
Once Nasradin went with his donkey into the forest for timber.

2 il galga-li-ci ac’-i-U q’ay-Ci
this  tree-OBL-SUP ascend:M-AOR-GER  twig:OBL-SUP
ka.y?-i-li* sa.y wa ka.y?-ib-si q’ali
sit.down:M-AOR-GER be:M and sit.down:M-AOR-ADJ twig:ABS
maq’-li-zi-b-ad b-irg-es w-eh.ix-i-li sa.y

side-OBL-ILL-N-ELA N-hit-INF M-begin:M-AOR-GER be:M
He climbed the tree and went to the end of a branchand started to cut that
branch from the side on which he sat.

?3) magq’-la-w-ad arq’-usi ca adam il-i-zi
side-LOC-M-ELA leave-ADJ one  person:ABS this-OBL-ILL
w-ik’-uli sa.y Nasradin hu u<w>ah .irk-ud
M-say-GER be:M PNNasradin:ABS you:ABS fall.downwards:M-FUT2
il-bg’ayda-li hu ka.y?-ib-si q’ay-zi®
thistmanner-OBLIERG you:ABS sit.down:M-AOR-ADJ twig:OBL-ILL
w-irg-adli®
M-hit-COND2

One person passing by said: ‘Nasradin, you will fall down if you cut the
branch on which you are sitting like that.’

(4)  Nasradin-ni-s han<b>ik-ib-0 il adam
PNNasradin-OBL-DAT think:N-AOR-3 this person:ABS
masxur-t-a uh-uli urgar ?-i-li wa
joke-PL-OBL:ERG M:tell-GER probably say-AOR-GER and
pikri-lra"» b-ahCi<he>?-i-li W-irg-es
thought:ABS-INDEF  N-direct:NEG-AOR-GER  M-hit-INF
ah-ib-05
M:begin-AOR-3

Nasradin thought that this man probably was joking and giving it no further
thought, he started to cut.

~The original weterxurli ‘go along’ belongs to the Urakhi dialect and is replaced by the more
appropriate Akusha kay?ilL

~q 'ayzi replaces the grammatically incorrect g ‘alilici.

~ ApparenUy the transitive verb -aqZ-irq is used here in an antipassive construction with an adjunct in
the illative, see grammar section 8.3.2.

A~ For the use of the INDEF suffix here, see 5.4.

~There is no syntactic or phonological reason to write wirges and dhib as one word, as in the Cyrillic
original. In the Urahki dialect the gender prefix w is also dropped before d.
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g’ ka<b>irk-uheli b.i?.alli  il-i-cil w-arx
twig:ABS  fall:N-WHEN  however this-OBL-COM M-with

sa.y-ra p’aq’as=ag-i-li wanza-li-ci ka.yk-ib-0
self:ABS:M-and sound=CAUS-AOR-GER earth-OBL-SUP fall:M-AO0R-3
When the branch fell down however, he himself fell down also with a bang to
the ground.

tamasa+i?-ub-si Nasradin bayéagi it
wonder+M:be-AOR-ADJ PNNasradinfABS  this.very that

adam-li-s Tela-w-ad duc’+ug-i

person-OBL-DAT  after-M-ELA run+M:aux-GER

ie<wxw>a?-i-li il-i-zi w-ik’-uli sa.y hu-ni
reach:M:M-AOR-GER this-OBL-ILL  M-say-GER be:M you-ERG

nu u<w>ah.irk-ni b-ah-ur-ri he.b.i?.alli
meiABS fall.downwards:M-MASD:ABS  N-know-AOR-2 in.all.events
hu-ni nu murt ubk’-us-al-ra b-al-ad
you-ERG me:ABS when Midie-FUTI-INDIR-and N-know-FUT2
Nasradin, who was shocked, went after this very person and when he reached
him, he said to him: “You knew | would fall down, you will no doubt also
know when | will die.’

nu-ni he-zi-b-ad t’alab+b-ir-ul-ra nu
me-ERG you:OBL-ILL-N-ELA  invitation+N-do-GER-1 me:ABS
murt ubk’-us-al b-ur-ni

when M:die-FUT1-INDIR N-say-MASD:ABS

‘l invite you to say when | will die.’

Nasradin ce<wxw>ik=aq-es dig-uli il
PNNasradin:ABS  leave.alone:M:M=CAUS-INF want-GER this
adam w-ik’-uli sa.y hu ubk’-ud he-la
person:ABS M-say-GER be:M  you:ABS M:die-FUT2 you:OBL-GEN
emhe-li hay.na baz+?-i-li

donkey-OBL:ERG three.times  ONfart+say-AOR-GER

t’ama-+d.ar-ib-heli

voice-i-pl:do-AOR-WHEN

Wanting to get rid of Nasradin, this man said: ‘You will die, when your
donkey farts three times.’

dzawab-li-ci tamasa+w-i?-ub-si Nasradin

answer-OBL-SUP  wonder-i-M-be-AOR-ADJ  PNNasradin:ABS

car+ug-i say wa emhe-li-ci urcul

return+M:aux-GER be:M and donkey-OBL-SUP timber:ABS
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ce<d>irx-es w-eh.ix-i-li sa.y

put.onipl-INF  M-begin:M-AOR-GER be:M

Wondering about this answer, Nasradin returned and started to put the timber
on the donkey.

(10) quli  car+b-ulg-uheli il-di ca lag-li-zi
home retum+hpl-aux-WHEN this-PL  one ascent-OBL-ELL
a<b>a?-i-li sa<b>i

reach:hpl-AOR-GER  be-hpl
When they returned home, they reached a hill.

(11) embhe-li hacam  t’ama+d.ar-i-li sa<b>i-nu
donkey-OBL:ERG  once voice+pl:do-AOR-GER be:N-for
g’ug’a-la u-lan ?-i-li sa<b>i
knee-GEN  below-GEN say-AOR-GER be:N
Nasradin-ni

PNNasradin-OBL:ERG
The donkey let out a fart, ‘below the knee!” said Malla Nasradin.

(12) lag b-ayqu-i-b-i?-ub-heli emhe-li iur-ra
ascent:ABS hpl-half+hpl-be-AOR-WHEN donkey-OBL:ERG then-and
bayagi hala-b-la=guna t’ama dura?-i-li-gu
this.very before-N"GEN=like voice:ABS let.out-AOR-GER-but
w-ay-la"" u-la w-ik’-uli sa.y Nasradin

M-waist-GEN below-GEN M-say-GER be:M PNNasradin:ABS
When they were halfway, the donkey let out this very sound again, ‘below the
middle,” said Malla Nasradin.

(23) lag-la bah-li-ci a<b>a?-ib-heli emhe-li
ascent-GEN edge-OBL-SUP reach:hpl-AOR-WHEN donkey-OBL:ERG
hab-i-?.esil-ra t’ama+d.ar-i-li-gu® hera hanna
three+ORD-and voice-i-pl:do-AOR-GER-but IJyou.see now
w-ebk’-i-ra ?2-i-li Nasradin huni-la
M-die-AOR-1  say-AOR-GER PNNasradin:ABS road-GEN
ca dub-la c’iq’.it’i ka.yx-i sa.y

one  border-LOC stretch:M-GER lie.down:M-GER be:M

When they reached the top of the hill, the donkey made the sound for the third
time, ‘you see, | am dead now,’ said Nasradin and laid down, stretching
himself on the side of the road.

~g’uqg'ala ula replaces the original gq'ug‘a ula, but even with this improvement the analysis of ula is
somewhat unclear; ula is considered a dialectal or old-fashioned form of contemporary Akusha udi-la-

~ Akusha way replaces Urakhi way?.

~t’amadariligu replaces the Urakhi phrase basesa?iligu of the original.
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(14)

15)

(16)

(%)

il-a-la emhe ita.ti-b-wan q’ar-li
this-OBL-GEN  donkey:ABS over.there-N-FO grass-OBL:ERG
b-ug-uli b-u?-i-li sa<b>in

N-eat-GER  N-be-AOR-GER be:N
His donkey was apparently eating grass over there.

il-heli buc’-i d-ak’-i-li embhe-li-ci
this-WHEN  wolf-PL:ABS  pl-come-AOR-GER donkey-OBL-SUP
ce<d>ug-i sa<r>i

attack:pl-GER  be:pl
When the wolves came, they attacked the donkey.

eh hanna nu mic’ir-li w-i?=ag-es w-ik’-uli
Uah now me:ABS alive-ADV ~ M-be=CAUS-INF M-say-GER
sa.,y Nasradin buc’-a sune-la emhe

be:M PNNasradin:ABS  wolf-OBL:ERG self:OBL-GEN donkey:ABS
but’.nad+b-ir-uli ce<b>i?-uheli

in.pieces+N-do-GER  see:N-WHEN

‘Ah, to be brought alive now,’ said Nasradin, when he saw that the wolves
were tearing his donkey apart.

nu w-ebk’-i-I-ra hanna di-la emhe
me:ABS M-die-AOR-GER-1 now me:OBL-GEN  donkey:ABS
nab-zi-b-ad hed kumek agara

me:OBL-ILL-N-ELA  youiDAT help:ABS absent:FUT3
‘I died, my donkey, now there is no help for you from me.’

~This is a nice example of an antipassive construction, discussed in grammar section 8.3.2.



PART Il LEXICON

The Dargi-English lexicon is based on the all semantic and grammatical elements
occurring in the texts. The following information is given with nouns: meaning,
plural form, deviant agreement patterns, deviant oblique stem in compound
formations occurring in the texts; in some cases. Oblique stems in and plural stems
'vith stem-internal changes are included in a separate lemma with reference to the
absolutive stem. With verbs the following information is given: valency, aspectual
status, meaning, aorist or future tense depending on aspect, causative forms if
occurring in the texts. The imperfective stem is given with perfective verbs and vice-
~ersa, regardless whether the aspectual counterpart is found in the texts. Unusual
forms are given in a separate lemma with reference to the stem. With the grammatical
affixes, reference is given to the section of the grammar where the particular affix is
being discussed.
The Dargi alphabetical order is: a, a, b, ¢, ¢’,c,c’,d, e, g, 9, h h, i k k'’ 1 m,
0, p.p.a9,q.Grs Stt,uwx Xy zZI 2 Forms beginning with
sign for a morpheme boundary (-, =, +) precede forms without these signs.
Compound and derived forms of a root follow that root. For abbreviations and signs
sed, see the introduction.

a

"a FUTS3, see 6.6.3.

-a IMP, see 6.9.1.

-a INT, see 8.11.

a 1 OBL with genitive pronouns: il-a-la,
see 5.3.; 2. OBL following plural
nouns, see 4.1.1.

-ab OPT3, see 6.9.2.; alloTohb after
pharyngeals -ab.

-aba OPTl,see 6.9.2.

aba (Urakh.) mother; Ak. nes.

a<B>ac’ [ABS, SUP/ILL: pf] ipf a<B>ic’; ascend; AOR -ib; M ac’.

“abaya OPT2p, see 6.9.2.

a<B>a? [ABS, ELL: pf] ipf a<B>i?; reach (in upwards
direction); AOR -ib; M a.y?.

abdal stupid, fool; OBL -li, e.g. SUP abdal-
li-Ci; PL abdul-ti.

abdal+B-ir [ABS: ipf) pf abdal+B-i?; for conjugation, see -ir.
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abdal+B-i? [ABS: pf] ipf abdal+B-ir; be(come) stupid; for
conjugation, see -i?.

-abg [ERG, ABS: pf] ipf -ibg; harness; AOR -ib.

-abi OPT2, see 6.9.2.

a<B>ic’ [ABS, SUP/ILL: ipf] pfa<B>ac’; ascend; PUT -ur.

a<B>ilt [ERG, ABS: ipf] pfa<B>it’; PUT -a; CAUS
a<B>ilt’=ag.

a<B>ilz [ABS: ipf] pfa<B>iz; PUT -as, -ad, -an.

a<B>it’ [ERG, ABS: pf] ipf a<B>ilt’; dig, remove, pull out;
AOR -un; CAUS -a<B>it’=aq.

a<B>iz [ABS: pf] ipf a<B>ilz; get up, rise; AOR -ur; M
a.yz.

a<B>i? [ABS, ELL: ipf] pf a<B>a?; PUT -ur.

a<B>ulq [ABS: ipf] pfa<B>uq; PUT -as, -ad, -an.

a<B>uq [ABS: pf] ipf a<B>ulg; (impetuously) ascend;
AOR -un.

abx [ERG, ABS: pf] ipf ibx; open; AOR -ib.

-ac [ERG, ABS: pf] ipf-ale; plough; AOR -un.

-ac’ Vempty, e.g. -ac’-si ‘empty’.

-ac’+B-ar [ERG, ABS: pf] ipf-ac’+B-ir; empty; for conjugation,
see -ar.

-ac’+B-ir [ERG, ABS: ipf] pf-ac’+B-ar; for conjugation, see -ir.

ac’ see a<B>ac’.

-aa<B>arx [ABS: pf] ipf -aca<B>irx; be bewildered; AOR
-ib.

-ata<B>irx [ABS: ipf] pf -aca<B>arx; PUT -ur.

-ad ELA, see 4.3.

-ad PUT2, see 6.6.3.

-ad, -adli COND2, see 6.9.4.; alloTopb after
pharyngeals -ad, -adli.

ada (Urakh.) father; Ak. dudes; ada+aba
(Urakh.) ‘parents (father and mother)’.

-adal, -adalli COND2p, see 6.9.4.

adam person; OBL -li, PL -ti.

-adaya IMPP2p, see 6.6.2.

-adi IMPP2, see 6.6.2.

ag [ABS, ILL: pf] ipf ig; hit; AOR -ib; NEG he-g; CAUS
ag=aq.

ag, agar [ABS] Vbe absent, see 6.5.; FUT3 agara;

IMPP3 ag-i; MASD ag-ni; GER agar-
li; ADJ agar-si ‘absent’; INDIR IMPF
ag-i-bal (8:12); emphasized with prefix
-ug, e.g. b-ug+agara ‘absent’ (17:22).
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-ah

aha
-ahel, -ahelli
2h, ahen

ahen
aher

-ak’

ak’
4a)l

-al

-al, -alii
-alan

alaw
alaw+B-ak’

alaw+B-as
~al<B>ilz
-al<B>iz

“al<B>uc
“al<B>urc
‘al<B>ik
-al<B>irk

-ale

-al.iz
“al<kaxB>ik

-al<ka><B>irk

‘al<ka>yk
alk’

allah

[ERG, ABS: pf]

[ABS]

[ABS: pf]

[ABS: pf]
1.[ABS:pf]

2. [ERG, ABS: pf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
[ABS]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS, infinitive: ipf]
[ABS, infinitive: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS; ABS, SUP: pf]

[ABS; ABS, SUP: ipf]

[ABS: ipf]
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see ag.
ipf -al; know; AOR -ur; CAUS -ah=aq.
[1] ah.

CONDIp, see 6.9.4.

Vbe not; present ahen-ra, -ri, -0; preter-
ite -ri; ADJ ahen-si, -ti; GER ah-i.

see ah.

Vdear; aher-si ‘dear’,

or.

ipf ik; befall, AOR -ib; heq’ akes
(17:14) ‘punishment befall’,

ipf -as; come; AOR -ib; CAUS
-ak’=aq; il-a-la pikri b-ak’ ‘a thought
came up with him/her.’

ipf -ik’; aux; AOR -ib.

ipf alk’; be born; AOR -ub.

INDIR; -al|C-, -1|V-; -bal after ag-i-;
see 8.11.

pf -ah; know; PUT -a; CAUS -al=agq.
COND3, see 6.9.4.

Vbe apparently; present -alan-ra, -ri, -0.
[preverb] around.

ipf alaw-1-B-a5; 1 gather; 2. be about,
prepare; for conjugation, see -ak’.

pf alaw-i-B-ak’; for conjugation, see -as.
pf -al<B>iz; PUT -as, -ad, -an.

ipf -al<B>ilz; decide; AOR -ur; M
-al.iz.

ipf -al<B>urc; apply; AOR -ib.

pf -al<B>uc; PUT -u.

see -al<kaxB>ik.

see -al<kaxB>irk.

pf -ac; PUT -a.

see -al<B>iz.

ipf -al<kaxB>irk; agree, reconcile;
AOR -ib; M -al<ka>yk.

pf -al<kaxB>ik; PUT -ur; M
-al<ka>rk.

see -al<kaxB>ik.

pfak’; PUT -as, -ad, -an; CAUS
alk’=aq.

God; OBL -li, no PL.
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-(@)lra

-al.ri, -alli.ri

-alt [ERG, ABS: ipf]
-alt’ [ERG, ABS: ipf]
-alx [ERG, ABS: ipf]
al? [ERG, ABS:pf]
amma, ammaki

amru

-ams [ABS: pf]

LL, I.[ABS:pf]
2. [ABS, ILL: pf]

ag-i-B-uc [ERG, ABS: pf]
ag+B-urc [ERG, ABS: ipf]
-aqal

-aq’ [ERG, ABS: pf]
-ar [ERG, ABS: pf]
=ar

ara

ara+B-ir [ABS: ipf]
ara+B-i? [ABS: pf]

arw’

ar<B>aq\ ar<B>uq’ [ABS, (SUP) pf]

ar<B>as [ABS: ipf]

DARGIFOLKTALES

INDEF; -alra|C-, -Ira]V-; see 5.4.
IRR3, see 6.9.4.

pf -at; PUT -a; M NEG he-It.
pf-at;FUT -a.

pf-ax; FUT -a.

ipf awl; cut; AOR -un.

but.

demand; no PL.

ipf -ums; be(come) tired; AOR -ur.
FUTS3, see 6.6.3.; alloTothb after
pharygeals -an.

AG, see 7.L

event; OBL -li, PL -uni.

forehead; OBL -li, e.g. ILL anda-li-zi;
PL and-urbi.

PL, see 4.1.2.

[PL only] wheat.

fire place; OBL -li, PL anc-urbi.
much;-ag-hi long.

CAUS, see 7.3. and 8.3.1.; allomorph
after pharyngeals =aq.

ipf ig; end; AOR -ib; CAUS ag=aq.
ipfig; undertake; AOR -ib.

Vhigh; ag-si ‘high’.

ipf ag+B-urc; lift (high+catch); for
conjugation, see -uc.

pfaq+B-uc; for conjugation, see -urc.
much.

ipf -iq’; hear; AOR -ib.

FUTS3, see 6.6.3.

ipf -ir; do, make (often used in
compounds); AOR -ib; CAUS -ar=aq;
d-ar + GEN ‘pretend’, cf Te.r.d.ar.
ADJ, see 12.

Vhealthy, e.g. ara-si ‘healthy’.

pf ara+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf ara+B-ir; be healthy; for conjuga-
tion, see -i?.

seear<B>aq’.

ipfarg’/ar<B>as; leave; AOR
ar<B>ag’-un; M ar.aq’; IMP ar<B>uq’-
en; INF arcB>uq’-es; M ar.uq’.
pfar<B>aq’, ar<B>uq’; FUT -ar.
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ar<B>ik, ark
ar<B>ix, arx
ar<B>uk

ar<B>uq’
ar<B>ux

arc
arc

-arg

arg
aitia

ark
-arg’

art
ar.uk
ar.uq’
ar.ux
-arx
arx
-arx

-arx
-arxa?
-arx<B>ilz
-arx<B>iz

-arxi?
-as

-as, -asli

as
-asi

[ERG, ABS, (SUP): ipf]
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pf ar<B>uk; PUT -u.

[ERG, ABS, (SUP/DAT): ipf] pf ar<B>ux; PUT -u.

[ERG, ABS, (SUP): pf]

[ERG, ABS, (SUP/DAT) pf]

[ABS: pfl

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ABS, ERG: pf]

[ABS (SUP): ipf]

[ERG, ABS: pfand ipf]

[ COM]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ABS, local adjunct: ipf]
[ABS, local adjunct: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]

ipf ar<B>ik, ark; lead (away); AOR
-ib; M ar.uk.

see ar<B>aq’.

ipf ar<B>ix, arx; take away; AOR
-ib; M ar.ux.

(non-Ak.) ipf urc; fly; AOR -ur.

[sg and pi agreement] 1. money; 2.
silver; OBL -li, no PL.

ipf-urg; find; AOR -ib; M NEG he-rg;
CAUS arg=aq.

ipf irg; hear, understand; AOR -ib.
journey; OBL -li, e.g. ERG arha-Ili; no
PL.

see ar<B>ik.

(non-Ak.) ipf -irg’; do, act; AOR -ib;
e.g. dzal-t-a B-irg’ quarrel; pis-n-a B-irg’
‘have an escapade’, t’ama-li B-irq’
‘make a sound’.

leave; PUT -as, -ad, -an; no IMP;
imperative taken from ar<B>as:
ar<B>as-en.

(non-Ak.) pour; AOR -ib; PUT -u.
see ar<B>uk.

see arcB>uq’.

see ar<B>ux.

with.

see ar<B>ix.

true; -arx-li ‘truely, according to the
truth’.

ipf -urx; send; AOR -ib.

ipf -arxi?; release; AOR -ib.

pf -arx<B>iz; PUT -as, -ad, -an.

ipf -arx<B>ilz; meet, reach, come
across; AOR -ur.

pf-arxa?; PUT -u.

PUTI; see 6.6.3.; alloTothb after
pharyngeals -as.

CONDI; see 6.9.4.; alloTogb after
pharyngeals -as, -asli.

ipf is; buy, take; AOR -ib.

IMPPI, see 6.6.2.
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-as.ri, -asli.ri IRRI, see 6.9.4.

assalamu.Talaykum [1J] salam aleykum.

asu Vallow, e.g. asu-si ‘decent’.

asu+b.ir [(ABS) DAT: ipf] pf asu-i-b.i?; allow; for conjugation, see -ir.

asu+b.i? [(ABS) DAT: pf] ipf asu+h.ir; for conjugation, see -i?.

-as [ABS: ipf] pf -ak’; come, go (walk); IMP -i; CAUS
-a8=aq.

asm fellow; no PL.

-at [ERG, ABS: pf] ipf -alt; leave (aside), let; AOR -ur; CAUS
-at=aqg.

-ata? [ERG, ABS: pf] ipf -ati?; release; AOR -ib.

-at<B>irx [ABS, ILL: ipf] pf -at<B>ix; PUT -ur.

-at<B>ix [ABS, ILL: pf] ipf -at<B>irx; leave; AOR -ib; M -at.ix.

-at<B>ulq [ABS: ipf] pf-at<B>uq; PUT -as, -ad, -an.

-at<B>uq [ABS: pf] ipf-at<B>ulq; relax, free (oneself); AOR
-un; M at.uqg.

-at.ix see -at<B>ix.

-ati? [ERG, ABS: ipf] pf -ata?; PUT -u.

-at.uq see -at<B>ug.

-at’ [ERG, ABS: pf] (non-Ak.) ipf-alt’; run down, criticize;
AOR -un.

aw Vfour; aw+?.esil “fourth’.

awl [ERG, ABS: ipf] pf al?; PUT -a.

awlaq open field; OBL -li, e.g. SUP awlag-li-ci;
PL -uni.

-ax [ERG, ABS: pf] ipf -alx; feed; AOR -un.

axir end; PL -ti; also used adverbially: axir-ra
‘finally’.

axtardi inspection; PL -uni.

axtardi-i-B-ar [ERG, ABS: pf] ipf axtardi-i-B-ir; inspect, check; for
conjugation, see -ar.

axtardi+B-ir [ERG, ABS: ipf] pf axtardi-f-B-ar; for conjugation, see -ir.

-ay waist; PL -ani; see 3.1.

-aya IMPP, see 6.9.1.

-ayci UNTIL, see 6.8.6.

-ayhab half.

-ayhab-1B-iir§ [ERG, ABS: ipf] pf -ayhab+B-us; for conjugation, see -urs.

-ayhab-1B-us [ERG, ABS: pf] ipf -ayhab+B-urs; attach halfway; for
conjugation, see -us.

-aygala half.

-ayqu (non-Ak.) half.

-ayqu-bB-ir [ABS: ipf] (non-Ak.) pf -ayqu+B-i?; for conjugation.

see -ir.
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-ayqu+B-i?

a.yz
ay?
Azay.la.n

azbar
azir

-ahCi<he>?
-ahci.?a?

-ahCi.?i?
-ale

111

-aq

_équ_uqr

-ari

-as, -asli

b (b-, -b-, -b)

badz
baha

[ABS: pf]

[ABS, SUP/ILL: pf]

[ERG, ABS: pf]

1 [ABS, infinitive: pf]

2. [ABS, SUP: pf]

[ERG, ABS, SUP/ILL: pf]

[ERG, ABS, SUP/ILL: ipf]
[ERG, ABS: ipf]

L [ABS:pf]

2. [ERG, ABS: pf]
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(non-Ak.) ipf -ayqu+B-ir; be halfway;
for conjugation, see -i?.

see a<B>iz.

see a<B>a?.

Azay, inhabitant of Azay (Kumyk
territory).

courtyard; PL azbur-ti.

thousand.

ipf -i?; be, reach; AOR -ib.

see -ab.
ipf-al¢; break; AOR -un.
see -ad, -adli.
DIR, see 4.3.
ipf-irh; begin; AOR -ib.
ipf-irh; sneak in; AOR -ib.
see -ahci.?a?.
ipf-ahci.?i?; direct, point; AOR -ib;
NEG -ahCi<he>?.
pf-ah¢i.?a?; FUT -u.
pf -ag; break; FUT -a.
see -an.
ipf-irg; aux in dzal-i-B-4q, las-i-B-4q;
AOR -ib.
ipf -irg; hit, hurt; AOR -ib; CAUS
-ag=ag.

3. [ERG, DAT/ILL, b-, d-: pf] ipf-irg; hit, beat; AOR -ib; see

[ABS, (SUP): pf]

[ABS: pf]

8.2.3.

see =aq.

ipf 1a<B>q’; go; AOR -aq’-un; IMP
-ug’-en; INF -uqg’-es.

ipf -ifi; cool off; AOR -ib.

see -as.

see -as, -asli.

1 N (gender agreement)

2. hpl (gender agreement), see 3.1.
month; no PL.

price, value; PL bah-ni.



270

bahandan

bahla
bahla-bB-ir
bahla+B-i?

bahudi.Ce-B
-bal
balah

barakat
banda
baitieq

baitii

barkalla
barxa
barx=des
bayagi
bazar

bazardi
bazardi+B-ir

bazardi+B-i?

bah
balig
baz
baz+ir
baz+?
bec’

1. [+ MASD, + noun]

2. [+ infinitive]

[ABS: ipf]

[ABS: pi]

[ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ERG: ipf]
[ERG: pf]

DARGI FOLKTALES

because; il+bahandan ‘because of this,
therefore’.

in order to.

VI. slow; 2. (non-Ak.) healthy; bahla-li
‘slowly’.

pf bahla+B-i?; 1. get slow; 2. (non-Ak.)
get better; for conjugation, see -ir.

ipf bahla+B-ir; 1. get slow; (non-Ak.) 2.
get better; for conjugation, see -i?.

Vwise; bahudi.ce-B-si ‘wise’,

see -(a)l.

1 difficulty; 2. grief; OBL -li, e.g. COM
balah-li-cil; PL -uni; balah+q’adar ‘tragedy
(grief + fate)’,

prosperity; no PL .

axe; PL bard-ni.

in the evening (cf. barhi ‘afternoon’,
probably petrified locative ending),

day, afternoon; PL burh-ni, barh-ni; barhi
‘day’ andbeitii ‘sun, light” are often
confused in Dargi. According to Nikolayev
& Starostin (1994:1051) the reflex of
Proto-Dargi *berhi ‘sun, day’ is berhi in
Akusha and barhi in Urakhi; the existence
of the etymological doublet would be due
to borrowing.

[1J] thanks, thank you.

measure; no PL.

truth (cf. -arx); PL -uni, -lumi.

this very.

market; OBL -li, e.g. SUP bazar-li-ci; PL
bazur-ti.

possibility; no PL.

(non-Ak.) pf bazardi+B-i?; can, be able; for
conjugation, see -ir.

(non-Ak.) ipf bazardi+B-ir; for conjuga-
tion, see -ir.

edge; OBL -li, e.g. SUP bah-li-ci; PL -ani.
fish; PL -uni.

[ON] fart; baz+baz farts,

pf baz+?; for conjugation, see ir.

ipf baz+ir; fart; for conjugation, see ?.
wolf; PL buc’-i.



lexicon

bek’

bekUB-ar
bekUB-ir
bek’a

bek’lil
beliki
beitii

berkala

berkay-
b.ei.la

-bi

bidzi

big’ri
bistaxayCi
-bit
b.i?.alli
+b.i?.al.ra
buc’-
buk’un

buk’uy-

bulgran

bulgray-
bunah
bugmuy

burt
burus

burxa.ni

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
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head; OBL -li, e.g. ILL bek’lizi; PL burgi;
often used metaphorically, e.g. ‘head (of
the house)’, ‘title (of book)’, ‘end (of
smth.)’.

ipf bek’+B-ir; end; for conjugation, see -ar.
pf bek’+B-ar; for conjugation, see -ir.
heap, stack; OBL -li, e.g. SUP bek’a-li-ci;
PL bek’-ni.

at all.

perhaps.

day, light; berhi-i-dugi ‘day and night’; see
baitii.

meal; OBL berkay-, e.g. SUP berkay-ci;
PL berkl-umi.

see berkala.

very (cf. -ei); see 5.1.3.

PL, see 4.L2.

Vdelicious; bidzi-li ‘deliciously’,

witness; PL big’r-umi.

narrow-minded (cf. -ist’a).

across, see 4.3.

however; see also -i?.

INDEF; see 5.4. and also -i?.

see bee’.

shepherd; OBL buk’uy-, e.g. buk’uy-zi;
PL buk’un-i.

see buk’un.

Balkharian, person from the village of
Balkhar; OBL bulgray-, e.g. SUP bulgray-
ci.

see bulgran.

sin; PL -uni; bunah+xat’a ‘sins’,

fat tail (= Ru. kurdjuk); PL -ti; fattest part
of the tail of a sheep, which is dried after
the slaughter with the rest of the meat, and
which is later used as frying fat or added in
pieces to other dishes; it is considered a
delicacy,

cream; no PL.

(lit.) mattress; OBL -li, e.g. SUP burus-li-
ci-w-ad; PL -uni.

at the ceiling (petrified local expression
from burux ‘ceiling’).
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busaiat
busurman
but’a

but’.nad
but’.nad+B-ar [ERG, ABS pf]
but’.nad+B-ir
buyruq
buyrug+b.ar

[ERG, ABS ipf]
[ERG, ILL: pf]

buyrug+b.ir [ERG, ILL: ipf]

ca

ca-la+B-ik [ABS: pf]
ca-la+B-irk
ca<B>eh
-cad

caitiil

cug
cug+B-ik

[ABS: ipf]

[ABS: pf]

cug+B-irk
cula

[ABS: ipf]

-cun

c’a
c’ap’ak [ABS, SUP: pf]

c’ap’alk [ABS, SUP: ipf]

DARGIFOLKTALES

immediately, now.

muslim; OBL busurmay-; PL -ti.

part; PL but’-ni; (cf. -ut’).

in pieces (cf. but’a).

ipf but’.nad+B-ir; tear to pieces; for
conjugation, see -ar.

pf but’.nad+B-ar; for conjugation, see -ir.
decree; PL -uni.

ipf buyrug+b.ir; order; for conjugation, see
-ar.

pf buyrug+b.ar; for conjugation, see -ir.

one; OBL -li, e.g. SUP ca-li-ci; ca-lra +
negation ‘not a single’, see 5.4.; ca ca
‘each other’, see 8.8.; ca+ca ‘one each’, see
5.6.5.; for cliticized ca , e.g. in cathacam
‘once upon atime’, catcumal ‘some’,
ca+baiiii ‘one day’, ca+kam-si ‘a little’, see
2.4.; ca+ca ‘some’; catk’.el ‘some’; ca
wec’.al ‘some ten’.

ipf ca-la+B-irk; gather (one-LOC+aux); for
conjugation, see -ik.

pf ca-la+B-ik; for conjugation, see -irk.

a pair.

EQ, see 4.5.2.

other; PL carhil-ti.

Vmiddle, e.g. cug-si ‘similar’,

ipf cug+B-irk; meet; for conjugation, see
-ik.

pf cug+B-ik; for conjugation, see -irk.
tooth; OBL -li, e.g. ERG cula-li, PL cul-
bi.

LIM, see 4.5.4.

[sg and pi] fire; OBL -li, e.g. ILL c’a-li-zi;
PL -mi.

ipf c’ap’alk; stick; AOR -un; CAUS
c’ap’ak=ag.

pf c’ap’ak; PUT -as, -ad, -an.



lexicon

c’aq’
c’ax
c’ax+B-ar

c’ax+B-ir
c’ab

c’ab+B-ir
¢ abl-B-i?

c’erx

c’irk’
c’ub.a
c’ub.a+B-ir
c’ub.a+B-i?

c’udar
c’udar+c’ab+B-i?

c’udar+c’ab-i-B-ir

c’udgran

c’udgray-
c’um
c’um-fB-ulq
c’um+B-uq

c’ur

C

Car
car+B-ar
car+B-ir

car+B-ir
car+B-i?

car+B-ulq
car+B-uq

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

273

strength; PL -ani.

shame, conscience; no PL.

ipf c’ax+B-ir; embarrass; for conjugation,
see -ar.

pf c’ax+B-ar; for conjugation, see -ir.
Vdark, e.g. c’ab-si ‘dark’,

pf c’ab+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf c’ab+B-ir; become dark; for conjuga-
tion, see -i?.

Vfat, well-fed; c’erx-si “fat’.

Vthin; ¢’irk’-si ‘thin’,

white; ¢’ub.a arc ‘(white) silver’,

pf c’ub.a+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf c’ub.a+B-ir; be white; for conjugation,
see -i?.

Vblack, e.g. c’udar-si ‘black’.

ipf c’udar+c’ab+B-ir; be(come) dark; for
conjugation, see -i?.

pf c’udar+c’ab+B-i?; for conjugation, see
-ir.

Tsudakharian, person from the village of
Tsudakhar; OBL c’udqray-, e.g. SUP
c’udgray-ci.

see c’udgran.

[ON] moan.

pf c’'um+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf c’um+B-ulg; moan; for conjugation,
see -ug; c’um+c’um+B-uqg ‘moan severely’,
heap; OBL -li, e.g. SUB c’ur-li-?u; PL
-ani.

[preverb] return.

ipf car+B-ir; return; for conjugation, see
-ar.

pf car+B-ar; for conjugation, see -ir.

pf car+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf car+B-ir; return; for conjugation, see
-i2.

pf car+B-uq; for conjugation, see -ulg.

ipf Car+B-ulq; return; for conjugation, see
-ug.
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carx

Cabgin
¢ah
cah+B-ik’

ce-B
ce<B>alt
ce<Bw»ar<B>aq’

Ce<B>arg
ce<B»arq’

ce<Bw»as
ce<B>at
ce<B>a?

¢e<B>ah.kaq
Ce<B>ah.kayq
Ce<BxB>alt
Ce<BxB>at
ce<BxB>erx
¢e.b.b.ic’
Ce<BxB>ik

¢e<BxB>ik’

¢e.b.b.irc’
Ce<BxB>irk
ce<BxB>irk’
¢e<BxB>irx
ce<B>eta7

ce<B>eti7
ce<B>ik
ce<B>irg
¢e<B>irk
ce<B>irx
ce<B»is
Ce<B>ix

[ABS, ERG: ipfonly]

[ERG, ABS: ipf)
[ABS: pf]

[ABS: pf]
[ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ERG. ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipfl
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ABS, SUP-ELA:

[ERG, DAT: pf]

[ABS, SUP-ELA:

[ERG, ABS: pf]

[ERG, DAT: ipf]

[ABS, SUP-ELA:

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, SUP-ELA:

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS, DAT: pf]
[ABS: ipf]

[ABS, DAT: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf)

pf]

pf]

ipf]

ipf]

DARGI FOLKTALES

body; PL Curx-ri; Carx+bek’
‘complexion (body+head)’.

attack; PL -ti.

[ON] shed.

shed (drops of liquid); for conjugation,
see -ik’.

Vbe upon; ce-B-si ‘being upon’,

pf ce<B>at; PUT -a.

ipfce<B»arq’; go away; for conjuga-
tion, see ar<B>aq’.

ipf ce<B>irg; wake up; AOR -ih.
pfce<B»ar<B>aq’; for conjugation,
see arq’.

ipf ce<B»is; take off; AOR -ib.

ipf Ce<B>ah; add; AOR -ur.

ipf Ce<B>i?; see; AOR -ib; M ce<w>a?
and ce?; NEC ce<hexB>a?; M-NEG
ce<he>?; CAUS ¢e<B>a?=aq ‘show’,
ipf ce<B>ah.kayq; hang; AOR -ib.
pfce<B>ah.kag; PUT -u.
pfce<BxB>at; PUT -a.

ipf Ce<BxB>alt; take off; AOR -ur.
ipfce<BxB>irx; forgive; AOR -ur.
ipf ce.b.b.irc’; revenge; AOR -ib.

ipf ce<BxB>irk; leave alone; AOR
-ib; CAUS ¢e<BxB>ik=aq ‘getrid’,
ipf e<BxB>irk’; choose, select;
AOR -ib.

pf ce.b.b.ic’; PUT -u.

pfce<BxB>ik; PUT -ur.
pfce<BxB>ik’;PUT -u.
pfce<BxB>erx; PUT -ar.

ipf ce<B>eti?; direct oneself; AOR -ib;
CAUS Ce<B>eta?=aq.

pf ce<B>eta?; PUT -ur.

ipf ce<B>irk; must, have to; AOR -ib.
pf ce<B>arg; PUT -ur.

pf ce<B>ik; PUT -ur.

pf ce<B>ix; PUT -u.

pfce<Bw»as; PUT -u.

ipf ce<B>irx; put on; AOR -ib; meh
Ce<d>irx ‘put a lock (on smth.), lock’.



LEXICON

ce<B>i?

ce<B>ulq
ce<B>uq
ce<B>urc
cedi(-B)
Cedi-1B-ik

cedi+B-irk
ceh
ce<he>y?
ce<he>?
celh

ces

ceys

ce?

-Ci.B
-Ci<B>li
Cidi

cidi.l

-Cil

-Cila
Cina(-B)
Cu-

Culaq
culag+B-ir
Culag+B-i?

c¢um.al

X

C
c’abar

c’ank’
¢’ank4B-ir

¢’ank’+B-i?

c’ank’i

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]
[DAT, infinitive: ipf]
[+GEN]

[ABS, SUP-gender: pf]

[ABS, SUP-gender: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
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pfce<B>a?; NEG Ce<hexB>i?; M-
NEG Ce<he>y?; CAUS Ce<B>i?=aq.
pf e<B>uq; PUT -as, -ad, -an.

ipf Ce<B>ulq; attack; AOR -un.

ipf only; have to; PUT -ar.

above, on top.

ipf Cedi+B-irk; defeat, pass above; for
conjugation, see -ik.

pf €edi+B-ik; for conjugation, see -irk.
ipf ¢elh; wear, put on; AOR -ur.

see Ce<B>i?.

see ce<B>a?.

pféeh;FUT -a.

[ERG, ABS/inflnitive, DAT: pf] ipf Ceys; promise; AOR -ib.
[ERG, ABS/infinitive, DAT: ipf] pf Ces; PUT -u.

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pi]

see ¢ecB>a?.

SUP, see 4.3.1.

who; OBL -li; €i-lra ‘someone’ (who-
INDEF).

see -(y)ci.B.

INS, see 4.4.3.

which; €idi+b.i?.al.ra ‘some (which-H
INDEF)".

which.

COM, see 44. L

CONT, see 4.4.2.

where.

see sa<B>i.

cripple, invalid.

pf Culag-hB-i?; for conjugation, see -ir.
ipf Culag+B-ir; be(come) cripple; for
conjugation, see -i?.

L how much; 2. some.

floor; OBL -Ili, e.g. SUP ¢’abar-li-€i;
PL &’abur-ti.

Vnaked; 5’ank’-li ‘naked, only’,

pf &’ank’+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf ¢’ank4B-ir; be naked; for conjuga-
tion, see -i?.

material; PL -urbi.



c’ar
c’ar+B-ik’
c’ar+b.aq

c’ar+b.irg
¢’ig’<B>ilt
¢’ig’<B>it

d

d (d-, -d-, -r)
dag

dak’u
dak’u+B-ir
dak’u+B-i?

dak’u+B-ulq
dak’u+B-uq

daldar
daldar+B-ulq
daldar+B-uq
dam

darg
darg+B-ulq
darg+B-uq

darman

darsur
dawla.ce-B

da?im
da?im-i-B-ar

da?inn-B-ir
dad

[ABS:
[ERG:

[ERG:

[ABS:
[ABS:

[ABS:
[ABS:

[ABS:
[ABS:

[ABS:

[ABS:

[ABS:
[ABS:

[ERG,

[ERG,

ipf only]
pf]

ipf]
ipf]
pfl

ipf]
pf]
ipf]
pf]

ipf]
pf|

ipf]
pf]

ABS: pf]

ABS: ipf]

DARGIFOLKTALES

scream [< ON]J; no PL.

scream; for conjugation, see -ik’.

ipf ¢’ar+b.irq; scream (scream+hit); for
conjugation, see -aq.

ipf c’ar+b.aq; for conjugation, see -irg.
pf €’ig’<B>it’; PUT -as, -ad, an.

ipf €’iq’<B>ilt; stretch; AOR -un.

pl (gender agreement), see 3.L

yesterday.

Vappear, e.g. dak’u-si ‘clear, legal’.

pf dak’u+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf dak’u+B-ir; appear; for conjugation, see
pf dak’u+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf dak’u+B-ulq; appear; for conjugation,
see -ug.

[ON] dangling.

pf daldar+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf daldar+B-ulq; hang; for conjugation,
see -ug.

drum; PL -ani; dam+dad ‘music (drum+
flute)’.

Vfirm, e.g. darg-si.

pf darg+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf darg+B-ulq; lose balance; for conjuga-
tion, see -ug.

[pl agreement] medicine; OBL darmay-, PL
darmun-ti; darman+agar Vwithout a
medicine, without a solution; darman+
agar-i-B-i?/B-ir [ABS: pf/ipf] ‘be without a
solution’; for conjugation, see -i?/-ir.

in exchange.

Vrich; subtantivally OBL dawla.Ce-B-

li-; dawla.ce-B-si ‘rich’.

Vfor ever, end.

ipf da?im+B-ir; end, finish; for conjuga-
tion, see -ar.

pf da?im+B-ar; for conjugation, see -ir.
flute; PL dud-ri.



lexicon

dah

daqi
dagnusa
dar

dar+B-ulq
dar+B-uq

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

darq

daTi
debali
dec’
dehbala
dek’ar

dek’ar+B-ik [ABS: pf]

dek’ar+B-irk [ABS: ipf]

delq

deq

=des

deTn-ubi

-di

di-

dig [DAT, ABS: ipf only]

-Kligara
digi

digi.?ar [DAT, ABS: ipf]
digi.?a? [DAT, ABS: pf]
disan(a)
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face; PL -ani; dah+nac ‘general look
(face+hand)’.

wound; PL dag-urbi; dagi+gas ‘injuries
(wound+injury)’.

quack doctor; OBL dagnusa-, e.g. ILL
dagnusa-zi; PL -bi (cf. daqi).

[ON] twirl.

pf dar+B-uq; for conjugation, see -ulq.
ipf dar+B-ulq; twirl; for conjugation,
see -ug.

shed; OBL -li, e.g. SUP darg-li-¢i; PL
durg-bi; LOC d**qg-la; petrified local
expression durgi ‘in the shed’,

shed entrance; no PL.

very.

sorrow; no PL.

[PL only] prayers; OBL dehbay-.
Vdifferent, particular; dek’ar-li
‘differently’.

ipf dek’ar+B-irk; split, go in different
directions; for conjugation, see -ik;
dek’ar+d-irk-u-si mer ‘crossroads’,

pf dek’ar+B-ik; for conjugation, see
-irk.

[PL only] dance; OBL -li, e.g. ILL

delg-li-zi.
[PL only] flour, powder; OBL -li, DAT
deq’-li-s.

ABSTR, see7.L

[PL only] seedlings; (cf. -ei plant).

PL with pronouns, see 5.3.

see nu.

want, love; no PUT; NEG he-yg ;
petrified gender marker in Akusha (< d-
ig); in other dialects -ig, see text 6,
grammar section 8.2.2. and 8.5.4.
INDEF (cf dig), see 5.4.

love; OBL -li, e.g. COM digi-li-cil; no
PL.

pfdigi.?a?; PUT -ar.

ipf digi.?ar; fall in love; AOR -ur.
Vsecret; di?ana-li, diian-ni ‘secretly’.
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difan+B-ik

diTan+B-irk

di?

dub
dubur

due’
duc4B-ulq
duc4B-uq

dudes

dugeli
dugi

duha<B>ilz
duha<B>iz

duba.iz
duha.yz
dukala

dukar<B>ik’

dukar.k’

dukl-
dunya

dura(-B)
dura+B-ik

dura+B-irk
dura+B-ulq
dura+B-uq

fhiraHz
duras
dura?
duitia
duris

[ABS: pi]

[ABS: ipfl

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]

[ABS, SUP-gender: ipf only]
[ABS, SUP-gender: ipf only]

[+GEN]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

DARGIFOLKTALES

ipf diian+B-irk; hide onself; for conju-

gation, see -ik.

pf diian+B-ik; for conjugation, see

-irk.

meat; PL di?-bi ‘pieces of meat’;

di?-i-maga ‘meat and the like’,

border; PL -ani.

mountain; OBL -li, e.g. SUP dubur-li-

ci-b-si; PL -ti.

run; no PL.

pf duc’+B-uq; for conjugation, see -ulg.

ipf duc’+B-ulg; run; for conjugation,

see -ug.

father; OBL -li, e.g. ILL dudes-li-zi;

PL -uni.

at night (cf. dugi).

night; no PL; is+dugi ‘tonight’;

dugi+dugeli ‘at night’.

pfduha<B>iz; PUT -as, -ad, -an.

ipf duha<B>ilz; turn to, AOR -ur; M

duha.iz, duha.yz.

see duha<B>iz.

see duha<B>iz.

wing; OBL dukay-, PL dukl-umi.
(non-Ak.) laugh; PUT -ar.
(non-Ak.) laugh; PUT -ar; probably

contraction of duk’ar-i-B-ik’.

see dukala.

world; OBL -li, e.g. SUP dunya-li-ci-b;

no PL.

out(side).

ipf dura-i-B-irk; get out, fall out; for

conjugation, see -ik.

pf dura+B-ik; for conjugation, see -irk.

pf dura+B-uq; for conjugation, see -ulqg.

ipf dura+B-ulq; go outside, leave; for

conjugation, see -uqg; M dura+uq or

dura+wq.

plough; PL -uni.

ipf duris; take out; AOR -ib.

ipf duri?; lead out, let out; AOR -ib.

child (usually son); PL durh-ni.

pf duras; PUT -u.



LEXICON

dun?
dunq
durqi
durzam
dus

dusman

duxu

du?
duT+ar<B>aq’

duT+arq’
duT.a?
dui.i?
dzubar
dzubr-
dzaga
dzah

dzal
dzal+B-aq

dzal+B-irq
dzallad
dzamifat

dzan
dzanaza
dzawab
dZarga

dzarga+B-ir
dzarga+B-i?

dzaw
dzawlil
dzumaT
dzuz

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]
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pf dura?; FXJT -u.

seedarq.

seedarq.

flock; OBL -li, e.g. durzam-li-Cil; PL -ti.
year; OBL li, e.g. ERG dus-li ‘in one
year’; PL -mij; il+dus ‘this year’,

enemy; OBL dusmay-, PL -ti.

Vclever; duxu-si ‘clever’.

Vwild; duT-li ‘in vain’.

ipf duT+arq’; disappear; for conjugation,
see ar<B>aq’.

pfdui+arcB>aq’; for conjugation, see arq’.
ipf dui.i?; chase; AOR -ib.

pfduT.a?; PUT -u.

star; PL dzubr-i.

see dzubar.

Vbeautiful; dzaga-si ‘beautiful’.

Vyoung; dZah-si, dZah-il ‘young’; dZah-heli
‘being young’,

quarrel; PL -ti.

ipf dzal+B-irq; start to argue (argue+hit);
AOR -ib.

pfdzal+B-aq; PUT -ur.

executioner; PL -uni.

community; OBL -li, e.g. dZzami?at-li-zi;
PL -uni.

soul, life; OBL dzay-, no PL.

copse; PL -bi.

answer; OBL -li; PL -ti.

Vdirty (of meat not being ‘clean’ anymore
in the religious sense),

pf dzarga-1B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf dzarga+B-ir; be(come) unclean, die; for
conjugation, see -i?.

Vearly; dzaw-li ‘early’,

already.

Friday; OBL -li, e.g. dZumai-li-Ci; no PL.
book; OBL -li, e.g. dZuz-li-zi; PL -i.
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-e
-ebk’

-ebs

-ed+lug
eger

eh
-eh<B>ilz
-eh<B>irx
-eh<B>ix

-eh<B>iz

<he
-eh.ix
-eh.iz
-elh

-elk’
-elg’
-elt
-eli
-emdz

emhe

-enaya
-erc

-erc’
-erdz
-erg
-erk

-erk’
-erx

[ABS: pf]

[ABS, local-ELA: pf]
[ERG, ABS, DAT: pf]

[ERG, ABS, DAT: ipf]

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, infinitive: ipf]
[ABS, infinitive: pf]

[ABS, SUP: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ABS, DAT: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS, ELL-ELA: pf]

[ERG, ABS pf]
[ERG, ABS pf]
[ERG, ABS pf]
[ERG, ABS pf]

[ERG, ABS: pf]
[ABS: pf]

DARGIFOLKTALES

see -es.

ipf -ubk’; die; AOR -ib; CAUS
-ebk’=agq.

ipf -ibs; run; AOR -ib.

ipf -ed+lug; give (thither); AOR -ib;
CAUS -ed=aq; dZzawab b-ed ‘give
answer, answer’.

pf -ed; FUT -a; NEG -ed+he-lug.

if (usually with a conditional).

[U] ah.

pf-en<B>iz; FUT -as, -ad, -an.
pf-eh<B>ix; FUT -ur.
ipf-eh<B>irx; start; M -eh.ix; AOR
-ib; see 8.5.3.

ipf-eh<B>ilz; scold; AOR -ur; M
-eh.iz.

FUTIp, see 6.6.3.

see-eh<B>ix.

see -eh<B>iz.

ipf luh; slaughter; AOR -un; CAUS
-elh=aq.

ipf luk’; write; AOR -un.

ipf lug’; grind; AOR -un.

pf -et’; FUT -as, -ad, -an.

pf -ei; FUT -a.

ipf -umdZ; heat; CAUS -emdZ=aq;
ixtilat b-emdZz=aq ‘raise the level of the
conversation’.

donkey; OBL -li, e.g. DAT emhe-li-s;
PL umh-i, (emh-ni).

IMP, see 6.9.1.

IMPP, see 6.9.1.

ipf-urc; (be) save; AOR -ib; CAUS
-erc=aqg.

ipf -uc’; fry; AOR -ib.

ipf -udZ; drink; AOR -ib.

ipf -ug; eat (by animals); AOR -un.
ipf -uk; eat (by humans); AOR -un;
CAUS -erk=aq.

ipf -urk’; spend; AOR -ib.

ipf -urx; detach; AOR -ur.
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-er?

-etalq’
-etaq
-etaq’
-etar
-eta?
-eta?

-et<B>ulq
-etcB>uq

-et<he>?
-etiq
-eti?
-etkaq
-etkayq
-et.uq
-et’
-elt’

ey

-eyi
-ei

-ei

gac
gac+B-ik

gac+B-irk

£HA
gak

[ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
[ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ABS: ipf]
[ABS (SUP): pf]
[ABS: pf]

[ABS, infinitive: ipf]
[ABS, infinitive: pf]

[ABS: ipf]
[ABS (SUP): ipfl
[ABS: pf]
[ABS: ipf]
[ABS, DAT: pf]

[ABS, DAT: ipf]
[ERG, ABS, ILL: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS, DAT/ILL: pf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]
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(Ak.) ipf -ur?; dry; AOR ; CAUS
-er?=aq; in Standard Dargi mostly
without /?/: -er.

INF, see 6.8.3.

POT3; shortens to -e before ADJ -si: e-
si (< -es-si).

pf -etaq’; PUT -a.

ipf -etiq; disappear; AOR -ib.
(Urakh.) ipf -etalq’; strew; AOR -ur.
pf -eta?; PUT -ar.

ipf -eti?; reach (forwards); AOR -ib.
ipf -etar; happen; AOR -ur; NEG
-et<he>?.

pf-et<B>uq; PUT -as, -ad, -an.
ipf-et<B>ulq; start; AOR -un; M w-
et.ug.

see -eta?.

pf -etaq; PUT -ur.

pf -eta?; PUT -ur.

ipf -etkayq; disappear; AOR -ib.

pf -etkaq; PUT -ur.

see -et<B>uq.

ipf -elt’; bore; AOR -ib.

pf -et’; PUT -as, -ad, -an.

[13] hey.

ipf -uyi; consider; AOR -un.
owner; OBL -li; PL -ti

ipf -eli; plant; AOR -un.

see ag.
ipf lug; give (hither); AOR -ib.

[PL only] coal; OBL -li, e.g. ILL ga-li-

zi.

[ON] touch.

(non-Ak.) ipf gac+B-irk; touch; for

conjugation, see -ik.

(non-Ak.) pf gac+B-ik; for conjuga-

tion, see -irk.

pick; OBL, PL gadz-ni.

[ON] push (small).
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gak+B-ar

gak+B-ir
galga

gamus
gandz
gandz+B-ar

gandz+B-ir
gandz.uq
gasa
gawlag

gee
gect+B-ar

gec+B-ir
gdi.el

ger
ger+B-ik’
ger+ka-B-ulq
ger+ka-B-uq

-gu
gumay

gus
gus+B-ir
gus+B-i?

guz
guz-fb.ar

guz+hb.ir

gabza
ga.l

gam
gam+B-ir

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

pf]

ipf]

pf]

ipf]

pf]

ipf]

[ABS: ipf only]

[ABS, SUP

ipf]

[ABS, SUP: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ABS, SUP:

pf]

ipf]

ipf]

DARGI FOLKTALES

ipf gak+B-ir; push; for conjugation, see
-ar.

pf gak+B-ar; for conjugation, see -ir.
tree; OBL -li, SUP galga-li-€i, PL galg-
ubi.

buffalo; PL -uni.

step, PL gundz-ri.

ipf gandz+B-ir; trample; for conjugation,
see-ar.

pf gandz+B-ar; for conjugation, see -ir.
staircase; PL -uni.

hunger; OBL -li, ERG gasa-li; no PL.
bag; OBL -li, e.g. SUP gawlag-li-zi-b; PL
-uni.

movement, (re)settlement, evacuation; no
PL.

ipf gec+B-ir; move; for conjugation, see
-ar.

pf ge€+B-ar; for conjugation, see -ir.
eight.

Vround, e.g. ger-si ‘round’,

roll; for conjugation, see -ik’.

pf ger+ka-Bugq; for conjugation, see -ulqg.
ipf ger+ka-Bulg; roll down; for conjuga-
tion, see -uq.

but, see 8.9.3.

godekan, place and custom of gathering for
elderly men; OBL gumay-, e.g. gumay-zi.
Vhungry; gus-li ‘hungrily’,

pf gus+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf gus+B-ir; be hungry; for conjugation,
see -i?.

force; no PL.

ipf guZz+b.ir; use force; for conjugation,
see -ar.

pf guz+b.ar; for conjugation, see -ir.

fellow, clever guy; OBL -li; PL gabz-ni.
twenty.

Vnear, e.g. gam-si ‘near’,

pf gam+B-i?; for conjugation, see -ir.



lexicon

gam+B-i?

gari
gay

gay+B-ik’
gay+B-ulq
gay+B-uq

gay+ir
gay+?
gat’a?
gat’i?
gez
=guna

ha-B
ha<B>alt
ha<B»as

ha<B>at

ha<BxB>ulq
ha<B>cB>uq

ha<B»is
hacam

hala(-B)
hala+B-uc
hala+B-urc
halmag

hamad

hamad=des
han<B>ik

[AES, SUP: pf]

[ABS.ILL; ipfonly]
[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG: ipf]
[ERG: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
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ipf gam+B-ir; be near, approach; for
conjugation, see -i7.

[1J] really.

[sg and pi agreement] word, conversa-
tion; OBL -li; no PL; gay-li-zi-b-ad
gay ‘from one word to the other’; gay
b-ed ‘answer’.

talk; for conjugation, see -ik’.

pf gay+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf gay+B-ulq; talk; for conjugation,
see -ug.

pf gay+7; for conjugation, see ir.

ipf gay+ir; talk; for conjugation, see 2.
ipf gat’i?; ruin, AOR -ib.

pf gat’a?; PUT -u.

[PL only] hair.

like, PL =gun-ti; see 7.2.

Vbefore, e.g. ha-B-si; ha-B+?ergi-li
‘after one another’.

[ERG, ABS, local adjunct: ipf] pf ha<B>at; PUT -a.

ipf ha<Bw»is; dig; AOR -ib.

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS, local adjunct: pf] ipf ha<B>alt; put forward;
AOR -ur.

[ABS: ipf] pfha<BxB>uq; FUT -as, -ad, -an.

[ABS: pf] ipf ha<BxB>ulq; jump out; AOR

[ERG, ABS: ipf]

[+ GEN]
[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, DAT: pf|

-un.
pfha<Bw»as; FUT -u.

once; OBL -li; hatam-li-s ‘yet’; hacam-
alra ‘ever (once-INDEF)’.

before, in front; hala+hala ‘at the very
front, at the very beginning’.

ipf hala+B-urc; offer, extend (before+
catch); for conjugation, see -uc.

pf hala+B-uc; for conjugation, see -urc.
friend; PL -uni.

Vlight; hamad-li ‘lightly’; hamad-si
‘light’.

lightness; PL -uni.

ipf han<B>irk; remember, think; AOR
-ib; M han.ik.
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han<B>irk
han<B>ur$§
han<B>u$
han.d.uc
han.d.urc
han.ik
hanna

har

har<B>ilz
har<B>iz
harg
harg+B-ar

harg+B-ir
harga

hari
harssss
hat'i

haya

hay<B>ar
hay<B>ir
hay<B>ir
hay<B>i?
hayhay
hec

herk

him<B>uk’
him<B>urk’
himi

himi

hu

hun-
huni

huy-

[ABS, DAT:

[ERG, ABS:
[ERG, ABS:
[ERG: pf]
[ERG: ipf]

[ABS: ipf)
[ABS: pf]

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:
[ERG, ABS:
[ABS, SUP:
[ABS, SUP:

[ABS, (SUP): pf]
[ABS, (SUP): ipf]

ipf]
ipf]
pi]

pf]

ipf]

pf]
ipf]
ipf]

pf]

DARGI FOLKTALES

pf han<B>ik; FUT -ur.

pf han<B>u§; FUT -u.

ipf han<B>urs; remind; AOR -ib.

ipf han.d.urc; be patient; AOR -ib.

pf han.d.uc; FUT -u.

see han<B>ik.

now.

Vevery; har-il ‘every’; har-li ‘every’; har-
h+mar-li ‘really, honestly’.

pf har<B>iz; FUT -as, -ad, -an.

ipf har<B>ilz; be successful; AOR -ur.
V [< ON] open, e.g. harg-si.

ipf harg-i-B-ir; open with a sound; for
conjugation, see -ar.

pf harg+B-ar; for conjugation, see -ir.
corridor, verandah, PL harg-ni.

[U] well.

[U] harssss (yell to support dancers).
still.

rope; OBL -li, e.g. ILL haya-li-zi-r-ad; PL
hay-mi.

ipf hay<B>ir; set off, direct; AOR -ib.
pf hay<B>ar; FUT -u.

pf hay<B>i?; FUT -ar.

ipf hay<B>ir; set off; AOR -ub.

of course; often hayhay-ra.

completely.

exhaustion; OBL -li, e.g. herk-li-€il, no
PL.

ipf him<B>urk’; get angry; AOR -ib.
pf him<B>uk’; FUT -ar.

Vangry; himi-li ‘angrily’; himi+himi-li
‘very angry’.

anger; no PL.

[U] well.

see huni.

road; OBL hun- or huy-, e.g. SUP hun-ci-
b and huy-€i-b; GEN huni-la; ELA huni-
kad ‘over the road’; PL hun-duri, hun-bi.
see huni.



LEXICON

h
hab

hab

hab.al
hab.c’ali
hab.c’a.nu
habra
habsur

habSiman

habsimay-
héadur
hadur+B-ar

hadur+B-ir
hadur+(ka-)B-ir
hadur+(ka-)B-i?

hak<B>ilz
hdk<B>iz
hal

halal
halay.zalay

hali

hanci
hari<B>irx
hari<B>ix
hari.irx
bup

hasib
hésib+B-ar

hésib-i-B-ir
hasib.li

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf]
[ABS: pNl

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]
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grave; OBL -li, e.g. SUP hab-li-¢i; PL
hab-ri (= graveyard).

Vthree;hab+?.esil third; hab+q’ali ‘three-
forked road, crossroads’.

three.

thirty.

thirty.

very.

long traditional coat (with braiding for
ammunition); PL -ti.

Gapshiman, person from the village of
Gapshima; OBL habsimay-.

see habSiman.

Vready;hadur-li ‘ready’; hadur-si ‘ready’,
pfhéadur+B-ir; make ready, prepare; for
conjugation, see -ar.

ipfhadur+B-ar; for conjugation, see -ir.
pfhadur+(ka-)B-i?; for conjugation, see -i?.
ipf hddur+(ka-)B-ir; be ready; for conjuga-
tion, see -i?.

(non-Ak.) pfhdk<B>iz; PUT -as, -ad, -an.
(non-Ak.) ipfhak<B>ilz; stop; AOR -ur.
situation; OBL hay-; PL -ani; il+hay-zi-w
‘in this situation, at this moment’;
hal+tabiiat ‘behaviour (situation-i-
behaviour)’.

Vhonest; halal-li ‘honestly’.

(non-Ak.) Vhonestly; halay.zalay-li
‘honestly’.

lard (Ru. salo), piece of white fat dried and
salted afther the slaughter; OBL hali-li-,
PLhal-bi.

work; PL hanc¢-urbi.

pfhari<B>ix; PUT -u; M hari.irx.
ipfhari<B>irx; bury; AOR -ib.
seehari<B>irx.

letter; PLhud-ri.

notice, notion, attention, PL -ti.
ipfhasib+B-ir; notice; for conjugation, see
-ar.

pfhésib+B-ar; for conjugation, see -ir.
‘according to, accordingly’.
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hay-
héy.na
hay.na.ys
haywan
haz
-he.ys

-heli

he-

he-
he.b.i?.alli

hed
heq’

her
her+B-ar
her+B-ik’

her+B-ir
her+B-ir
her+B-i?
hera

hereys

her<he>?
heri
her.ir
herk’

herudi
herudi-i-b.ar

herudi-i-b.ir
her.?

hewa

heygi
heygi+B-ilz

[ERG, ABS: pf]

[ABS, SUP ipf only]

[ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, SUP: ipf]

[ABS, SUP: pf]

[ABS, SUP: ipf]
[ERG, SUP: pf]

[ABS, DAT: ipf]

DARGI FOLKTALES

see hal.
three times,
third time.
cattle; OBL hayway-; PL -ti.
joke; OBL -li, DAT haz-li-s; PL -ani.
WHEN:DAT, ‘by the time that’, see
4.2.4. and 6.8.6.
see-(u)heli.
NEG, see 6.4.
seehu.
anyway, in all event (Ru. kak by ne bylo);
see also -i?.
seehu.
L punishment; OBL -li; PL -ani.
2. reason, connection; OBL -li, e.g. ILL
heq’-li-zi-b; no PL.
V L look; 2. living; 3. waiting; OBL -li;
her-li kal/ka<B>i? ‘wait’.
ipf her-bB-ir; check, control; for conju-
gation, see -ar.
look; for conjugation, see -ik’; M NEG
her+he-yk’.
pfher+B-i?; for conjugation, see -ir.
pfher+B-ar; for conjugation, see -ir.
ipfher+B-ir; live; for conjugation, see -i?.
[1J] you see; N.B. minimal pair her.?-a
‘look” vs. hera ‘you see’.
dinner (probably a petrified dative form of
heri ‘noon’).
see her.?
noon; no PL.
pfher.?; PUT -u.
river; OBL -W, e.g. SUP herk’-li-ci; PL
hurk’-bi.
attention; PL herud-lumi;
ipfherudi+b.ir; look after; for con-
jugation, see -ar.
pfherudi+b.ar; for conjugation, see -ir.
ipfher.ir; look; AOR -ib; NEG her<he>?.
shirt, dress; OBL -li; PL hew-ni.
dislike (cf. -ig); no PL.
pfheygi+B-iz; for conjugation, see -ilz.
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ipfheygi+B-ilz; dislike; for conjugation,

heygi+B-iz [ABS, DAT: pf]
see -iz.

-hi ILH, see 4.3.4.

hi [PL only] (Urakh.) blood; OBL -li, e.g.
ERGhi-li; Ak. he.

hilhi hardly.

hisab look; OBL -li, no PL.

hu you; OBL he-, e.g. GEN he-la; DAT hed;
ERGhu-ni; see 5.2.

hukmu decision; PL hukmu-rti.

huli eye; PLhul-bi.

hung’.rad flock; OBL -li, e.g. ERG hungq’.rad-li.

hurmat honor, respect; no PL; GEN hurmat-la
‘honorable’.

bud- seehad.

husa you all, youP; DAT husab; ERG husa-ni;
GENhusa-la; OBL husa-; see 5.2.
IMP, see 6.9.1.
IMPF3, see 6.6.2.
OBL with pronouns: il-i-ni, see 5.3.
PL, see 4.1.2.
GER, see 6.8.1.
see -ib.

-ib AOR, hefore following suffix > -i, see
6.6.1

iban.t’uleka thimble; PL iban.t’uluk-mi (cf. ib ‘sew’,
t’ul ‘finger”).

-ibg [ERG, ABS: ipf] pf-abg; FUT -u.

ibg’ Vpressure, e.g. ibg’-li ‘stressed’.

ibg’.a? [ERG, ABS, (SUP/ILL): pf] ipfibq’.i?; support, prop up; AOR
-ib.

ibg’+B-ilz [ABS, SUP: ipf] pf ibq’+B-iz; for conjugation, see -ilz.

ibq’+B-iz [ABS, SUP: pf] ipf ibq’+B-ilz; support; for conjugation,
see -iz.

ibg’.i? [ERG, ABS, (SUP/ILL): ipf] pf ibqg’.a?; support; FUT-u.

-ibs [ABS, local-ELA: ipf] pf-ebs; FUT -ur.

ibx [ERG, ABS; ipf] pf abx; FUT -u.

-ic [ERG, ABS: pf] ipf -ire; sell, AOR -ib.

ic [ERG, ABS: ipf] pf-ire; FUT -u.
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-id

-ida
-ida(ya)
idz
idzala

ig
ignaba

ighar
-ih

ih
ihdibar
-ih

ila(-B)
-ilh
-ilz
-ili
imc’a
imkan
indzit

1 [ABS:pf]

2. [ERG, ABS: pf]

[ABS: ipf only]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS, ILL: ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS, DAT/SUP: pf]

DARGI FOLKTALES

ipf -ire’; fill oneself; AOR -ib; CAUS
-ic’=ag.
ipf -ire’; fill; AOR -ib; CAUS -ic’=aq.
FUT2, see 6.6.3.
IMPF2, see 6.6.2.
FUT2p, see 6.6.3.
hurt; FUT -ur; NEG he-yz, iz+he-yz.
disease; PL idzl-umi.
see dig.
ipf ig; burn; AOR -ub.
pf -ig; FUT -u.
pfag; FUT -ur.
(Urakh.) lover; OBL ignaba, e.g. ILL
ignaba-zi; Ak. iganay.
luck, OBL -li, no PL.
ipf -ilh; bind; AOR -un.
ipf irh; hit; AOR -ub.
(non-Ak.) trust.

[ERG, ABS, local adjunct: pf and ipf] keep, preserve, fulfil; AOR

1. [ABS, (SUP/ILL): pf]

2. [ABS: pf]

[ERG, ABS, SUP: ipf]
[ABS: ipf]

1. [ABS: ipf]

2. [ERG, ABS: ipf]

1. [ABS: ipfonly]

2. [ABS: ipfonly]

[ERG, ABS: ipf]
[ABS, ipf]
[ERG, ABS: ipf]

-ib; FUT -u; IMP -en; CAUS -ih=aq.
ipf -irk; pass, be; AOR -ib; CAUS
-ik=aq.

ipf -irk; aux; AOR -ib.

pf -uk; FUT -u.

pfak; FUT -ur.

pf -ak’; aux; FUT -ar.

pf-ak’; aux; FUT -u.

say, FUT -ar; bik’ar ‘they say, it is
said’; nab Patimat bik’ar ‘they call me
Patimat = my name is Patimat’,

aux; FUT -ar; NEG he-yk’.

that, see 5.3.

(non-Ak.) ADJ; -il|C-, -1|V-; Ak. -si,
see 5.1.1.

this; PL il-di; OBL il-i-, GEN il-a-la,
see 5.3.; il-heli then,

here.

pf-ih;FUT -a.

pf -iz; aux; FUT -as, -ad, -an.

pf -ii; FUT -a; COND -il?-asli.
Vextra; imc’a-li’ extra’; imc’a-si ‘extra’,
possibility; PL -ti.

suffering, no PL.



lexicon

indzit+B-ir
indzit+B-i?

_iq'
ig’ala

-ir

-irg’
-irc
-iru.ie-B

-irxar

-irxa?

-in
-iria<B>irg

[ABS: ipf]

[ABS: pf]

1. [ABS: ipf]

2. [ABS, ILL: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS:ipf]

[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

L [ABS: ipf]

2. [ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS, DAT/SUP: ipf]
1 [ABS, infinitive: ipf]

2. [ABS, SUP: ipf]

1 [ABS, (SUP/ILL); ipf]

2. [ABS: ipf]
1 [ABS: ipf]
2. [ERG, ABS: ipf]

3. [ERG, DAT, ABS d-: ipf]

[ABS, ERG; ipf]
[ERG, ABS; pf]

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]
[ABS; ipf]

[ERG, ABS:pfand ipf]

[ABS: ipfonly]
[ERG, ABS: ipf]
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pf indzit+B-i7; for conjugation, see -ir.
ipf indzit+B-ir; suffer; for conjugation,
see -i?.
pfaq; FUT -ur.
pfaq; FUT -ur.
pf-aq’; FUT -u.
helper.
pf-ire; FUT -u.
pf -i?; 1 be; 2. can; PTJT -ar; M NEG
he-yr; CAUS -ir=aq; se birusiw? ‘what
is it, what does it matter?’; se dirutiw?
‘what is it, what happened?’; se-Ira he-
b-ir-ar ‘nothing will be, nothing bad,
doesn’t matter’.
pf -ar; do; FUT -u; M NEG he-yr,
CAUS -ir=aq; d-ir-u-ti ‘actions, what
one is doing’.
pf?;FUT-u.
IMPP, see 6.9.1.
pf -ic; FUT -u.
ipf ic; wash; AOR -ib.
pf -ic’; FUT -ur.
pf -ic’; FUT -u.
pfarg; FUT -u.

pf ih; FUT -u.

pf-ah; FUT -ur.

pf -ik; FUT -ur.

ipf-aq; FUT -ur.

ipf-a4q; FUT -u; COND -adli.
ipf-ag; FUT -u.

pf-arq’;do; FUT -ar; NEG M he-rq’.

ipfic; dig; AOR -ub.

~complete (cf. -ir ‘be’); -iru.?e-B-li

‘completely’.

pf -irxa?; FUT -ar.

ipf -irxar; believe; AOR -ur.

pf -ari; FUT -ur.

deceive; AOR -ib; FUT -u.

FUTI, see 6.6.3.

cry (tears); FUT -ur.

pf as; buy; FUT -u; NEG he-ys.
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isbahi
is

-isa

isa(-B)

-isi

-isi

istah
istah+B-ulq

istah+B-uq

-ist’a

ita.t’i-B
it.il
it.Gi
-itak’

-itik’
-ix
-ix

IX

ixa(-B)
ixtilat
ixtilat+B-ik’
ixtiyar

-iz

Izraiil

-fi

-i?
-i?

[GEN, ABS:

[GEN, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS: i

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:
[ERG, ABS,
[ERG, ABS,

ipf]

pf]

pf]

pf]

ipf]
SUP: ipf]
SUP: pf]

[ABS: ipf only]

[ABS;pf]

[ERG, ABS: pf]

[ABS, SUPALL: ipf]

[ABS: pf]

DARGI FOLKTALES

Vgraceful, e.g. ishbahi-si ‘graceful’,
this; OBL is-i; ERG is-i-ni, GEN i*a-
la, PL is-di; see 5.3.; for cliticized is in
e.g. is+q’ayda, is+barhi ‘today’ vs. is
baihi ‘this day’, is+q’alli, see 2.4.
POTI, see 6.9.3.

here.

POT2, see 6.9.3.

POTPRET, see 6.9.3.

desire; PL -uni.

pf istah+B-uq; for conjugation, see
-ulg.

ipf istah+B-ulq; want; for conjugation,
see -ug.

Vsmall; -ist’a-si ‘small’,

ipf it; hit; AOR -ib.

pf -it; PUT -u.

that; OBL it-i; ERG it-i-ni, GEN it-a-
la, PL it-di, see 5.3.; it-heli ‘then’.
(Urakh.) over there,

that other; OBL -li, e.g. ILL it.il-li-zi.
like that.

ipf -it’ik”; stretch out, swing back;
AOR -ib; -it’+B-it’ak’ ‘swing back
with force’.

pf-it’ak’; PUT -ur.

pf -ux; bring, take; PUT -u.

sole form: perfective imperative B-ix-a
‘bring” which is used instead of the
imperative of g- (*g-a).

that; OBL ix-i; ERG ix-i-ni, GEN ix-a-
la, PL ix-di, see 5.3.

there.

conversation; PL -uni.

talk; for conjugation, see -ik’.
permission; PL ixtiyur-ti.

ipf -ilz; aux; AOR -ur.

[PN] lzrael, on the four archangels.

ipf -il?; steal; AOR -un; OPT -ii-ab;
CAUS -ii=aq ‘let steal’.

pf-a?; PUT -ur.

ipf -ir; 1 be (often found in
compounds); 2. can; AOR -ub; M



LEXICON

K

K

ka-
ka<B>ac’

ka<B>alt
ka<B>alt
ka<B>at

ka<B>at

ka<B>a?

ka<B>ic’
ka<B>ik

ka<B>ilx
ka<B>ilz
ka<B>ir

ka<B>ir
ka<B>irk
ka<B>irx
ka<B>ix

ka<B>ix

[ERG, ABS, (SUP) pf]
[ABS, (local-ELA): pf]
1 [ABS, SUP: ipf]

[ERG, ABS (SUP): ipf]
[ABS,  SUP: pf]

=N

2. [ERG, ABS (SUP): pf]

[ABS, ILL: pf]

[ABS, (local-ELA): pf]
[ABS: pf]

[ABS, (SUP): ipf]
[ABS: ipf]
L [ABS: ipf]

2. [ABS, infinitive: pf]
[ERG, ABS (xunul): ipf]
[ABS: ipf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, (SUP)): pf]

[ERG, ABS: pf]
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NEGhe-y?; CAUS -i?=aq; se bi?ubsiw?
‘what happened?, ‘what’s up’;
concessive conditional b-i?-al(li)-ra
‘even if it is, although’ has almost
become a fixed expression; completely
petrified are: b.i?.alli ‘however’,
he.b.i?.alli ‘anyway, in all event (Ru.
Kak by ne bylo)’; +b.i?.al.ra INDEF.

ipf le<B>k; bring; AOR -ib.

TH; see 6.2.2.

ipf ka<B>ic’; descend; AOR -ib; M
kac’.

pf ka<B>at; PUT -a.

pf ka<B>at; PUT -a; M Kalt.

ipf ka<B>alt; hit, AOR -ur; only in
the fixed expression gay-€i c’a ka<d>at-
ab ‘may fire hit your house’.

ipf ka<B>alt; put (down); AOR -ur; M
kat; qayci kat/kalt ‘marry (a male
person)’.

ipf ka<B>i?; reach (downwards
direction); AOR -ib; M ka?; CAUS
ka<B>a?=aq.

pf ka<B>ac’; PUT -ur.

ipf ka<B>irk; L fall (down); 2.
happen; AOR -ib; M ka.yk; CAUS
ka<B>ik=aq.

pf ka<B>ix; PUT -as, -ad, -an.

pf ka<B>iz; PUT -as, -ad, -an.

pf ka<B>i?; PUT -ar; M NEG
ka<”e>yr.

pf ka<B>i?; PUT -ar.

pf ka<B>i?; PUT -u.

pf ka<B>ik; PUT -ur.

pf ka<B>ix; PUT -u.

ipf ka<B>ilx; lie down (to sleep);
AOR -un; M and pi ka.yx; CAUS
ka<B>ix=aq.

ipf ka<B>irx; put (down, into); AOR
-ib; M and pi ka.yx.
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ka<B>iz

ka<B>i?

ka<B>uk
ka<B>ulq
ka<B>uq

ka<B>urs
ka<B>u$

kac’
-kad

kag

kagar
ka<he>I
ka<~e>yr
kal

kalg’
kalt
kam

kam
kam+B-ar

kam+B-ir
kampet
kani

kag’

kari

kars

[ABS: pf]
[ABS, BLL: ipf]
1 [ABS:pf]

2. [ABS, infinitive: pf]
[ERG, ABS (xunul): pf]

[ERG, ABS: pf]
[ABS, (ILL): ipf]
[ABS, (ILL): pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ABS: pf|

[ABS, local adjunct: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]

DARGIFOLKTALES

ipf ka<B>ilz; put oneself in a position;
AOR -ur; M ka.yz; CAUS
ka<B>iz=aq.

pf ka<B>a?; FUT -ur.

ipf ka<B>ir; sit down; AOR -ib; M
ka.y?.

ipf ka<B>ir; start; AOR -ib; M ka.y?.
ipf ka<B>ir; marry a woman; AOR
-ib.

(Urakh.) lead out; AOR -ib.

pf ka<B>ugq; FUT -as, -ad, -an.

ipf ka<B>ulq; start vehemently,
descend impetuously; AOR -un; M
ka<w>q.

pf ka<B>us; FUT -u; M Kars.

ipf ka<B>urs; kill; AOR -ib; M
ka<w>s.

see ka<B>ac’.

ELA (in downwards direction), see
grammar section, 4.3.

ipf kayg; touch down; AOR -ib.
paper, letter; PL kagur-ti.

see kal and kawl.

see ka<B>ir.

ipf kawl; stay; AOR -un; NEG
ka<he>l; CAUS kal=aq.

pfkag; WU T -a

see ka<B>alt.

skin (of humans and animals); PL
kum-ri.

Vsmall; kam-si ‘small’,

ipf kam-fB-ir; decrease; for conjuga-
tion, see -ar.

pf kam+B-ar; for conjugation, see -ir.
sweet, chocolate; PL -uni.

belly; OBL kani-li, PL kun-bi.

ipf kalqg’; strew; AOR -ur.

bakery, clay oven in common use by
the women of one neighbourhood or
clan; this type of oven does not exist
anymore in Daghestan; no PL.

see ka<B>urs.



LEXICON

kartoSka

kas

kat
kawd
kawl

ka<w>$§
kayg
ka.yk
kays
ka.yx
ka.yz
kay?
ka.y?

ka?

ka?
ke<B»as
ke<Bw»is
Kembar
kepek

kerd

kesek

kiha

Kisa

kumek
kumek+b.ar

kumek+b.ir

kung

kunk

kupayugli

kus
kus+B-ar

kus+B-ir

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:
[ABS, local adjunct: ipf]

[ABS: ipf]

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:
[ERG, ABS:
[ERG, ABS:

pf]

ipf]

ipf]

ipf]

pf]
pf]
ipf]

[ERG, ABS:pf]

[ERG, DAT: pf]

[ERG, DAT: ipf]

[ERG, ABS:

[ERG, ABS:

pf]

ipf]
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[sg and pl agreement] potato (< Ru.
kartoSka); no PL.

ipf kays; take; AOR -ib; NEG
ka<he>s; CAUS kas=aq; IuTi kas ‘put
together a list’.

see ka<B>at.

pf kerd; PUT -a.

pf kal; EUT -us, -ud, -an; NEG
ka<he>l.

see ka<B>us.

pf kag; FUT -ur.

see ka<B>ik.

pf kas; FUT -u.

see ka<B>ix.

see ka<B>iz.

pf ka?; FUT -u.

see ka<B>i?.

see ka<B>a?.

ipf kay?; begin, turn on; AOR -ib.
ipf ke<Bw»is; take away; AOR -ib.
pf ke<B»as; FUT -u.

[PN] Kembar; OBL -li.

copeck ( <Ru. kopejka); OBL -li; PL
-uni.

ipf kawd; chop; AOR -ib.

piece (< Ru. kusok); PL -uni.

ram; PL kih-mi.

pocket; PL Kkis-mi.

help, OBL -li, no PL.

ipf kumek+b.ir; help; for conjugation,
see -ar.

pf kumek+b.ar; for conjugation, see
-ir.

book, scripture in Arabic, with a
religious, moral or juridical content;
OBL kung-li-zi-b; no PL.

Vlight; kunk-si ‘light’.

[1J] ‘son of a bitch’ (cf. Azeri kopak
ogh ‘son of adog’).

[ON] provoke.

ipf kus+B-ir; set on; for conjugation
see -ar

pf kus+B-ar; for conjugation, see -ir.



k’ant
k’ap’i
K’ara

k’at’a
k’alTa

K’e(-B) [ABS]

k’.el

KY
k’i.dars
k’i.na
k’i.na.ys
-k’un

lar
lar-b(ka-)B-ir [ABS:
lar-b(ka-)B-i? [ABS:

las
las+B-aq [ABS:

las+B-ir [ABS:
las4-B-irq [ABS:
lasH-B-i? [ABS:
las+B-ulq [ABS:

ipf]
pf]

pf]

ipf]
ipf]
pf]

ipf]

DARGIFOLKTALES

tray (usually used for preparing dough and
dumplings); PL -uni.

drop; PL k’unt’-ri.

leaf; PL k’ap’-ri.

(non-Ak.) earthen vessel.

wooden spade; PL k’at’-ni.

castle, OBL k’alia-li, e.g. ILL k’al?a-li-zi;
PL k’ali-ni.

be present (higher); for conjugation, see le-
B.

two; k’.el-ra ‘the two of them (coll.)’,
ERG k’i<li>l-ra, k’i<li>n-ra.

Viwo; k’i+k’.el ‘about two’.

two hundred.

twice.

second time.

FOC, see 8.10.

see -(a)l.

see -(i)l.

see -(u)li.

LOG, see 4.3.5.

GEN, see 4.2.3.; assimilated also -na.
wall; PL luc-ri.

ascent; OBL -li, e.g. ILL lag-li-zi; PL lug-
ri.

slave; OBL -li, e.g. lag-li-zi; PL lug-ri.
[ON] kick.

pf lar+(ka-)B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf lar+(ka-)B-ir; be kicking; for conju-
gation, see -i?.

[preverb] turn in circles.

ipf las+B-irg; look round; for conjugation,
see -aq.

pf las+B-i?; for conjugation, see -ir.

pf las+B-arq; for conjugation, see -irq.

ipf las+B-ir; turn; for conjugation, see -i?.
pf las+B-uq; for conjugation, see -ulq.



LEXICON

las+B-uq

lay

lay+(ka-)B-ak’

lay+(ka-)B-ik’

layiq’

la<B>q’
law
law+B-ar

law-hB-ir
14zi
le-B

le-B+B-i?
le<B>i

le<B>k
le<B>x
le<B>Te-B
ledzmi

leh
leh+B-ilz
leh+B-iz

leh.aq
Idi.ig
leh.kaq

leh.kayq

[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, (SUP) ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS]

[ABS: pf]

[ERG, ABS, (SUP): ipf]
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ipf las+B-ulq; turn; for conjugation,
see -uq; las+las+B-uq turn several
times.

[ON] throw.

ipf lay+(ka-)B-ik’; throw; M lay+k-ak’;
for conjugation, see -ak’.

pf lay+(ka-)B-ak’; for conjugation, see
-ik’.

Vdecent; layiq’-li ‘decently’; layiq’-si
‘decent’; layiq’+agar-si ‘indecent’,
pf-4q’, -uq’; PUT -as, -ad, -an.

[ON] caress.

ipf law+B-ir; caress; for conjugation,
see -ar.

pf law+B-ar; for conjugation, see -ir.
cheek, PL 14Z-ubi.

be present; present tense -ra, -ri, 0;
preterite -ri; GER -li, ADJ -si; MASD
-ni; WHEN -heli; COND le-B-alli; see
also le<B>i.

for conjugation, see le-B and -i?.
Vpresent; only used 1. in local
expressions e.g. le<B>i-hi-B ‘in their
presence’; 2. with the INDEF suffix
-(@)lra: le<B>i-Ira ‘all’, OBL le-B-li-,
e.g. DAT le-B-li-s-alra, PL le-B-ti, e.g.
ILL le-B-t-a-zi-Ira.

pf k; PUT -u.

[ERG, ABS, (DAT/SUP) ipfl pfx; PUT -u.

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS: pf]
[ABS: ipf]

complete, very,

tongue; PL ledzm-unti.

Vsilent, e.g. leh-si ‘silent, quiet’,

pf leh-bB-iz; for conjugation, see -ilz.
ipf leh+B-ilz; be silent, listen; for con-
jugation, see -iz.

(dial.) ipf leh.iq; be silent; AOR -ib;
dialectal variation: Ak. leh.eq. Standard
Dargi leh.aq, dial, leh.aq.

pfleh.aq; PUT -ur.

ipf leh.kayq; be silent, listen; AOR -ib.
pfleh.kaq; PUT -ur.

ADV, see 5.7.L; assimilated -ni.
OBL, see 4.1.1.; assimilated -ni.
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liga
link’
link’+B-ar

link’+B-ir
lisan

lug

luh

luk’
luk’in.luhin

ma-
-mad
-madan
+maga
makru

Malla
Malla+Nasradin

mar
masala

DARGIFOLKTALES

see -(u)li.
bone; PL lig-ubi.
[ON] wink.

[ERG, ABS: pf] ipf link’+B-ir; wink; for conjugation, see
-ar.

[ERG, ABS: ipf) pf link’+B-ar; for conjugation, see -ir.
sign (sighting up to shoot); OBL lisay-,
PL -ti.
see -ulg.
see -(a)lra.
see -alt.

[ERG, ABS, DATALL: ipf] pfg; PUT -a.

[ERG, ABS: ipf] pf-elh;FUT -a.

[ERG, ABS: ipf] pf-elk’; PUT -a.
[ON] fistshaking; see comment with
(6:21).

[ABS: ipfonly] turn; PUT -ar; CAUS luq’=aq.

[ERG, ABS: ipf] pf-elq’;PUT -a.
bottom; PL lut’-mi.
list; OBL -li, e.g. ILL luii-li-zi-b; PL IuT-
urbi.

[13] well (pronounced when handing over
something).

PROH, see 6.4.

ASA, see 6.8.6.

ASA, see 6.8.6.

‘and the like’; see di?-i-maga.

[PL only] trick; OBL -li, e.g. COM
makru-li-cil.

see Malla+Nasradin.

[PN] Malla Nasradin, mullah/hodza
Nasredin, tale figure in parts of the Middle
East, Central Asia and the Caucasus; parts
of the name are also used independently,
e.g. Malla ‘the mullah’, OBL Malla-, e.g.
ERG Malla-ni; Nasradin, OBL Nasradin-ni,
e.g. ILL Nasradin-ni-zi, sometimes
Nasradi-, e.g. DAT Nasradi-s.

Vreal; mar-li ‘really’,

for instance.



LEXICON

masxara
masxur-
may?a

maza
mahkam
maliun
maq’

mawa
maini

meh

mdie
mdiur
mdiur+B-ar
me~ur+B-ir

mdiur+B-ir
mehur+B-i?

mer

mesu

-mi
mic’ir

mic’ir+B-ir
mic’ir+B-i?

miqir, miqiri

mirqi
miskin

mizit

[ERG, ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]
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joke; PL masxur-ti.
see masxara.
perspiration; OBL -li, ERG may?a-li; no
PL.
[pi agreement] sheep; OBL -li, e.g. SUP
maza-li-ci; PL maz-ni.
Vcareful; mahkam-li ‘carefully’,
swindler; OBL malTuy-, PL -ti.
side, OBL maq’-li-, ILL maq’-li-zi-b; no
PL; maqg’-la-B-si ‘by the side, near’,
circle, PL maw-ni.
essence, PL main-urbi.
L iron; OBL -li, PL muh-i.
2. [pi agreement] lock; OBL -Ii.
[PL only] brain(s); OBL -Ili, e.g. ILL
mdie-li-zi.
Vmad; substantivally OBL mehur-li;
me”ur-si ‘mad’.
ipf mehur-i-B-ir; declare/make insane; for
conjugation see, -ar.
pf mehur-i-B-i?; for conjugation, see -ir.
pf mehur+B-ar; for conjugation see, -ir.
ipf mehur-i-B-ir; be(come) insane; for
conjugation, see -i?.
wedding; OBL -li, e.g. SUP mec-li-ci; PL
muG-i, muG-ri.
place; OBL -li, e.g. SUP N mer-li-Ci-b;
PL -ani; mer-la-B ‘in the place, instead of.
Valike; mesu-si ‘alike’; mesu-i-agar-si ‘ugly
(alike-babsent, nothing like it)’.
PL, see 4.1.2.
Valive; mic’ir-il, mic’ir-si ‘alive’; mic’ir-li
‘alive’.

pf mic’ir+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf mic’ir+B-ir; be(come) alive; for
conjugation, see -ir.

chest; OBL -li, e.g. miqir-li-ci-b-bit
‘across the chest’; PL miqir-ti.

[sg and pi agreement] bee; no PL.

Vpoor; miskin-si ‘poor’; miskin+paq’ir
‘very poor’, PL miskin+pagq’ir-ti.
mosque; OBL -li, e.g. ILL mizit-li-zi, PL
-uni.
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mi?
mudari
mucla

mubhli
muk’ur
muk’ur+B-ak’

muk’ur-1-B-ik’
mdra

mura

murad

mur¢’

murhi

muri
murt
murul

muruy-
mut'i?
mut'i?+B-ak’

mutiT+B-ik’
mu?er, mu?eri

n

-na

nab
Nasradin
nac

ned

nes

-ni

-ni
-ni

[ABS, CONT: pf]

[ABS, CONT: ipf]

[ABS, SUP: pf]

[ABS, SUP: ipf]

DARGI FOLKTALES

ice; PL mi?-bi ‘pieces of ice, hail’,

maize doughnut; PL mucuri.

respect; no PL; mucla+agar-B-ar/B-ir
[ERG, ABS: pf/ipf] ‘show no respect’; for
conjugation, see -ar/-ir.

mouth; OBL -li; PL muhli-bi.
Vsubmissive, e.g. muk’ur-si.

ipf muk’ur+B-ik’; confess; for conjuga-
tion, see -ak’.

pf muk’ur+B-ak’; for conjugation, see -ik’.
hay; no PL.

see murul.

goal; OBL -li, PL -uni.

twig; PL murc’-i.

[PL only] gold; OBL -li, e.g. SUP murhi-
li-ci.

Vsweet; muri-si ‘sweet’,

when; murt-alra ‘always (when-INDEF)’.
man, husband; OBL muruy-, e.g. ILL
muruy-zi; GEN mura; PL muyli;
murul+xunul ‘husband and wife’,

see murul.

Vsubmissive; e.g. mut’iT-si.

ipf mut’ii+B-ik’; submit; for conjugation,
see -ak’.

pf mut’ii+B-ak’; for conjugation, see -ik’.
dream; OBL -li, e.g. ILL mu?er-li-zi-b; PL
mu?er-ti.

see -la.

see nu.

see Malla-bNasradin.

hand; PL nac-bi.

eyebrow; PL nud-bi; ned+huli ‘eyes
(eyebrow+eye)’.

mother; OBL -li, e.g. ILL nes-li-zi; PL
-ani.

ERG, see 4.2.2.

MASD, see 6.8.5.

PL, see 4.1.2.

see -li (OBL, ADV).
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-nu
nu

nuker
nusa

0
O

p
paca

pahmu

paltar
pargat
pargat+(ka-)B-ir

pargat+(ka-)B-i?

pasman
pasman=des
patiha

pay
payda
payda-la-bB-ar

payda-la+B-ir
palgar
palgar-bB-ar

palgar+B-ir
paq
pag+B-ik’
paq’ir
perger

pikri

[ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ERG, ABS:
[ERG, ABS:
[ERG, ABS:
[ERG, ABS:

[ABS, SUP:

pf]

ipf]

pf]

ipf]
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for, see 8.9.4.

me; OBL di- in GEN and SUB, otherwise
nab-, e.g. GEN di-la, SUP nab-¢i; DAT
nab; ERG nu-ni; see 5.2.

noble; PL nuker-ti.

we; OBL nuSab, DAT nu8ab, ERG nu$ani;
see 5.2.

3 (person agreement), see 6.5., 6.6.1.

governor, ruler; PL pac-ni.

ability, talent (a combination of
intelligence and cleverness); OBL -li, e.g.
pahmu-li-€i; PL -rti.

[pi agreement] clothes; PL
Vrest; pargat-1i ‘quietly’.
pf pargat-h(ka-)B-i?; for conjugation, see
-ir.

paltur-ti.

ipf pargat-b(ka-)B-ir; relax; for conju-
gation, see -i?.

Vsad, e.g. pasman-si ‘sad’.

sadness; no PL.

[PN] The Fatiha (Ar. fAtiha) (first Sura of
the Koran).

part; PL -ani.

profit; no PL; se+payda ‘a pity’.

ipf payda-la+B-ir; make use of, use; for
conjugation, see -ar.

pf payda-la+B-ar; for conjugation, see -ir.
[ON] move.

ipf palgar-i-B-ir; move; for conjugation, see
-ar.

pf palgar-i-B-ar; for conjugation, see -ir.
[ONT] hit.

ipf only] (non-Ak.) hit; PUT -ar.

Vpoor; paq’ir-si ‘poor’.

Vnice, e.g. perger-si.

thought; OBL -li, e.g. pikri-li-zi, PL pikr-
umi.
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pikri+b.ar

pikxi+B-ik’
pikri+b.ir
pikri+B-ulg
pikri+B-uq

pisa
pulan
pulaw

p
p’aq’as

p’aq’is
p’ac’as

p’ac’is

ga
gali

gar
gar
gar+b.ar

gar+b.ir
garaq

gar.barg’
gas

gay-

ga

ganta

[ERG: pf]
[ABS: ipf only]
[ERG: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]

DARGIFOLKTALES

ipf pikri+b.ir; think; for conjugation, see
-ar.

think; for conjugation, see -ik’.

pf pikri+b.ar; for conjugation, see -ir.
pf pikri+B-uq; for conjugation see -ulg.
ipf pikri+B-ulg; think; for conjugation, see
-uq; pikri+pikri+B-uq ‘think deeply’,
escapade; PL pis-ni.

certain.

pilaf; OBL -li, e.g. ERG pulaw-li; no PL.

ipf p’aq’is; sound; AOR -ib; CAUS
p’aqg’as=ag.

pfp’aq’as; PUT -ur.

ipf p’ac’is; sound; AOR -ib; CAUS
p’ac’as=aq.

pf p’ac’as; PUT -ur.

see gali.

room, house; OBL gay-, e.g. ALL qay-Ti,
GEN qa; PL qul-ri ‘rooms, house, houses’;
petrified local expression quli(-B) ‘(at)
home, in(to) the room’; gay-ci kalt, qay-ci
ka<d>at, see ka<B>at.

top; PL -ani; gar+q’ama ‘upper top’.

order.

[ERG, SUP, ABS/infinitive: pf] ipf gar+b.ir; order; for conju-

gation, see -ar.

[ERG, SUP, ABS/infinitive: ipf]  pf gar+b.ar; for conjugation,

see -ir

shed and grounds outside the village where
cattle is held (Ru. kutan); PL -uni.
orders; PL -uni.

injury; PL qus-ri.

see qali.

vow; OBL -li, e.g. CONT ga-li-cila, PL
-mi.

neck; OBL -li, ILL gant’a-li-zi; PL gant-
urbi.
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ganta.ni

aw
qayqi

geh
qu
qubzara, qubzar

qubzur-
quc’ari
qul-
quli(-B)
qulki
qulk.nad
qumart

qumciie>rt
qum<ma>rt

q

q’abul
q’abul+B-ar

q’abul+B-ik

q’abul+B-ir
q’abul+B-irk
q’adar

g’adi

q’alli
g’ama

gan
g’an+B-ir
g’an+B-i?

q'ap’a
qaqa
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in the neck.

Vquick; garg-li ‘quickly’; g**qg+qarg-li ‘very
quickly’.

crook, stick; OBL -li, e.g. ERG qayqi-li;

PL gayqg-ubi.

[ON] cough; geh+geh ‘coughs’,

field; OBL qu-, e.g. SUP qu-ci-b; PL -mi.
peasant; OBL -li, e.g. ERG qubzar-li; PL
qubzur-ani.

see qubzar.

shoulder; PL quc’r-umi.

see qali.

see qali.

thief; PL qulk-ni.

thieving.

[ERG, ABS: pfand ipf] forget; AOR -ur; PUT -u, NEG

[ERG, ABS: pf]
[ABS, SUP: pf]

[ERG, ABS: ipf]
[ABS, SUP: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

gum<he>rt; PROH qum<ma>rt.
see qumart.
see qumart.

Vagree, consent, e.g. q’abul-si ‘agreeing’,
ipf q’abul-i-B-ir; accept, receive; for con-
jugation, see -ar.

ipf q’abul-i-B-irk; agree; for conjugation,
see -ik.

pf g’abul+B-ar; for conjugation, see -ir.
pf g’abul+B-ik; for conjugation, see -irk.
fate; PL g’adur-ti.

cadi, judge; OBL q’adi- e.g. SUP q’adi-ci,
ERG g’adi-ni; PL g’ad-ni.

FOC; see 8.10. and 2.4.

(non-Ak.) top, crown (of people, tree);
OBL -li, e.g. SUP g’ama-li-Ci-w-ad; no
PL.

Vlate; q’an-ni ‘late’; g’an-si ‘late’,

pf g’an+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf q’an+B-ir; be late; for conjugation, see
-i?.

hat; OBL, PL g’ap’-ni.

Vnarrow, e.g. q’aq’a-si ‘narrow’.
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g’aq’a=dés

g’aq’a+B-ak’ [ABS: pf]

g’ag’a+B-ik’ [ABS: ipf]
q’ar
g’ar

q’as
q’as+b.ar [ERG, infinitive: pf]

q’as+b.ir [ERG, infinitive: ipf]
q’él

q’ali

qap’
q’ap’+B-ar [ERG, ABS: pf]

q’ap4B-ir [ERG, ABS: ipf]
q’as

q’as+(ka-)B-ir [ABS, SUP: ipf]
q’as+(ka-)B-i? [ABS, SUP pf]

g’as
q’ay-
q’ay-
g’ayda

g’iblama
q’ic’
g’ic’+(ka-)B-ar  [ERG, ABS: pf]

q’ic’+(ka-)B-ir [ERG, ABS: pf]

q’ig’

g’uga
g’ui?ada

DARGIFOLKTALES

suffering, worrying; OBL -li, e.g.
g’aq’a=des-li-Cil; no PL.

ipf q’aq’a+B-ik’; worry; for conjugation,
see -ak’.

pf g’ag’a+B-ak’; for conjugation, see -ik’.
grass; OBL -li, e.g. ERG q’ar-li; PL -ani.
top, crown; OBL -li; no PL; q’ar+bek’ top
of the head,

decision; no PL.

ipf q’as+b.ir; decide; for conjugation, see
-ar.

pf q’as-fb.ar; for conjugation, see -ir.
cow; OBL g’ay-, e.g. DAT qg’ay-s; PL q’ul-
i

twig; OBL q’ay-, e.g. SUP g’ay-¢i, PL
q’al-ubi.

V [< ON] close, e.g. q’ap’-si ‘closed’,

ipf q’ap’+B-ir; close with a sound; for
conjugation, see -ar.

pf q’ap’+B-ar; for conjugation, see -ir.
Venvy, e.g. q’as-si jealous’,

pf q’as+(ka-)B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf q’as+(ka-)B-ir; envy; for conjugation,
see -i?.

foot, leg; PL -mi.

see q’al.

see q’ah.

manner; OBL -li, e.g. il+g’ayda-li; (PL
q’ayd-urti); often with cliticized pronouns,
see 2.4.

compass; PL -bi.

[ON] cut (with scissors).

ipf q’ic’+(ka-)B-ir; cut with scissors; for
conjugation, see -ar.

pf q’ic’+(ka-)B-ar; for conjugation, see -ir.
[1J] qiq, transcription of a lateral sound
made to attract somebody’s attention,
‘hey’, psht’.

knee; PL q’uq’-ubi.

(Urakh.) teacher in the Koran school (<
g’ur?an ‘Koran’ + ada ‘father’); OBL
q’ur?ada-, e.g. DAT qg’ur?ada-s, ERG
g’ur?ada-ni.
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g’ur?an

g’ur?ay-

G
Gada.ni
Galaba
Galaba+B-ik’
cap

Gao

Gara?ul
Garcin
Garca
Garsi
Garsi+B-ik

Garsi+B-ir
Garsi-bB-irk
Garsi+B-i?

Garsi=des
Gay<B>ik
Gay<B>irk
Gaygi

Gaz
Géb
GahH-B-ar
Géb+B-ir
Gac
Gac+B-ik

Gé&c+B-irk
Géna

Géna

Gay
Gay+b.ar

Gay+h.ir
Gayk

[ABS: ipf only]

[ABS, DAT

[ABS, SUP:
[ABS, DAT:

[ABS, SUP:

[ABS: pi]
[ABS: ipf]

[ERG, ABS:
[ERG, ABS:

[ABS, SUP:

[ABS, SUP:

[ERG: pf]

[ERG: ipf]

:pf]

ipf]
ipf]
pi]

pf]
ipf]

pf]

ipf]
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Koran; OBL q’ur?ay-, e.g. ELL q’ur?ay-zi;
no PL; q’ur?ay-zi -a$§ ‘go to Koran school’.
see q’ur?an.

in ravine.

Vquick; Galaba-li ‘quickly’.

hurry; for conjugation, see -ik’.

large bag; PLGup-ri.

back; OBL -li, e.g. SUP GaG-li-Ci-r; PL
GUGHI.

guard; OBL Gara?uy-, PL -ti.

poor; with a dialectal variant xarzin.
stone; PL Garc-ubi.

V1 opposite; 2. meet; Garsi-li ‘opposite’.
ipf Garsi+B-irk; meet, gather; for
conjugation, see -ik.

pf Garsi+B-i?; for conjugation, see -i?.

pf Garsi+B-ik; for conjugation, see -irk.
ipf Garsi+B-ir; meet, come across; for
conjugation, see -i?.

[pi agreement] opposition; PL -uni.
(Urakh.) ipf Gay<B>irk; stop; AOR -ik.
pf Gay<B>irk; PUT -ur.

effort; OBL -li, e.g. COM Gaygi-li-cil; PL
Gayg-ni.

goose; OBL -li, e.g. Gaz-li-s, PL Guz-ri.
[ON] tear.

ipf Gab-fB-ir; tear; for conjugation, see -ar.
pf Gab+B-ar; for conjugation, see -ir.

[ON] touch.

ipf G&C+B-irk; touch; for conjugation, see
-ik.

pf Ga¢+B-ik; for conjugation, see -irk.
crow; OBL -li, e.g. ERG Gana-li; PL Gun-
bi.

lie; PL Gan-bi.

row; PL -ani.

ipf Gay+h.ir; make a row; for conjugation,
see -ar.

pf Gay+b.ar; for conjugation, see -ir.

[ON] shot.
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Gayk+B-ik’ [ABS:

Gel
-Gl
oiyan

oiyay-
GUIUG

GulluG+b.ar [ERG:

GullUG+b.ir [ERG:

Gundac

Gundz

Gundz+B-ik’ [ABS:
Gimdz+B-ulq [ABS:
Gundz+B-uq [ABS:

Gur
Gurba
Gurban

Gurbay-
GunimsaG

Gurus
GUyniG

Az
Gudz

Gudz+B-ik’ [ABS, ILL: ipfonly]

r(r-, -I'- -r)
-r

-ra

-ra

-ra(ya)

radzi

radzi+B-ar [ERG, ABS: pf]

ipfonly]

pf]

ipf]

ipfonly]
ipf]
pf]

DARGI FOLKTALES

make a sound of shooting; for conjuga-
tion, see -ik’.
[pi agreement] trace, track; PL -ani.
see-(u)Gl.
difficulty, problem; OBL Giyay-, e.g.
Giyay-Cil, PL -ti.
seeGiyan.
attention; PL -uni.
ipf GulluG+b.ir; pay attention, look after;
for conjugation, see -ar.
pf GulluG-bb.ar; for conjugation, see -ir.
butt, OBL -li, e.g. ERG GundaG-li; PL
-uni.
[ON] step.
walk, for conjugation, see -ik’.
pf Gundz+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf Gundz+B-ulq; walk; for conjugation,
see -ug.
trace; PL -ani.
see Gurban.
[PN] Kurban; OBL Gurbay-, e.g. SUP
Gurbay-ci; GEN Gurba.
see Gurban.
[1J] honorless person; (cf. Azeri
gurumsag).
rouble, OBL Gurus-li-, e.g. ILL Gurus-li-zi;
PL -mi.
tail; PL -uni.
seeGaz.
Vpush (forcefully).

push; for conjugation, see -ik’.

F (gender agreement), see 3.1.

pi (gender agreement); see d.

1 (person agreement), see 6.6.1. and 6.6.4.
‘and’, see 8.9.1.

2p (person agreement), see 6.6.1., 6.6.4.
Vglad; radzi-li ‘gladly’; radzi-si ‘glad’,

ipf radzi+B-ir; make glad; for conjugation,
see -ar.



LEXICON

radzi+B-ik

radzi+B-ir
radzi+B-ir
radzi+B-irk
radzi+B-i?

radzi=des
rahat
rahat=des
rang

rax

raxaz
raTat

_rg
-ri

-ri

-ri
rizq’i
-ig’
-rti
rurdz
rursi

S

-S
sa-B
sabab

sa<B>a?
sa<B>i

sa<B>i

[ABS: pf]

[ABS, (SUP-gender): ipf]
[ERG, ABS: ipf]

[ABS: ipf]

[ABS, (SUP-gender): pf)

[ABS: ipf only]

[ABS, ILL: pf]
[ABS]
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ipf radzi-i-B-irk; be glad; for conjuga-
tion, see -ik.

pf radzi-i-B-i?; for conjugation, see -ir.
pf radzi+B-ar; for conjugation, see -ir.
pf radzi-i-B-ik; for conjugation, see -irk.
ipf radzi+B-ir; be glad; for conjugation,
see -i?.

gladness; OBL -li, no PL.

Vquiet, e.g. rahat-si ‘quiet’,

quitness; no PL.

colour; OBL -li, e.g. SUP rang-li-ci;
PL -ani.

Vsudden; rax-li ‘suddenly’; rax-li +
Conditional ‘if (all of a sudden)’,
chain; PL -uni.

decree; PL -uni.

see -arg.

2 (person agreement), see 6.6. L and
6.6.4.

PL, see 4.L2.

PRET, see 6.6.5. and 6.6.7.

cereals; no PL.

see-irq’.

PL, see 4.L2.

boil; PUT -ar.

girl; OBL rursi- or rursi-li, e.g. ERG
rursi-ni, rursi-li; PL rurs-bi.

DAT, see 4.2.4.

see sa<B>i.

reason; PL -ti; sabab-la B-ar ‘make the
reason, blame’,

ipf sa<B>i?; reach; AOR -ib.

be (auxiliary); M sa.y, F sa<r>i, N
sa<b>i, hpl sa<b>i, pi sa<r>i; also
often cliticized: sa-B; see 6.5., 6.6.4.;
present -ra, -ri, -0; preterite -ri; GER
-li, MASD -ni, WHEN sa-B-heli.
self; OBL sune-, e.g. SUP sune-ci,
ERG sune-ni; PL:OBL cu-; see 5.5.
and 8.7.
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sa<B>i? [ABS, ILL: ipf]
sabur

sadag’a

saga
sagadan
sa<iie>s
salamat

saniiat
saq’la, saq’lan

saq’lay-

sas [ERG, ABS: pf]
sawgat

sawli

says [ERG, ABS: ipf]

saiat
se

suGur+B-ar [ERG ABS: pf]

suGur+B-ir [ABS: ipf]

DARGI FOLKTALES

ipf sa<B>a?; PUT -ur.
(self-)controll, endurance; OBL -li, e.g.
ILL sabur-li-zi-B-ad ‘out of temper’; no
PL.
alms, OBL -li, e.g. CONT sadaq’a-li-cila;
no PL.
Vnew; saga-li ‘newly’; saga-si ‘new’,
again (cf. saga),
see sas.
Vstrong, heavy; salamat-li ‘strongly,
heavily’.
profession; PL -uni.
(non-Ak.) wool, woolen material (Ru.
sukno); OBL saglay- e.g. ILL saqg’lay-zi-b-
ad; no PL; Ak. sug’ban.
see saq’la.
ipf says; take; AOR -ib; NEG sa<he>s.
reward; PL -uni.
early (in the morning), at sunrise; N.B. no
Vsaw exists,
pf sas; PUT -u.
1 hour; 2. watch; PL -uni.
what; see 5.4.; se-Ira ‘something (what-
INDEF)’; se-Ira+dek’ar ‘not particularly’;
se-wan ‘like what, how’; se=guna ‘what
kind of; se+h.i?.al.ra ‘something (what+
INDEF)’; se-cad+digara ‘as many as you
like’; for cliticized se, e.g. in se-i-q’ayda,
se+payda, se+tahar, see 2.4.
thing; OBL sek’ay-, e.g. sek’ay-Ci; PL
sek’ul-ti, sek’-li.
see sek’al.
how; sen-alra ‘anyhow’; sen+sen ‘how’,
why; sen-k’un ‘because (why-FOC)’.
see -(u)si.
bear; PL sink-bi.
jurisdiction (< Ru. sud); OBL -li, e.g. sud-
li-ci; no PL.
see sa<B>i.
Vblind, e.g. suGur-si ‘blind’.
ipf suGur+B-ir; make blind; for conjuga-
tion, see -ar.

pf suGur+B-i?; for conjugation, see -ir.



LEXICON

SUGUr+B-ir [ERG ABS: ipf]
SUGUr+B-i? [ABS: pf]

susul

suzda

suzda+b.ar [ERG, DAT: pf]

suzda-fb.ir [ERG, DAT: ipf]
S

sad

rdiqg’

bdi-B

sadib.g’ana

sadliq
sahar

Sahwali

sak
sak+B-ik [ABS, SUP: pf]

sak+B-irk [ABS, SUP: ipf]
Sala

sala.d.ik [(ABS):pfl

sala.d.irk [(ABS): ipf]
salbar

sali

salk’ub-si
sal.ie-B-
sal.ie-B+B-ulg  [ABS: ipf]
sal.Te-B+B-uq [ABS: pf]

samxal
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pf suGur+B-ar; for conjugation, see -ir.
be blind; for conjugation, see -i?.

[PL only] rye; OBL susuy-.

(non-Ak.) regard; no PL.

ipf suzda+b.ir; give regards to; for
conjugation, see -ar.

pf suzda+b.ar; for conjugation, see -ir.

Vhappy; sad-si ‘happy’.

L wanderer; 2. idler; PL -uni.

in distraction; sadi-B-i-huni ‘walking
around’.

conversation partner; OBL sadib.q’ana-, PL
sadibg’ana-bi.

party; OBL -li, e.g. sadlig-li-zi, PL -uni.
town; OBL -li, e.g. sahar-li-zi; PL sahur-
ti.

[PN] Shahwali; OBL Sahwali-, e.g. ILL
Sahwali-zi, ERG Sahwali-ni.

Vguess, e.g. sak-li ‘in doubt’,

ipf Sak-1-B-irk; guess; for conjugation, see
-ik.

pf Sak-1-B-ik; for conjugation, see -irk.

L Vlight; sala-si ‘light’.

2. light; OBL -li, no PL.

ipf sala.d.irk; become light; for conju-
gation, see -ik.

pf sala.d.ik; for conjugation, see -irk.
trousers; PL salbur-ti; salbar+hewa
‘clothes (trousers+shirt)’.

side; OBL say-, e.g. SUP Say-Ci ‘aside’;
PLsal-ubi; say-zi-B-ad ‘on his/her/its
behalf; sali-i-bek’ ‘side of the head,
temple’.

(Urakh.) side-, on the side (cf. sali).
[preverb] along.

pf Sal.ie-B-1-B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf Sal.ie-B-1-B-ulg; pass, go along; for
conjugation, see -ug.

ruler (of a feudal unity); OBL samxay-,
e.g. SUP Samxay-Ci, PL -ti.
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Samxay-
San

sang
Sariiat
Say-
saytan

Saytay-
S.el

Si

Si

sin

sink’a
Sink’a+B-ir
Sink’a+B-i?

sing’a

Sip’
Sip4B-ari

$ip4B-ir?
Siq’
$iq’+B-ulqg
$ig’+B-uq

$is
$iUuB-ik’
$is+B-ulq
Sis+B-uq

Su

su.c’ali
ur
Sur+B-ulq
Sur+B-uq

Su.ra
Suri, Sur

[ABS:
[ABS:

[ABS:
[ABS:
[ABS:

[ABS:

[ABS:
[ABS:
[ABS:

[ABS:
[ABS:

ipf]
pf]

pf]
ipf]
ipf]

pf]

ipf only]
ipf]
pf]

ipf]
pf]

DARGI FOLKTALES

see Samxal.

villager; OBL say-, PL an-ti.

kettle; OBL -li, PL Sung-ri.

Sharia, OBL -li, no PL.

see Sali.

devil; OBL Saytay-, e.g. ERG Saytay; PL
Sayt'un-ti.

see Saytan.

five.

see sin.

village; OBL -li, e.g. ILL si-li-zi; GEN S§i-
la; PL -mi.

[PL only] water; OBL sin, e.g. ERG sin-
ni; SUP Si-¢i ‘for water’.

Vfluid, e.g. sink’a-si “fluid’.

pf sink’a+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf sink’a+B-ir; have a (stomach) disorder;
for conjugation, see -i?.

[sg and pi agreement] mill; PL sing’-bi,
sing’-urbi.

[ON] hush.

ipf sip’+B-ir?; remain silent in one place
(hush-hcool.off); for conjugation, see -ari.
pf sip’+B-ar?; for conjugation, see -iri.
[ON] move.

pf sig’+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf sig’+B-ulq; move; for conjugation, see
-ug.

[ON] stir.

move, stir; for conjugation, see -ik’.

pf Sis+B-uq; for conjugation, see -ulq.

ipf $is+B-ulg; move, stir; for conjugation,
see -ug.

Vfive.

fifty.

[preverb] turn around.

pfSur+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipfSur+B-ulqg; turn around; for conjuga-
tion, see -ug.

five.

rock; OBL Sur-li, e.g. SUP Sur-li-€i, PL
Sur-mi.
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t
talga
talgan

talgan=des

talgay-
talqun-
taman
taman+B-ar [ERG, ABS: pf]
taman+B-ir
taman+B-ir
taman+B-i?

[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf]
[ABS: pf]

tamasa
tamasa+B-ilz [ABS, DAT: ipf]

tamaSa+B-ir [ABS, SUP-gender: ipf]

tamasa+B-iz [ABS, DAT: pf]

tamasa+B-i? [ABS, SUP-gender: pf]
tanbih

tasmis

taSmis=de$

tawra

tax

tahar

tap

tas
tas+B-ulq
tas+B-uq

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

te-B [ABS]
-ti
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see talgan.

chief; OBL talgay-, e.g. ERG talqay;
GEN talgan-na and talga; PL talqun-ti.
[plural agreement] rule, leadership, PL
-uni.

see talgan.

see talgan.

Vend; taman-ni ‘fully’.

ipf taman+B-ir; fulfil; for conjugation,
see -ar.

pf taman+B-ar; for conjugation, see -ir.
pf taman+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf taman+B-ir; finish; for conjugation,
see -i?.

wonder; no PL.

pf tamasa+B-iz; for conjugation, see
-ilz.

pf tamasa+B-i?; for conjugation, see
-ir.

ipf tamasa+B-ilz; wonder, sudrise; for
conjugation, see -iz.

ipf tamasa+B-ir; wonder; for conjuga-
tion, see -i?.

punishment; no PL.

Vhesitate, e.g. tasmis-si ‘hesitant’.
hesitation; OBL -li, no PL.

bag; PL tawr-umi.

takhta (wooden bench to sit, in the
main room or verandah); OBL -li, e.g.
SUP tax-li-€i; PL tux-ri.

way, OBL -li, (PL tahur-ti); tahar+agar-
li ‘without a manner, unthinkable,
unbelievable’.

exactly.

[ON] slide.

pf tas+B-uq; for conjugation, see -ulg.
ipf tas+B-ulq; slide; for conjugation,
see -uq.

be present; for conjugation, see le-B.
see -(u)ti.

PL, see 4.LI.

Vrepetition; only in compound verbs.
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tikrar+B-ar

tikrar+B-ir
tikrar+B-ir
tikrar+B-i?

tiladi
tiladi+B-ar

tiladi+B-ir
tupang
tutu
tutu+B-ar

tutu+B-ir
tuxtur

.
tabiiat

tal
talab
talab+B-ar

talab+B-ir
talhana
tam-
tama

tama+d.ar

tama+d.ir
tama.hama

taq’a
tas

tas+B-alt
tas+B-at

[ERG, ABS: pi]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf]
[ABS: pf)

[ERG, ABS, ILL: pf]

[ERG, ABS, ILL: ipf]

[ERG, ABS (naG-bi): pf]

[ERG, ABS (nac-bi): ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG: pf]

[ERG: ipf]

[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

DARGI FOLKTALES

ipf tikrar+B-ir; repeat; for conjugation,
see -ar.

pf tikrar+B-ar; for conjugation, see -ir.
pf tikrar+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf tikrar+B-ir; repeat (itself); for con-
jugation, see -i?.

request, PL -uni.

ipf tiladi+B-ar; request; for conjuga-
tion, see -ar.

pf tiladi+B-ir; for conjugation, see -ir.
rifle; PL -uni.

[ON] spit.

ipf tutu+B-ir; spit; for conjugation, see
-ar.

pf tutu+B-ar; for conjugation, see -ir.
doctor; OBL -li, e.g. SUP tuxtur-li-ci;
PL -ti.

[sg and pl agreement] behaviour; no
PL.

pillar; OBL tay-, PL t’ul-ri.
invitation, requirement; PL -uni.

ipf t’alab+B-ir; invite, require; for
conjugation, see -ar.

pf t’alab+B-ar; for conjugation, see -ir.
[PL only] pottery,

see t’ama.

1. [sg agreement] sound, voice, cry;
OBL -li; PL t’am-ri.

2. [pl agreement] noise; OBL -Ii.

ipf t’ama+d.ir; sound; for conjugation,
see -ar.

pf t’ama+d.ar; for conjugation, see -ir.
noise, crying (noise and the like); OBL
-li; SUP tama.hama-li-¢i.

box; PL t’aq’ni.

VI. stop; 2. upright; t’as-li ‘standing’;
t’as-si ‘standing’.

pf t’as+B-at; for conjugation, see -alt.
ipf t’as+B-alt; put in upright position;
for conjugation, see -at.



LEXICON

tas+(ka-)B-ilz
t’as+(ka-)B-iz

t’as.biz

tah
t’ah-fB-ik’
t’ah+B-ulq
t’ah+B-uq

tarqi
taiam

tent
t’erxa

t’imir.ximir
t’ul

t’ul-

t’ut’u
t’ut’'u+B-ar

t’ut’u+B-ir
t’ut’u+ka-B-ir
t’ut’u+ka-B-i?

-ub
u<Bw»as
u<B>ah<B>ik

u<B>ah<B>irk
u<BxB>ac’

u<BxB>ic’
u<BxB>ik

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf only]
[ABS, ILL: ipf]
[ABS, ILL: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

311

pf t’as+(ka-)B-iz; for conjugation, see -ilz.
ipf t’as+(ka-)B-ilz; 1. stop; 2. stand; for
conjugation, see -iz; M t’as+ka-yz.
Vbreak; e.g. t’as.biz+agar-li ‘without a
break’.

jump [ < ON], no PL.

jump; for conjugation, see -ik’.
pft’ah+B-uq; for conjugation, see -ulqg.
ipf t’ah+B-ulq; jump; for conjugation, see
-ug.

hole; PL t’arg-ubi.

taste; OBL -li, e.g. COM taiam-li-cil; PL
-ti.

fly; OBL -li, e.g. t’ent’-li-ci; PL t’unt’-ri.
stick; OBL -li, e.g. ERG t’erxa-li; PL
t’erx-ubi.

all kinds of things.

finger; OBL t’uy-, PL t’ul-bi.

see t’al.

V [ < ON] diffuse, e.g. t’ut’u-si ‘diffused’.
ipf t’ut’'u+B-ir; destroy, diffuse; for conju-
gation, see -ar.

pf t’ut’u+B-ar; for conjugation, see -ir.

pf t’ut’u+ka-B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf t’ut’u+ka-B-ir; spread, diffuse; for
conjugation, see -i?.

FUTS3, see 6.6.3.

INT; w|V-,u|C-; see 8.11.

name; OBL, PL u-mi.

Vunder; u-r-ti under- (e.g. underwear); u-la,
see udi-la.

AOR, see 6.6.1.

ipf u<B»is; take away; AOR -ib.

ipf u<B>ah<B>irk; fall downwards, fall;
AOR -ib.

pfu<B>ah<B>ik; PUT -ur.
ipfu<BxB>ic’; leave from under; AOR
-ib.

pfu<BxB>ac’; PUT -u.

ipf u<BxB>irk; give in; AOR -ib.
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u<BxB>irk
-ubi
u<B»is
u<B>kal
u<B>kawl
-ubk’

-uc

-uc
-uc
-ud
udi(-B)

udi+B-ik

udi+B-irk
udzi

-udz
ufff
-Ug

_Ug

-uh
-(uwheli

-uhna(-B)
-uhna+B-ulq

-uhna+B-uq

-uhna?

-uhni?

-uk

-uk
u<ka><B>alt
u<kaxB>at
uktem

-ulg

-(uhi

[ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: pi]

[ABS: ipf]
[ABS: ipf]
[ERG, ABS: pi]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pi]
[+ GEN]

[ABS: pf]

[ABS: ipfl

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]
[ABS, ERG: ipf only]

[+GEN]
[ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS, SUP: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ABS: ipf only]

DARGI FOLKTALES

pfu<BxB>ik; FUT -ur.

PL, see 4.1.1.

pfu<Bw»as; FUT -u.

ipf u<B>kawl; stay; AOR -un.

pf u<B>kal; FUT -an, -as?.
pf-ebk’;die;FUT -ar; CAUS
-ubk’=aq.

ipf -urc; catch, hold; AOR -ib; CAUS
b-uc=aq ‘make catch, hold’; kani b-uc
‘hold the belly.

pf-erc’; FUT -a.

ipf -ur¢; gather; AOR -ib.

FUT2, see 6.6.3.

below; udi+udi ‘of a very low level,
indecent’; udi-la ‘below’.

ipf udi+B-irk; lose (a fight); for conju-
gation, see -ik.

pf udi+B-ik; for conjugation, see -irk.
brother; OBL udzi-, e.g. udzi-ni, PL
udz-bi; udzi-ursi ‘relatives’.

pf -erdz; FUT -a; CAUS -udZz=aq.

[1J] seigh.

see ag.

pf -erg; FUT -a.

tell; FUT -ar.

WHEN; -uheli follows imperfective
verb stems, -heli follows the aorist (of
perfective verb stems), see 6.8.6.
inside; -uhna-li inside.

pf -uhna+B-uq; for conjugation, see
-ulg.

ipf-uhna+B-ulq; go inside; for
conjugation, see -ug.

ipf-uhni?; chase into; AOR -ib.
pf-uhna?; FUT -u.

pf -erk; FUT -a.

ipf -ik; lead; AOR -ib.

pf u<kaxB>at; burry; FUT -a.

ipf u<kaxB>alt; burry; AOR -ur.
Vhaughty; uktem-li ‘haughtily’.
pray; FUT -ar.

GER; -uli after imperfective verb



LEXICON

-ulq

-ulq
-ul?
umc’
-umdz
umh-

-umi
-ums

umu
umu+B-ar

umu+B-ir
umxu

-un

unc

imdza

-uni

unra

unra.xunra

_uq
-ugna
-ugna+B-a?

-ugna+B-i?

-uq
UG

-ur
-ur

1 [ABS, local adjunct: ipf]
2. [ABS: ipf]

[ABS: ipf only]

[ABS: ipf]

1 [ABS, DAT: pfand ipf]
2. [ERG, ABS: pfand ipf]
[ABS: ipf]

[ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

1 [ABS, local adjunct: pf]
2. [ABS: pf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]
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verb stems); shortens to -1 before
person endings, see 6.8.1. and 6.6.4.,
6.6.6.

pf-ug; PUT -as, -ad, -an; M NEG he-

Ig.
dance; F1JI -ar.
pf-u?; PUT -a.

look for; AOR -ur; PUT -ar.

check; AOR -ur; PUT -u.

pf -emdz; PUT -ar.

see emhe.

PL, see 4.4.1.

pf -ams; PUT -ar.

Vclean, e.g. umu-si ‘clean’,

ipf umu-hB-ir; make clean; for conju-
gation, see -ar.

pf umu+B-ar; for conjugation, see -ir.
key; PL umx-ni.

AOR, see 6.6.1.

bull; PL unc-i.

[sg and pi agreement] door; OBL, PL
undz-urbi.

PL, see 4.1.1.

neighbour; OBL -li or stem, e.g. ILL
unra-li-zi and unra-zi; ERG unra-li,
unra-ni; PL unr-ubi.

neighbours (neighbour and the like);
OBL -li, e.g. unra.xunra-li-zi.

ipf -ulg; leave , move AOR -un.

ipf -ulg; aux; AOR -un; M in
compounds also -wq.

old person; OBL -ugna-, SUP -ugna-ci.
ipf -ugna-fB-i?; grow old; for conjuga-
tion, see -a?.

pf -ugna+B-a?; grow old; for conjuga-
tion, see -i?.

see -4q’.

CONC; -UGI follows imperfective verb
stems, -Gi follows the aorist (of
perfective verb stems), see 6.9.5.
AOR, see 6.6.1.

PUT3, see 6.6.3.
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-ur

-urc
-urc
urc
ural

urcuy-

urc
urci

ureg.al
urezi

-urg
urga(-B)
urgadi
-urgar

-urg

uiti

-urk’
urk’<B>ulq
urk’cB>uq

urk’i

-UTs
ursi

-urt’

urux<B>ir
urux<B>i?

-urx
-urx
urxu

-ur?
-us
-us

DARGIFOLKTALES

[ERG, ABS, DAT/ILL: pfand ipf] say, AOR -ib, PUT -u; CAUS

[ABS, ILL-ELA: ipf]
[ERG, ABS: ipf]
[ABS: ipf)

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS, COM: ipf only]
[ERG, ABS: ipf]

[ABS, ILL-ELA: ipf]
[ABS, ILL-ELA: pf]

[ERG, ABS: ipf]

1 [ERG, ABS, DAT: ipf]
2. [ERG, ABS, SUP: ipf]
[ABS, (DAT/ILH): ipf]
[ABS, (DAT/ILH): pf]

[ABS: ipf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: ipf]

[ABS: ipf only]

-ur=aq; xabar b-ur Yell’; iaq’lu b-ur
‘give advice’,

pf -ere; PUT -ar.

pf -uc; PUT -u.

pfarc; PUT -ar.

[sg and pi agreement] timber; OBL
urcuy-, e.g. SUP urcuy-ci; GEN urea;
no PL.

see urcul.

pf -UC; gather; PUT -u.

horse; OBL -li, e.g. SUP ur¢i-li-Ci, PL
urc-mi.

SIX.

shame; OBL -li, no PL.

pf -arg; find, PUT -u.

between; urga-i-urgadi in between.

in between.

probably.

quarrel; PUT -ar.

strange, other; OBL -li, no PL.
pf-erk’; PUT -u.

pfurk’<B>uq; PUT -as, -ad, -an.

ipf urk’<B>ulq; 1 frighten; 2.
surprise; AOR -un (cf. urk’i ‘heart’).
heart; OBL -li, e.g. SUP urk’i-li-ci-b;
PL urk’-bi.

pf -us; PUT -u.

boy, son; OBL -li, e.g. DAT ursilis,
ERG ursili, ursini, PL urs-bi.

pf -ut’; PUT -u.

pf urux<B>i?; PUT -ar.
ipf urux<B>ir; be afraid, fear; AOR -ub
(cf. urexi ‘fear’).
ipf -erx; PUT -ar.
pf-arx;PUT -u.
sea, wave; OBL -li, e.g. ILL urxu-li-zi;
PL urx-ni.
pf-er?; PUT -ar.
PUTI,see 6.6.3.
sleep; PUT -ar.



LEXICON

-(u)si

-uskal
-uska?
usta

usta=des
-us
-(uti

W (w-, -W-, -w)
-w

wa

wa

waca

wac’a

wacar
wakil
wallah
walli.q’ana

[ABS: ipf]
[ABS: pi]

[ERG, ABS: pf]

1 [ERG, ABS, DAT: pf]
2. [ERG, ABS, SUP: pf]
[ERG, ABS, SUP pf]
[ERG, ABS, ILL: ipf]
[ABS: ipf only]

[ABS: pfand ipf]
[ABS: pf]
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ADJ; -usi follows imperfective verb
stems, -si follows adjectival roots, the
Aorist, and 3rd person potential, see
5.LL and 6.9.3.

pf -uska?; PUT -as ,-ad, -an.

ipf -uskal; fall asleep; AOR -un.
master; OBL usta- and usta-li, e.g.
ERG usta-ni, usta-li, SUP usta-ci,
usta-li-ci; PL ust-ni; meh-la usta
‘master of iron = blacksmith’; paltar-la
usta ‘master of clothes = tailor’.

[PL only] mastery, skill, talent.

ipf -urs; throw out, release; AOR -ib.
ADP; -usi follows imperfective verb
stems, -si follows adjectival roots and
the aorist (of perfective verb stems),
see 5.LL and 6.9.3.

ipf -urt’; distribute; AOR -ib.

ipf -urt’; divide; AOR -ib.

ipf -ix; bring, take; AOR -ib.

pf -eyi; PUT -a.

work; PUT -ar; CAUS -uz=agq ‘make
work’.

(appear to) be, AOR -ib; PUT -ar.

ipf -ul?; disappear, collapse, be ruined;
AOR -un; CAUS -u?=aq; fixed
expression hela gali madui/mabu? ‘may
your house not be ruined’, i.e. ‘may
your house prosper’.

M (gender agreement), see 3.L
see -u/-w.

and.

[1J] oh!

mouse; PL wac-ni.

forest; OBL -li, e.g. ILL wac’a-li-zi;
PL wac’-urbi.

trade, OBL wacar-li, PL wacur-ti.
messenger, representative; PL -ti.
[1J] ‘My God’,

friend; PL balli.g’un-bi.



-wan
wandza

war?a
way

way=des
wayah
way.ii-B
wazir

wah

waq’
wag4B-ilz
waq’+B-iz

was
was+B-ik’
waw
waw=des
waw+b.aq

waw+bh.irq
waw+B-ik’
waw+ir
waw+?
wee’
wec’.al
wec’.nu
wah.el
W

xabar

xabur-

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]

[ABS: ipfonly]

[ERG: pf]

[ERG: ipf]
[ABS: ipf only]
[ERG: ipf]
[ERG: pf]

DARGI FOLKTALES

ID; see 4.5.3.

earth; OBL -li, e.g. ILL wandza-li-zi; PL
wandz-urbi.

honey; no PL.

Vbad; way-si ‘bad’; way+rang ‘bad colour’,
see rang; way+sali ‘wrong side’, see sali,
e.g. way+Say-Ci-w ‘at the wrong side, very
bad(ly)’.

bad thing, fault; no PL.

[PL only] belongings, things,

badly.

adviser; PL -ti.

[13] my!

[ON] look.

pf waq’+B-iz; for conjugation, see -ilz.
ipf waq’+B-ilz; look; for conjugation, see
-iz.

[ON] move.

move; for conjugation, see -ik’.

cry, no PL.

[PL only] crying.

ipf waw+b.irq; start to cry; for conjuga-
tion, see -aq.

pf waw+b.aq; for conjugation, see -irq.
cry; for conjugation, see -ik’.

pf waw+?; for conjugation, see ir.

ipf waw+ir; cry; for conjugation, see 2.
Vten.

ten.

ten.

seven.

see -ug.

[ERG, ABS, (DAT/SUP): pf] ipf le<B>x; bring; AOR -ib; CAUS

x=aq ‘make bring’.

L [sg agreement] story; OBL -li; PL
xabur-ti.

2. [pi agreement] fame; OBL -li; xabar+d-
erx-ur-si (17:1) ‘well-known, famous’ (cf.
-erx).

see xabar.



LEXICON

xala
xala+B-ar

xala+B-ir
xalat+ka<B>a?

xala+ka<B>i?

xal<B>ar
xal<B>ir
xalchoyr
xalq’

xan
xan=des
xandzal
xap
xapH-B-ar

xap+B-ir
xapiki
xarc
xarc+B-ilz
xarc+B-iz

xari
xari=des

xarzin
Xasu

xat’a
xat’a+B-ik

xat’a+B-irk
xayir
xayri

e
xe-B

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS, ILL: pf]
[ABS, ILL: ipf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]
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Vbig; xala-1, xala-si ‘big’, PL xala-ti.

ipf xala+B-ir; make big, enlarge; for
conjugation, see -ar.

pf xala+B-ar; for conjugation, see -ir.

ipf xala+tka<B>i?; become big, grow up;
for conjugation, see ka<B>a?.

pf xala+ka<B>a?; for conjugation, see
ka<B>i?.

ipf xal<B>ir; declare; AOR -ib.

pf xal<B>ar; FUT -u; M NEG xal<he>yr.
see xal<B>ir.

people; OBL -li, e.g. ILL-N xalq’-li-zi-b;
no PL.

khan; OBL xan-ni-; PL -ani.

reign; OBL -li, PL -uni

dagger; PL xandzul-ti.

V [< ON] sudden; xap-li ‘suddenly’,

ipf xap+B-ir; seize; for conjugation, see
-ar.

pf xap+B-ar; for conjugation, see -ir.
suddenly.

[ON] jump.

pf xarc+B-iz; for conjugation, see -ilz.

ipf xarc+B-ilz; jump; for conjugation, see
-iz.

Vimportant.

importance; OBL -li, e.g. COM xari=des-
li-cil; no PL.

seecarcin.

[PN] Khasu; OBL Xasu- e.g. ILL Xasu-zi.
deviation; PL xat’-urbi.

ipf xat’a+B-irk; be in trouble, reach with
difficulty; for conjugation, see -ik; M NEG
xat’a+he-yk.

pf xat’a+B-ik; for conjugation, see -irk.
see xayri.

profit; OBL -li, PL xayr-umi; most likely
xayir belongs to the Urakhi dialect,
whereas xayri is used in Akusha; both
words are found in Abdullaev (1989).

dog, OBL -li; PL xu-ri.

be present (down); for conjugation, see le-
B.
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XU-
Xumar
Xxumaines

xunk’

xureg

X

-xalli
xar<B>a?
xar<B>i?
xul
xul+B-ik’
Xun-
xuna
xunul

xunuy-
xura
xura+B-ar

xura+B-ir
xura+B-ir
xura+B-i?

Y

ya
ya+allah
ya+gari
yaglaw
yani, ya
yaxsi.xus

yabu

yah
yah-fb.ar

[ERG, ABS, ELL/SUP: pf]
[ERG, ABS, ILL/SUP: ipf]

[ABS, SUP: ipf only]

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]

[ABS, SUP: ipf]
[ABS, SUP: pf]

[ERG: pf]
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see Xa.

Vupset, e.g. xumar-si ‘upset’.

distress; OBL -li, e.g. xumar=des-Ili-Cil;
no PL.

fist; OBL -li, e.g. ERG xunk’-li, PL
-i.

dish; PL -uni.

however, see 6.9.5.

ipf xar<B>i?; ask; AOR -ib.

pf xar<B>a?; PUT -u.
wish, PL -ani.
wish; for conjugation, see-ik’.
see xunul.
see xunul.
woman, wife; OBL xunuy-, e.g. DAT
xunuy-s, ERG xunuy; GEN xuna; PL
xun-ri.
see xunul.
Vhost, only in compound verbs,
ipf xura+B-ir; host (someone); for
conjugation, see -ar.
pf xura+B-ar; for conjugation, see -ir.
pf xura+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf xura+B-ir; be a guest; for
conjugation, see -i?.

or; often ya-ra; see 8.9.2.

[U] Oh God.

[U] hear!

frying pan; PL -ti.

winter; no PL.

[PL only] greetings; probably based on
Kumyk yaxsi ‘okay’.

horse; OBL -li, SUP yabu-li-ci, PL
yab-ni.

patience; OBL -li, no PL.

ipf yah+b.ir; be patient; for conjuga-
tion, see -ar.
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yah+b.ir
yaziq
-(y)ci.B

Y9
_yk
_yk’

yuldas
yurgan
yurt

yux

z
zaki
zamana

zamay-
zaya
zaya+B-ir
zaya+B-i?

zamq
zamg+B-ar

zamq+B-ir
zanG
zaiip
zaiip+B-ik

zaiip+B-irk

zega

-zi

zigar
zigar+B-ik’

[ERG: pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ERG, ABS: pf]

[ERG, ABS: ipf]

[ABS: pf]

[ABS: ipf]

[ABS: ipf only]

319

pfyah+b.ar; for conjugation, see -ir.
Vpoor, e.g. yazig-si ‘poor’.

COMP; -ci.B |C-, -yci.B [V-; see
4.5.1. and 5.1.3.

see dig.

see -ik.

see -ik’.

see -ir.

see is.

see -iz.

see idz.

see -i?.

friend; PL -uni.

blanket; OBL yurgay-; PL -ti.
house; OBL yurt-li-, e.g. SUP yurt-li-
¢i; PL -ani.

[1J] no.

in the sky.

time; OBL zamay- and -li, e.g. DAT
zamay-s and zamana-li-s; PL zamun-ti;
zamana+zamana ‘from time to time’,
see zamana.

Vharm.

pf zaya+B-i?; for conjugation, see -ir.
ipf zaya-bB-ir; be harmed, hurt; for
conjugation, see -i?.

[ON] sound.

ipf zamqg+B-ir; do something with a
sound; for conjugation, see -ar.

pf zamqg+B-ar; for conjugation, see -ir.
sound.

Vill, e.g. zaiip-si ‘ill’,

ipf zaiip+B-irk; fall ill; for conjuga-
tion, see -ik.

pf zaiip+B-ik; for conjugation, see
-irk.

control; no PL.

ILL, see 4.3.2.

[ON] moan.

moan; for conjugation, see -ik’.
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77, 22222
Zuz
zuz+B-ar

zZuz+B-ir

Z

zi

zi+B-ar
Zi+B-ir
Zibzir
ZibZir+B-alt
ZibZir+B-at

ZibZir+B-ulq
ZibZir+B-uq

Sabbasi
~Nadat
fah

iah=d~"
?24h+B-ilz
jah+B-iz

iah.na
iamal

iamru
Tamul-
ianala
fand

irid+B-ak’

iand+B-ik’

DARGIFOLKTALES

[ON] buzz (by an insect).
[ON] pull.

[ERG, ABS8, (local adjunct): pf]  ipf zuz+B-ir; pull; for conju-

gation, see -ar.

[ERG, ABS, (local adjunct): ipf] pf zuz-i-B-ar; for conjugation,

[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]

[ABS: Ipf]
[ABS: pf]

[ABS, DAT: ipf]
[ABS, DAT: pf]

[ERG, ABS: pi]

[ERG, ABS: ipf]

see -ir.

call.

ipf Zi+B-ir; call; for conjugation, see -ar.
pf zi+B-ar; for conjugation, see -ir.

[ON] dangling.

pf ZibZir+B-at; for conjugation, see -alt.
ipf zibzir+B-alt; let dangle, hang; for con-
jugation, see -at.

pf ZibZir+B-ug; for conjugation, see -ulg.
ipf ZibZir+B-ulq; be dangling, hang; for
conjugation, see -uq.

dime; PL idbbas-uni.

custom; PL -uni.

Vgood; ah-il, i*-si ‘good;iah-li ‘well’;
iah-cad ‘quite some’;?ah4:ad-hi ‘quite
some time’;iah-il+dek’ar ‘particularly
(good+different)’.

goodness; no PL.

pf Tah+B-iz; for conjugation, see -ilz.

ipf Tah+B-ilz; like; for conjugation, see
-iz.

(Urakh.) all right.

1 possibility, trick; 2. patience; PL
iamul-ti; Tamul-t=ar ‘smart, full of tricks’.
[PL only] life; OBL -Ili, e.g. ILL iamru-li-
zi-b.

see iamal.

pillow; OBL -li, PL ianul-bi.
constriction, loop; PL fund-ri.

ipf iand+B-ik’; strangle; M iand+ak’; for
conjugation, see -ak’.

pf?and+B-ak’; for conjugation, see -ik’.
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Tanruc¢’
iaq’lu

{ag’lu.ce-B
Tara

faria

Tasi
jasi+B-ir
jasi+B-i?

Tas
ias-hB-ir
fas+B-i?

faSura

iayar
iayar.q’ana
iayib
iayib-la+B-ar
iayib-la+B-ir
fay.ni

Taini

faini=des$
jaini+B-ik

faini+B-irk
iaini.?agala
iaini.?aql-
ie
Te<BxB>a?
fe<BxB>i?
fek’

fela(-B)

iela-B-ad+B-ik

[ABS, (SUP): ipf]
[ABS, (SUP): pf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]
[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]

[ABS, DAT, infinitive: pf]

[ABS, DAT, infinitive: ipf]

[ABS, DAT: pf]
[ABS, DAT: ipf]
[ERG, ABS: pf]
[+ GEN, DAT]

[ABS: pf]
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(Urakh.) early in the morning.

advice; PL (non-Ak.) iaqTu-rti (3:4),
iaq’lu-mi.

Vwise; ?49°lu.Ce-B-si ‘wise’.

hare; OBL iara-, e.g. DAT iara-s; PL Tar-
rmi

hen; PL ?ari-ni.

Vangry, e.g. Tasi-si ‘angry’.

pf iasi+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf ?asi+B-ir; be angry; for conjugation,
see -i?.

Vbend (down), e.g. ia$-si ‘bend’.

pf Tas+B-i?; for conjugation, see -ir.

ipf ia5-bB-ir; bend (down); for conjuga-
tion, see -i?.

[PN] Ashura.

on hunt.

hunter; PL Tayar.q’ana-bi.

guilt; PL -ti.

ipf iayib-la-B-ir; accuse; for conjugation,
see -ar.

pf ?ayib-la-B-ar; for conjugation, see -ir.
in the courtyard.

Vnecessary; iaini-li ‘necessarily’; TaTni-si
‘necessary’.

necessity; PL -uni.

ipf TATni+B-irk; be necessary;
for conjugation, see -ik.

pfiaini+B-ik; for conjugation,
see -irk.

necessity; OBL iaini.?aqay-; PL iaini.?aqgl-
umi.

see Taini.?aqala.

[U] hey.

ipfie<BxB>i?; reach, overtake, catch up;
AOR -ib.

pfie<BxB>a?; PUT -ur.

ipfierk’; lock (with a key); AOR -ib.
after, behind; Tela-bhala ‘back and forth
(after+before)’.

ipf ?ela-B-ad+B-irk; follow; for conjuga-
tion, see -ik.
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?ela-B-ad+B-irk

?ela+B-ulq
?ela+B-uq

?ela+hala+B-ulq
?ela+hala+B-uq
?ela+(ka-)B-ik

Sela+(ka-)B-irk
?ela.kaq
?ela.kayq
Te.r.d.ar
?e.r.d.ir
fe.r.d.uc
fe.r.d.urc

Serli

Terk’
fewdux
-Ti

finc
Sinidz
Tur

-i-?.es

-?u

[ABS ipf]

[ABS: ipf]
[ABS: pf]

[ABS; pf]

[ABS: ipf]
[ERG, ABS: pf]
[ERG, ABS: ipf]
[ERG, GEN: pf]
[ERG, GEN: ipf]
[ERG, GEN: pf]
[ERG, GEN: ipf]
[+ GEN]

[ERG, ABS: ipf]

[ERG, ABS: pf]
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pfiela-B-ad+B-ik; for conjugation, see
-irk.

pf ?ela-bB-uq; for conjugation, see -ulqg.

ipf ?ela-t-B-ulg; be left, stay behind; for
conjugation, see -ug.

see ?ela+B-ulq.

see ?ela-i-B-uq.

ipf ?ela+(ka-)B-irk; immerse; for con-
jugation, see -ik; M ?ela+ka-yk.
pfiela-h(ka-)B-ik; for conjugation, see -irk.
ipf Tela.kayq; put on the back; AOR -ib.
pf Tela.kag; FUT-u.

ipfie.r.d.ir; pretend; AOR -ib.

pf Te.r.d.ar; PUT -u.

ipf Te.r.d.urc; imitate; AOR -ib.

pf Te.r.d.uc; PUT -u.

after, e.g. il-a-la Tergi ‘after this’;iergi-la
‘following’, e.g. Tergi-la barhi ‘the
following day’; for ha-B-i-Tergi-li, see ha-B.
pf Texk’; PUT -u.

smithy; PL -uni.

ALL; in Akusha only in gay-Ti ‘home’; in
other dialects, especially Urakhi this suffix
seems to be more widespread; see 4.3.4.
apple; PL ?inc-bi.

source; PL Tindz-urbi.

then; also often ?ur-ra; ?ur-li-s ‘in/for the
future’.

ipfir; say; AOR -ib.

VORD; +7.es-il, PL +?.es-ti (cf. ?-), see
5.6.2.

SUB, see 4.3.3.
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